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OT rnaBHoOro peaaKkTopa
Joporue konneru,

Hallun aBTOPbI U yntartenn!

MpepcTtaBnas Bam BTOPOM HOMeEp XKypHana,
KOTOpPbIA, Kak M 6bln0 06bABNEHO, NOCBALWEH
¢dpaszeonornun, xotenocb 66l HANOMHUTb, YTO BbIGOP
TeMbl BHOBb CBfA3aH ¢ pgaTtou: B 2021 roay
MCNONHUNOCb CTO NeT CO AHA poXaeHusa Bnaca
MnatoHoBuya IKyKoBa, u3BecTHoro ¢paseonora,
ocHoBaTtens Hosropoackon  ¢pa3eonornyeckomn
LWKO/bI.

MoaTomy 0CO6EHHO BaXKHOW OKa3blBaeTCA
pybpuka «HOBFOPOACKMA MOTUB», rae nybaukyetca cTatha B. M. Makaposa
«HoBropoackaa  ¢paseonormyeckaa WwkKona». B Hel aHanusmpyeTca  MNOHATUE
$pa3eonornyeckom LWKoAbl, MOKA3aHO MeCTO cpeau TaKkux LWKoa HoBropoackoi,
paccMmaTpuBaloTCA  Kawo4veBble wuaen U nybanKaumm OCHoBaTens  LWKOAbl, €ro
nocnenoBaTeNien U y4eHUKoB. XoTenocb H6bl 06paTUThL Balle BHMMaHME Ha 3Ty CTATbiO U
npeanoXuTb HavyaTb YTEHME HOMEPA MMEHHO C Hee, YTobObl CTaslo MOHATHO MHOroe — u
COCTaB aBTOPOB, M NONYYMBLUMNE OCBELLLEHWNE ClOXKeTbl. TaK, aBTop cTaTbk BnagneH MBaHoBUY
Makapos M AHHa BnagumupoBHa baTynnHa — npeactaBuUTeNn LWKOAbl. MHOMMX MOXHO
cumTaTb 6AN3KMMM el nccnefoBaTeNAMM, 3TO Bbl YBUAMUTE MO MHOTOYMUCEHHbBIM OTCbI/IKaM
K paboTtam B. M. *KyKosa.

Ham xoTenocb oTAaTb AaHb NAMATU TANAHTIMBOMY IMHIBUCTY, HO CAENATb XKYPHAN He
TO/IbKO O LWKOJIE, HO U TeX Pppa3eosiormyeckmnx npobaemax, KOTopble BOHYIOT COBPEMEHHbIX
nccneposatenen asblika.

Cambimn nonynapHbIMK Npobaemamu, cBA3aHHbIMKU C GPa3eonornen B ee LMPOKOM
NMOHMMaHWKM, OKA3a/INCb MAPEMMONOIMYECKNE, YTO M MO3BOJIMNO HAYaTb C HUX HOMEP U
cbopmupoBate  pybpury  «MAPEMWO/IOTUA». ObbeauHaemble  BHUMAHMEM K
napemunmonornm, ctatbn pybpuKM NpeacTaBnAloT ee no-pasHomy. [podeccop CMN6GIY
Banepuin Muxaiinosuy MOKMEHKO cpaBHMBAET COOPHUK nocnoBuy, MNeTpoBCKOro BpeMeHm
CO 3HaMeHUTbIM cOOpPHMKOM tOBUNAPA, NOKA3bIBaA, KaK MEHANMUCb NOAXOAbl MAPEMMNONOroB
K ONMCaHWUIO M OODBACHEHMIO NAPUMMUIN, U Npeanaras CBOM MHTEPECHblE MHTepNpeTaLum.
Cratba Banepus Muxannosuya 3agaeT OOUNENHBIA TOH U BPEMEHHYIO KOOpAMHATy
NapemMmnonorm4yecknMx PacCMoTPEHUN.

Ero npocTpaHCTBEHHYIO KOOpAuHaTy 3apaeT AneBTuHa HukonaesHa CnepaHcKas,
COMOCTAB/IAA PYCCKME MOCNOBULbI O MUCbME C KUTAUCKMMMK O Kanamrpadpum, nokasblBas,
KaKuMe pasHble NpeacTaB/leHUA O MUCbMe CTOAT 33 3TUMK peyveHnamu. A. H. CnepaHcKas
paboTaeT B yHMBeEpCUTETE KUTAUCKOro ropoaa JlaHYKoy, U He TONbKO NPenoaaeT PyCcCcKui
A3bIK CTYAEHTaM, HO M MO3HAET KMTAMUCKYI0 Ky/abTypy, B 3TOM CAy4Yae yepes Noc/i0BMULUbl O
Kanaurpaduu.
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Mapua JlbBoBHa KoBwoBa, Beaywmi coTpyaHuk WMHCTUTYTA A3bIKO3HaHWA PAH,
aHanM3npyeT pegKuMe, KaK MHe Kas3asocb A0 3HAKOMCTBA C ee CTaTbeW, MOC/OBULbI,
BK/ItOYaKOLWMe nma cobctBeHHOe YenoBeKa. B cTaTbe NOKas3aHoO, YTO TakMe NMOCN0BULbI He
TONbKO HE pefiku, HO M OT/INYAOTCA BapMATMBHOCTbIO. Bce cnyyam Takol BapMaTUBHOCTU
NoApPO6HO pacCMOTPEHbLI B CTAaTbe, YTO AENAET ee BECbMA MHTEPECHOMN.

OcTanbHble @¢pas3eonormyeckne cratb o0bbeguHeHbl B pybpuke «ACMEKTbl U
METOAObl M3YYEHUA DPA3EOJIOTUN». A. B. batynnHa obpawaer BHMMaAHME Ha pAaa,
YCTOMYMBbLIX BbIPaXKEHWUM, CNOXKMBLUMXCA B MOANTUYECKOM NYBAMLNCTUKE COBETCKOM MOpbI,
aHanusMpyet ux ¢paseonormyeckyro npupoay. Baaum AnekceeBuy benos (monogown
AOKTOpP, yTBEepXAeH B  MIOHe 3TOro  rofga) ALeMOHCTPUPYeT  BO3MOXKHOCTM
3KCNepPUMEHTANIbHOrO MeToAa B M3yvyeHun Gpas3eosiorMm B acrnekte CUMHOHUMUMK, NOKa He
CaMbI PAcnpoCTpaHEHHbIN cpean ¢dpaseonoros. Hawa 6enopycckaa Konnera — Mapwusa
NocndposHa KoHowKeBUY — NpeacTaBnAaeT MeTos NoOpTPETUPOBAHMA ogHOro 6enopycckoro
¢dpaseonornama, Kotopbit 6AM30OK PYCCKOM MAMOME «KaK roBoputcs». B aton paboTte
dpas3eonorna coeanHAETCA C CUMHTAKCMCOM, CEMAHTUKOMW, YTO, KaK KaxeTtca, oborawiaer
pe3ynbTaTbl UCCNEA0BAHMA M ONMUCAHUA. A Hala NONbCKAA Konnera — TaTbAHa KaHaHOBMY —
paccmaTpuBaeT ¢pa3eosiorM3mbl  XyAO0XKECTBEHHOW peyn CKBO3b MNpPU3My MepeBoaa,
0606wan pe3ynbTaTbl KOHKypca NepeBOAOB KpaCHOAPCKOro nucatena Mwxamna
YcneHcKoro.

B pybpuke «HAYYHAA HKWU3Hb: XPOHWUKA, PELEEH3MWN, OB30OPbl» npeactaBneH
0630p pabot T.T. HUkMTMHOM u E. U. Poranesoi. na paccmaTpMBaemoro HanpaB/ieHUA
AEATENBHOCTU HalWMX NCKOBCKMX Koaner aBTop 063opa — TaTbAHa BacunbesHa ConoBbeBa —
npepnaraet HasBaHMe «paeTckaa dpaseorpadua». ABTOp npenogaeT pPYCCKUMU  A3bIK
OyAyWMM YYUTENAM HAaYaNbHOM LWKOAbI, U cneyndmKa paboTbl C MaNeHbKUMU YUTaTENAMM
el 3Hakoma Jydwe MHorux. [Moatomy o0630p nNoAyyYnmncs, Kak MHe KaxKeTcs,
3aMHTEepecoBaHHbIM U CcoAepKaTeNbHbIM.

NTaKk, B 3TOM HOMepe XypHane npeacTaBieHbl NAWHIBUCTbI CeBepo-3anaga —
Benukoro Hosropopaa, Metepbypra, Yepenosua. Haw mockoBckuit asTop — M. J1. KoBwoBa —
NoALEPKMBAET aKaLEMMNYECKYHO HOTY B HALLEM XKypHane. A Hawwn 3apybexHblie Konnern us
Benapycu u Tllonbwy NO3BONAKOT pPaACWMPATL €ro rOpuM3OHTbl, BbIBOAA W34aHME B
NPOCTPAHCTBA CNABUCTUKM.

Bbiparkato cepaeyHyto 61arogapHOCTb BCEM, KTO OTK/AMKHY/ACA Ha MpUrnaleHune
HaMUCcaTb B 3TOT HOMEpP Halero KypHanal

OTaenbHOM 61arofapHOCTU 3aC/yKMBAOT pPeLeH3eHTbl, HEMPOCTOM TPYA KOTOPbIX
06bI4HO OcTaeTcAa 3a Kagpom. bonbwoe cnacnbo bopucy KOctuHoBMuy HopmaHy, TaTbsaHe
feHHagbeBHe HMKNTUHOM, BUKTOpUKN N'eHpuxosHe naKkosckom, Bnagnmmpy Muxamnnosuuy
MokuneHko, Bnagumunpy MeaHosuuy 3amke, Hatanbe BnagnmuposHe KOguMHOMNM.

Hapgetocb, Mbl LOCTOMHO OTMETUAM NamATb Bnaca MNnatoHoBMYa XKyKkoBa 1 yBuaenm,
Hag Yyem paboTatoT IMHIBUCTbI, HAY4YHble MHTEPECHbl KOTOPbIX CBA3aHbI C ppas3eosormen.

10 HOBbIX BCTPEY HA 3/IEKTPOHHbIX CTPAHML,AX HaLero XypHana!

T. B. LLImenesa
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From the Editor-in-Chief

Dear colleagues, our authors and readers!

Presenting you the second issue of the journal, which, as announced, is devoted to
phraseology, | would like to remind you that the choice of the topic is again associated with
the date: in 2021, we celebrated the hundredth anniversary of the birth of Vlas Platonovich
Zhukov, the famous phraseologist, founder of the Novgorod phraseological school.

Therefore, the heading “NOVGOROD MOTIVE” turns out to be especially important,
the article “Novgorod Phraseological School” by V. I. Makarov is published there. It analyzes
the concept of a phraseological school, shows the place of Novgorod school among them,
examines the key ideas and publications of the founder of the school, his followers and
students. | would like to draw your attention to this article and suggest that you start reading
this issue with it, so that a lot becomes clear — both the composition of the authors and the
plots that have got covered by them. For example, the author of the article Vladlen I.
Makarov and Anna V. Batulina are representatives of the school. Many researchers can be
considered close to it, you will see this from the numerous references to the works of V. P.
Zhukov.

We would like to honour the memory of the talented linguist, but to make this journal
not only about the school, but also about those phraseological problems that concern
modern language researchers.

The most popular problems associated with phraseology in its broadest sense turned
out to be paroemiological ones, which has made it possible to put them in the beginning of
the issue and form the heading “PAROEMIOLOGY”. United by being focused on
paroemiology, the articles in this heading present it in different ways. Valery M. Mokienko,
a professor at SPBU, compares the collection of proverbs of Peter the Great’s time with the
famous collection of the person whose anniversary is celebrated, showing how the
paroemiologists’ approaches to describing and explaning paroemias have changed and
offering his own interesting interpretations. Valery Mokienko’s article sets the jubilee tone
and time coordinate of paroemiological considerations.

Its spatial coordinate is set by Alevtina N. Speranskaya, who compares Russian
proverbs about writing with Chinese ones about calligraphy, showing what different ideas
about writing are behind these sayings. A. N. Speranskaya works at the University of the
Chinese city of Lanzhou, and not only teaches Russian to students, but also learns Chinese
culture, in this case through the proverbs about calligraphy.

Maria L. Kovshova, a leading researcher at the Institute of Linguistics of the Russian
Academy of Sciences, analyzes rare, as it seemed to me before | read her article, proverbs
that include a proper name of a person. The article shows that such proverbs are not only
not rare, but also versatile. All cases of such variability are discussed in detail in the article,
which makes it very interesting.
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The rest of the phraseological articles are grouped under the heading “ASPECTS AND
METHODS OF STUDYING PHRASEOLOGY”. A. V. Batulina draws attention to a number of
stable expressions that developed in the political journalism of the Soviet era and analyzes
their phraseological nature. Vadim A. Belov (young PhD approved in June, this year)
demonstrates the possibilities of the experimental method when studying phraseology in
terms of synonymy, which is still not the most one common among phraseologists. Our
Belarusian colleague, Maria |. Konyushkevich, presents a method of portraying one
Belarusian phraseological unit, which is close to the Russian idiom “as they say”. In this work,
phraseology is combined with syntax, semantics, which seems to enrich the results of
research and description. As for our Polish colleague, Tatiana Kananowicz, she studies the
phraseological units of artistic speech through the prism of translation, summarizing the
results of the Krasnoyarsk writer Mikhail Uspensky’s translation competition.

The heading “SCIENCE LIFE: CHRONICLE, CRITIQUES, REVIEWS” provides an overview
of T. G. Nikitina’s and E. I. Rogaleva’s works. For the considered area of our Pskov colleagues’
activities, the author of the review, Tatyana V. Solovyova, suggests the name “children’s
phraseography”. The author teaches Russian language to future primary school teachers,
and she is familiar with the specifics of working with young readers better than most.
Therefore, in my opinion, the review turned out to be interested and informative.

Accordingly, in this issue of the journal linguists of the North-West — Veliky Novgorod,
St. Petersburg, Cherepovets — are presented. Our Moscow author, M. L. Kovshova, supports
the academic note in our journal. And our foreign colleagues from Belarus and Poland allow
us to expand its horizons, bringing the publication into the space of Slavic studies.

| express my heartfelt gratitude to everyone who responded to the invitation and
wrote to this issue of our journal!

The reviewers, whose difficult work usually remains behind the scenes, deserve
special thanks. Many thanks to Boris Yu. Norman, Tatyana G. Nikitina, Victoria G.
Didkovskaya, Vladimir M. Mokienko, Vladimir I. Zaika, Natalia V. Yudina.

| think we honoured the memory of Vlas P. Zhukov and saw what linguists, whose
scientific interests are related to phraseology, are working on.

Until next time on the electronic pages of our journal!

T. V. Shmeleva
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B cratbe nopuépkmBaerca 3HaveHne «CnoBapAa  PYCCKUX
NOC/N0OBUL, U NOrOBOPOKY», cocTtaBneHHoro B. M. Mykosbim, gna
pycckot n  obwei napemuosiotMn U napemuorpadpumn.
OTmeyaeTcA WHHOBATMBHOE, HETPAAUUMOHHOE MOHUMaHWe
cOCTaBUTeNIeM TEPMMHA NOTOBOPKA. XapaKTePU3YHOTCA OCHOBHbIE
Nekcukorpaduueckme napameTpbl, Ha KOTOPbIX 3TOT C/N0Bapb
noctpoeH: 1) nocnegosatenbHan Nogaya TONKOBAHWUIA K Kayk4oM
obpasHoi MOCNoBULE NPWU UX OTCYTCTBMU AnA 6e306pasHbix
nocnoBuL, T. €. NOFOBOPOK; 2) AETaNU3NPOBAHHbIE KOHTEKCTHbIE
WIIOCTPALMU U3 KIACCUMYECKON M COBPEMEHHOM NUTEpaTypbl K
KaX4oM nocnoBuue, MNOATBEPXKAAIOWME ee CEeMaHTU3aLMIo;
3) nocnepoBaTENbHBIN UCTOPU3M B YKa3aHWM XPOHOIOMMYECKOM
nocnefoBaTeIbHOCTU GUKCALMM PYCCKUX NapeMuid. [LoCTUXREHNA
nocnegHen uenm B. M. Xykos aobusaeTcs Tpems cnocobamu. Bo-
nepsblx, pacnosioxKeHnem uUMTaTHOrO  maTepuana c
NPeNMyLLECTBEHHO UMMANLATHBIM MCNo/Ib30BaHMEM
XPOHO/I0MMYECKO NocneaoBaTeNbHOCTU aBTOPOB. BO-BTOPbIX —
npuBeseHNem B KOHLLE CIOBAPHOM CTaTbM CCbINOK Ha IMTepaTypy
XVIII BeKa M KOHTEKCTHbIX UAMOCTpaLmMiA. HakoHel, CCbIKOM Ha
OCHOBHblE OTeYeCTBEHHbIE NAapPeMUOoornyYeckme cobpaHms B UxX
XpOHO/M0rMYeckoi nocneposatenbHoct. Ocoboe BHMMaHWe B
cTatbe yaensetca AnaxpoHuYeckomy acnekxTy,
MMMINUMPOBAHHOMY B cnosapw OTCbIIKAMM K
napemmosiornyeckum cobpaHmam [leTpoBckoro sBpemeHun: Ha
KOHKPETHbIX MpUMepax AeMOHCTPUPYETCA 3HauYeHMe pPasHbIX
TUNOB BAapWaHTOB (MOPHONOrMYEcKnX, CI0BOOOPA30BATENbHbIX,
CUHTAKCUYECKUX U NEKCUYECKMX), 3apUKCUMPOBAHHBIX COBpaHnem
npeBHUX pycckmx nocnosuy, M. K. CumoHu, K KoTOpomy
nocnenosatenibHO oTcbinaeT B. M. ykoB. Tem cambim cnoBapb
B. M. YyKkoBa OCTAéTcA MOLUHBIA MMMYAbCOM OAA Byaywmx
pa3sbICKaHWUA NO PYCCKOW MCTOPUYECKOIN Napemmnoiormu.

Knrouessie cnosa: «CnoBapb PycCKMX NOCAOBUL, U MOTOBOPOK»
B. . XyKoBa, napemunonorusa, nocnosuLa, NOroBopkKa,
napemuu MNeTpoBCKOro BpeMEHHU, AMaxpPOHUYECKas
napemuorpadumsa

YK 398.91

The article emphasizes the importance of the “Dictionary of
Russian Proverbs and Sayings”, compiled by V. P. Zhukov, for
Russian and general paroemiology and paroemiography. A
compiler’s innovative, unconventional understanding of the
term proverb is noted, to which the author attributed vague
proverbs like Money is a matter of time. The main lexicographic
parameters, which this dictionary is based on, are
characterized: 1) consistent presentation of interpretations to
each figurative proverb in the absence of them for vague
proverbs, i. e. sayings; 2) detailed contextual illustrations from
classical and modern literature for each proverb, confirming its
semantization; 3) consistent historicism in indicating the
chronological sequence of recording Russian paroemias. The
last goal is achieved by V. P. Zhukov in three ways. First, the
arrangement of the quotation material with an implicit primary
use of the authors’ chronological sequence: first — the works of
the classics, then — contextual quotations from the Soviet
literature. Secondly, by giving references to the 18th century
literature and the corresponding contextual illustrations at the
end of the dictionary entry. Finally, a reference to the main
Russian paroemiological collections in their chronological
order. Particular attention in the article is paid to the diachronic
aspect, which is implied in the dictionaries by references to the
paroemiological collections of Peter the Great’s time: specific
examples demonstrate the meaning of different variant types
(morphological, derivational, syntactic and lexical), recorded in
the P. K. Simonyi’s collection of ancient Russian proverbs,
which V. P. Zhukov consistently refers to. Therefore, the
dictionary of V. P. Zhukov remains a powerful impetus for
future research in Russian historical paroemiology.

Keywords: V. P. Zhukov’s “Dictionary of Russian Proverbs and
Sayings”, paroemiology, proverb, saying, paroemias of Peter
the Great’s time, diachronic paroemiography
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MoctraHoBKa npobnembl. [lna  oTeyecTBeHHOM  ¢paseonormm U

napemuonorum 2021 rop CTan 3HAKOBbIM. 3HAKOBbIM, MOCKOJIbKY OH

oTmeyeH 100-netHMm tobuneem natpmapxa 3STUX JIMHIBUCTUYECKUX

OUCUMNAMH, ocHoBaTenem HoBropoackon ¢pa3eonornyeckom LWKOAbI
Bnaca MnatoHoBMYa HKykoBa. KpaeyronbHbIM KaMHEM €ro LLe/sIoCTHOM $pa3eosiormyeckom
TEOPUU  CTano  AeTanuM3MpoBaHHOE  UCClefoBaHMe  AByx  ObWwuMx  onnosuuui,
obecneumBalOWMXx AMHAMUKY ¢pa3eosiormyeckon cuctemsbl: 1) ¢paseonormsm M cCnoBo U
2) cnoBo M KOMNOHeHT ¢ppaseonormama [HKykos, 2021]. MMEHHO OCO3HAHME KC/IOBHOCTUY
KOMMOHEHTOB YCTOMYMBBLIX CNOBOCOYETAHWUM, MNPU3HABAEMOM [a/IeKO He BCemu
¢dpaseonoramum ero anoxu, npmseno B. IN. }KyKkoBa K nociegoBaTesIbHOMY MHOTOaCNneKkTHOMY
aHaN3y PYCCKOM Napemmonormm n eé 1eKCuKorpapmyeckomy nNMcaHuto. 3To n eCTeCTBEHHO:
BeAb B MOCNOBMULLAX CNOBO OObIMHO He MPOCTO COXPAHAET CBOK «C/NIOBHOCTb», HO W
CTaHOBUTCA Y3HAaBAaeMbIM CMbIC/IOBbIM M 06pa3HbIM A4POM BCEM NapeMMUUM. ITa OCOBEHHOCTb
CNOBECHbIX KOMMOHEHTOB MOC/0BULI B OTAMYME OT KOMMOHEHTOB ¢pa3en/iorM3mos
NnoporKaaeT TPYAHOCTU, NPUYEM HepeaKo — MOYTM HenpeooIMMble — B CEMaHTMU3aLUum
nocnosuu. Ecnn ¢paseonornsmbl, BBUAY CBOEN TaK Ha3biBAaEMOM «COU3MEPUMOCTU CO
cnoBom» AedUHUPYLOTCA NPaKTUYEeCKn 6e3 npobaem, a NXx 3MOLMOHANbHO-3KCNPECCUBHASA
XapaKTEePUCTMKA MOKPbIBAETCA M PACKPbIBAETCA COOTBETCTBYHOWMMU CTUAUCTUYECKUMM
nomeTamu, To AePUHULMA NOCNOBULbI HUKAK HE MOXKET ObITb MOHOCNOBHOM, COPa3MepPHOM
CNoBYy, MOCKO/IbKY OHa MO CYyTWM CBOEN MOJIMCNOBHA, PA3BEPHYTA A0 3aKOHYEHHOrO
npeanoXKeHua, Kak U cam 06beKT ee oNUCaHUA.

Uctopua Bonpoca. VIMeHHO noO3TOMy OONbLWKMHCTBO CaMbIX COBEpPLUEHHbIX
KNacCMYEeCKMX eBpOneincKMx cobpaHuit nocnosuy — Hemeurux [Wander, 1867-1889],
yewckux [Flajshans, 1911-1913; 2013), nonbckux [Krzyzanowski, 1969-1978], yKpauHCcKux
[Homuc, 1864; 1993], KaK U «Hale napemuonornyeckoe Bcé» — «MocCN0OBULbI PYCCKOTo
Hapoga» B. WN. fana [Oanb, 1861-1862; 1879] ocTaBnAloT M3bpaHHble UMUK A3bIKOBbIE U
donbKNopHbIE eanMHULbI 6e3 NocneaoBaTeIbHbIX TONKOBAHWI, OrpaHMYMBanACh (4a M To —
CKOpee B BUAE UCKNHOUYEHWUI) OTAE/IbHBIMW [/I0CCaMM.

MMeHHO 3Ty HEMMOBEPHO TPYAHYK 3aAady noctasua nepeg coboi B. M. HKykos,
3a4yMaB M OCYLLECTBMB COCTaBEHME CBOEro 3HaMeHMToro «Cnosapa pycCKMxX NOCnoBuL, U
norosBopok». Cnosaps, Bblaep:kaswero 11 nsaanum [HKykos, 1966; 1967; 1991; 2004] n go
CMX NOpP HEenpeB3OMAEHHOrO MO CBOEM JeKCcMKorpaduyeckom nocnenoBaTebHOCTU B
pycckon napemuorpadun. Noxkanym, MMeHHO 3aga4a nocnefoBatesibHOM AePUHULMOHHOM
XapaKTEPUCTMKU MNapemMuit B 3TOM KanuTasnbHOM cnoBape npusena B. TN XKykosa K
nepecmoTpy TPaAULMOHHOIO pacnpeaeneHna TEPMUHOB [10CA08UUA W 102080PKA.
HeynoBneTBOPEHHbIN PACLLIMPUTENBHON CEMAHTUKOWM 3TUX KNAACCUYECKUX TEPMWHOB, OH
OTKa3blBaeTCcA OT UX TPaAULMOHHOM TPAKTOBKM WU MNpeasiaraeT BeCbMa OPUrMHANbHOE WX
To/IKOBaHMe [KyKoB, 1966, c. 11]. Moz nocs108uyamu HOBropoACKUIA MAPEMMOIOT MOHUMAET
KpaTKMe HapogHble WU3PEeYeHUs 3aKOHYEHHOrO0 CMHTAKCMYECKOro Tuna, umerowme
OAHOBPEMEHHO MPAMOM U NepeHOCHbIN (06pasHbIN) NAaH, NOA M02080PKAMU — NULWb TE
M3peyeHmns, KoTopble BOCNPUHMMAtOTCA OyKBanbHO. K nMepBbiIM OTHECEHbI peyeHua TUna:
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Yem 661 Oumsa HU Mewus10cs, AUWb b6bl He NAAKAs0, KO BTOPbIM — [JeHbau — 0e/10 HaXU8Hoe
nnn Koca — desuybAa Kpaca. OTcloaa — v BblIHeCEHHOe B 3arnasue cnosapA B. M. ykosa
0603HaYeHne Mo02080POK B TOM HOBOM TEPMUHOMIOIMYECKON MHTEPNPETALMN, KOTOPasA UM
6blna NnpegnoXKeHa B NpeamcioBUMN.

byayun odmumanbHbIM peueH3eHTOM BTOPOro, WUCMNPABAEHHOrO U AOMOAHEHHOrO
nspgaHuna cnosaps B. M. ykosa B 1991 roay (370 6bna M AMYHAs npocbba cocTaBuTensa, u
3aKa3 u3gatenbcTBa «PyccKkuii A3bIK»), aBTOP 3TUX CTPOK BbINONHWUA CBOKO PELLEH3EHTCKYHO
OYHKUMIO € NMeTeToM, MNOAYEpPKHYB BCE HECOMHEHHble  AOCTOMHCTBA  3TOrO
dyHAaMeHTanbHOro Tpyaa. EAMHCTBEHHBIM NOBOAOM ANA AMUCKYCCUM C aBTOPOM CTan Torga
MMEHHO TEePMWHONOMMYECcKMn Bonpoc — npobnema HoBoM AedUHMUMM TEPMUHOB
nocso08uya v Mo2080pKa. MHOK OTCTaMBaNOCb WX TPAAULMOHHOE TOJIKOBAaHMWE, rae
rnocano8uya — 3To 3aKOHYeHHoe obpasHoe unum 6esobpasHoe n3peyeHne apopUCTUHECKOTO
XapaKTepa, UmetroLlee Ha3naaTe ibHbI CMbIC/T U XapaKTepuayoLw,eecs 0CO60M pUTMUYECKON
M GdOHEeTMYEeCKoM opraHmsaumen. [1o2080pPKU e UHTEePnpPeTUpPoBanUCb B MOEN
N34aTeNbCKOM PEeLEeH3UM TaK Ke TPAagUUMOHHO — KaK (hpa3eos1o2u3msl B Y3KOM CMbIC/e
cnos.a, T. €., no B. V. lanto, KaK yCTONYMBbIE C/IOBOCOYETAHUA B Y3KOM CMbIC/IE C/I0BA TUNA
6umoe 6aKkaywu, 20HAMb cO6aK NN He 8UOHO HU 32u. FNaBHbIM OT/IMYMEM 10C/108UYbI OT
M02080PKU, CNnefoBaTeNbHO, MO TPAAMUMM MPU3HABANOCH OT/INYME  CTPYKTYpPHO-
ceMaHTU4eckoe n GyHKLUMOHANbHOE: ecnr Noca0BMUa NpeacTaBaseT coboro 3aKOHYEHHY0
CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY C HasuaaTeNbHbIM COAEpPXKaHUEM, TO M02080PKA — 3TO NULb
«CTPOUTE/IbHbIA 3/1EMEHT» MPEeANOKEHUSA, OLEHOYHO-IKCMPECCMBHOE CN0BOCOYETaHME,
BbIMOJIHAOLWLEE B HEM Yallle BCEro Ty e QYHKUMIO, YTO U 06pa3HO KOHHOTMPYEMOE C/N0BO
[MokuneHko, 2011].

MeTtogonorua u metTogmKa aHanmsa. Ceilyac, No NPOLIECTBMN HECKONIbKMUX AECATKOB
NneT, cnepyeT, KaK KaxeTcA, Ha 3Ty TEePMWUHONOTMYEecKyro npobaemy MOCMOTPeTb
AVNANEKTUYHO. A UMEHHO: OCTaB/IAA HEM3MEHHbIM TPAAMLMOHHOE onpeaesieHne TEpMUHOB
M10CM08UUA WU MO2080PKA, NPUHATb CaMO CYLLHOCTHOE pacnpegeneHne nocnosuL, Ha ABe
KaTteropuu, Kak un npegnaran B. M. XKykos: 1) obpasHbie nocnosuubl 1 2) 6e3db6pasHble
nocnosuubl. Mapemmn 3TUX ABYX KaTEropui B KAACCMYECKOM MNOHMMaAHUM TePMUHA
nocnosuya v ctann obvekTom onuncaHua B cnosape B. M. yKosa. M He npocTo cTann — OHU
YETKO M Noc/aeaoBaTeNbHO pa3rpaHMYeHbl aBTOPOM 3HAYMMOM AeMapKaLUWUOHHON NUHUEN:
noaayen pasBEPHYTON AePUHMLUM ANA KaXKA0M 06pa3HOM NOCNOBULLBI U €€ OTCYTCTBMEM
Ana  6e306pasHoit. TaKoW noaxon OKasancA HOBATOPCKMM W IEKCUKOrpadumyecku
NPoAyKTMBHbIM. OH oOnpaBAaH W CO CTPOro NOrMYECKOM TOYKM 3peHua: o0bpasbl,
KOAVpyloLWwme CMbICT NapeMuii NepBOr KAaTeropuu, Hy>KOAlTCA B MHTepnpeTauum, B TO
BPeMSs KaK Ha3maaTtebHbl CMbICA NOCA0BUL, 6€306pa3HbIX NMPAMO BbITEKAET U3 COXKEHUA
MX CNOBECHbIX KOMNOHEHTOB. Tak YNCTo AePpUHNLMOHHAA Nnpobnema ctana ans B. . HKykosa
TEOPETUYECKUM (resp. TEPMUHONOTMYECKMM) KNAaCcCUDUKALNOHHBIM MHCTPYMEHTAPUEM.

CemaHTM3auma p[ByX TWUMNOB PYCCKUX MNapemuit B cnosape notpeboBana ot
coctaButenss OOWMPHOM  KOHTEKCTHOM  AOKYMeHTanusauuu. [na  oTeyecTBEHHOM
napemuorpadumm 31a 3a43a4a TaKKe 6blla HOBAaTOPCKOW. 3a4ecb, NpasAaa, y B. M. }Kykosa 6bin
npeawectseHHUK — M. . MuxenbCoH, KOTOPbIN B CBOEM COBpaHMm «PyccKasa MbiCab U peyb.
OnbIT...» [MwuxenbcoH, 1903-1905; 1994] npepnaran KOHTEKCTHblE WANOCTPALUMN K
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OnucCblBaeMbIM A3bIKOBbIM eguHMLam. OQHAKO, BO-NepBbIX, TaKne UAAKCTPALUKN HepeaKo
6blnM CNopaANYHBIMU U 3HAYUTENIBHO COKPALLEHHbBIMM, BO-BTOPbIX, — YCTAPEBLUMMMU YyKe B
BMAY AOPEBOOLMOHHOIO U34aHMA 3TOr0 He NOTEPSABLUErO U ceiyac MCTOYHUKOBEAYECKOM
LEeHHOCTM cnpaBoYyHMKA. B. M. MyKoB nocTpoun cBOM C/AOBapb Ha OPraHMYecku
cbanaHcMpoBaHHOM CMMBMO3e KOHTEKCTOB M3 K/IaCCUYECKOM M COBPEMEHHOW eMy PYCCKOM
nntepatypbl. Kaxpgasa uurtata npu 3TOM BOCMPOM3BeAEHa C Bennyallend TOYHOCTbIo, B
COOTBETCTBUM CO CTPOrMMM, HO CMNpaBeaIMBbIMM HOPMaMM COBETCKOM peaaKTypbl
cnosapewn.

TpeTbA BaXKHaA TeopeTUYeCcKasa U NpaKTU4ecKaa nnoctacb cnosapa B. . ykosa —
nocnenoBaTeNibHbIA  UCTOPM3M B YKa3aHUMM XPOHONOMMYECKOM nocnesoBaTeibHOCTU
dUKCaAUMN  PYCCKUX nNapemui. ITOro cocTaBuTenb AobuBaetca Tpema crnocobamu.
Bo-nepsbix, pacnosioKeHnem UMUTaTHOro matepumana ¢ UMNAULUUTHO NPEUMYLLECTBEHHbIM
MCMNONIb30BaHMEM  XPOHONIOTMYECKOM  MOCNeAoBaTe/NIbHOCTM  aBTOPOB: CHayana —
NpPoOu3BeAEeHUA KNACCMKOB, 3aTEM — KOHTEKCTHble LUTaLUUM U3 COBETCKOM NuUTepaTypbl.
Bo-BTOpbIX — NpUBEeAEHMEM B KOHLLE CNOBAPHOM CTaTbM CCbINOK Ha nuTepatypy XVIII Beka
M COOTBETCTBYIOWMX KOHTEKCTHbIX WAAOCTPauUnii. HaKkoHel, CCbIIKOM Ha OCHOBHble
oTeyeCcTBeHHble napemuonoruyeckme cobpaHusa B nx XPOHONOrMYeCKOM
nocnenoBaTeIbHOCTMU.

AHanu3 martepuana. [lpuBeféM TUMNMYHYKO CAOBApPHYK CTaTbld W3 C/0BapA
B. IN. }XyKoBa, MANOCTPUPYIOLLLYIO ONMMUCAHHbIE IEKCMKOTpPadUyecKkme napameTpbi:

DO BOTA BbICOKO, A0 UAPA AANEKO. fosopumcAa moeda, Koeda
Heomkyda #0ambs MOMOW,U, HEKOMY noxaa08ameca. MoNHO cuAeTb Ha KOPTOYKAxX,— CKasan
Porosonbg. — [o 60ra BbICOKO, 40 LapsA AaNeKO, HAM NPOCUTb O MOMOLWM HeKoro. MNMoTaHuch,
6paT Nnobe3HbIN, B OAUH KOHeL, A NoTAHYCcb B Apyron. Janb, Ckaska o Porosonbae. OH
[HaYanbHUK] XOTA, CKa)Kem, He NOMHbIA reHepan bbin, Aa Mbl-TO B NPaBAeHWUM BCeraa ero
BAWWMM MPEBOCXOANTENLCTBOM 3Basnu. Cam npuKaszan: «na 4yxux A, roBOPUT, MOXKET, U
MeHbLIEe NMONKOBHWKA, @ CBOMM NOAYMHEHHbIM A bor n yapb!» — A 4To Tbl gymaewb?.. U
BepHo! ~ onAaTtb BcTaBua KonbineHKkoB. — [lo bora BbICOKO, A0 uapAa AaneKko, a oH Tebs Tyt
3aBcerga yxBaTuT... OTO OH npasuabHo. KoponeHko, AT-fasaH. — MHe gpyraa cuna — He
afBOKaTCKaA HYXXHa, MHe HYXHa TaKaa cuaa, 4ytTobbl BCe cyabl, BCe 3aKOHbI nepecnanna. K
Lapto MHe Tenepb NyTb... — 3-3, AeA, A0 bora BbICOKO, A0 LapAa AaNeKo, — MPaYHO cKkasan lMNetp n c
TOCKOM NOCMOTpeN Ha YnbaHoBa. BupTta, BeuepHuin 380oH. — Flocyaapto o cem Hago HanucaTb!
— cepanTo ckasan YepenaHos. — 1o bora BbICOKO, A0 yapa ganeko! [Ja passe Lapb B cunax
HaKasaTb cux rpabutenen? E. Pepopos, KameHHbil nosc. Hapoa pobKko cMmoTpen, Kak B MapyoBoOi
wybe c yepHO-b6ypbiMm Oxepenbem nnbo B KadpTaHe, HagMEHHO BbiICYyHYyB Bnepen 6opoay
NnonaTton, B c0601bMUX WANKaX, C BBICOKMM MOCOXOM B PyKaX Wen Naowaabio U3 cBoero
ABOpa B COOOpPHYH LEPKOBb, OH, BOEBOAA, XO3AMH ropoaa, ye3noB, BnagblKa YepHbIX
noaen. [lo bora BbICOKO, A0 Laps AaneKko, — KOMY CKaxelb, Kyaa nongews? B. H. MBaHos,
YepHble noau.

M3 XVIIl 8.: [CoBeTHUK:] A B Mmoe Bpems BCAKUN U C NPaBbiM U HENPaBbIM AENOM
Wwen B8 NPUKas M MOT, NOAPYXKaACb C CyAbeto, NOAYYUTb MUNOCTUBYIOD pe3oatounto. B moe
Bpems Jane He coBanucb. Y Hac bbina nocnosuua: Ao bora BbICOKO, A0 WLapA Aaneko.
®oHBU3KH, bpuragup. Hawe Aeno KpecTbAHCKOE, Y KOBO HAaM NPOCUTb MUAOCTU, KaK He
y Teb6A. Y Hac B KpeCcTbAHCTBE eCcTb NocnoBuua: A0 bora BbICOKO, a A0 LapA faneko, Tam
Mbl-TaKM BCe TBOEN MWAOCTU KNaHAemcA. HeyKTO y TBOEW MUAOCTU KaMeHHOe cepaue?
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TpyTteHb, nuct 30, 17 HoAabpAa 1769. [U3neT:] Nepepn Heln [yapuuen] oTKpot paHbl, Mpyab
OTKpPbIBLWMW A CBOIO... [lOHecy el, Kak TupaHbl [lo4b NOXUTUAM MOLO... [JlecHuK:] [a BUTb A0
Bora-To BbICOKO, a A0 Uaps ganeko. Hnkones, Po3aHa un /liobum.

— CuMmoHum: Bbicoko borb, aaneko uapb; Janb: o bora BbICOKO, A0 Lapa Aaneko; PbibHMKOBA:
[o bora BbICOKO, A0 uapa ganeko. [MKykos, 1991, c. 104].

Kak BMAUM, N B KOHTEKCTHOM YacTu cnoBaps, 1 umtaumax amtepatypbl XVII B., n B
KHUMKHEM» OTCbIIKE Ha Napemunonornyeckne cobpanua B. M. ykoBbim cTporo cobatoaeHa
XPOHO/IOrMYecKkasa mepapxma GUKcaunm onucbiBaemol nocnosuubl. M Ha nepsom mecte
34.eCb ONpPaBAAHO YUCUTCA MMEHHO cOOPHUK MeTpoBcKol anoxmn — c6opHUK M. K. CUMOHM,
B KOTOPOM cobpaHbl ApeBHelLWne PyKONUCU PYCCKMX NOCNOBUL, U NOroBOpoK [CMMOHM,
1899], ocobeHHO — MeTpoBCKOro BpemeHu. N MHOTMX NOCA0BULL, NEKCUKOTPAaPUPOBaAHHbIX
HOBrOpOACKMM MNapPemMMONIOroM, 3TOT MCTOYHMK OTKPbIBAET XPOHOMETPUYECKUN pAs
OonuUcaHuA, MMMNAULUTHO MNpeanaras yYntaTento UX ANaxPOHUYECKYo peTpocnekTmsy. [o
Hawnm noacyétam, B cnosape B. I1. }KykoBa Takue CCbINKK nNpmBoANTCA B 216 ChoBapHbIX
CTaTbAX, HaNp:

babbu 20poda Hedon20 cmoAam, bapsiwy HaKAao boavwoli (podHol) 6pam, beda He
o siecy xooum, a ro n1t00am, be3 deHee 8 2opod — cam cebe sopoe, be3 demeli eope, a
c demomu 8080e, be3 umeHu <u> osya bapaH, be3 conu, 6e3 xneba xyodas beceda,
be30Ha 6e30Hy npu3sieaem, bauXHAA Koneeyka 0opoxe 0dsnbHez2o pybasa, boe
dacm OeHb, dacm u nuwy, boz (2ocrnods) He 8bidacm, ceuHbs He cbecm, bodausoli
Kopose boz poe He daem, bonbwomy Kopabaw — b6oabwoe <u> naasaHue,
bpaHb Ha sopomy He sucHem, bolau 661 Kocmu, a maco Hapacmem (6ydem), boimeb
6bIYKy HO sepesoYKke, B sope, ymo 8 mope, a 8 OypaKe, Ymo 8 NMPECHOM Mos0Ke, B
003 0b U3bbl He Kpoom, a 8 8E0PO U cama He Karsaem, B nose 0se 80U YbA
cunvHee (4ba 8o3bmem), Bcakuli (ecak) monoodey Ha ceoli obpaszey... Kak (ckonbko)
80/1KO HU KOPMU, <a> OH 8ce 8 saec 2aa0um (cmompum), Kakos 8 KosbibenbKy (8
KonbibenbKe), maKkos u 8 moausnky (68 moausnke), Kanas (u) kameHos 0onbum (moyum),
KoHb <u> 0 yemeoipex Hozax, 0a <u mom) cnomeikaemcs, Komopeoll (Kakol) naney Hu
yKycu, ece <o0Ho> (8ce, KaxucOblli) 6oabHO, KowkKe uzspywkKu, a mMmeiuKe cne3ku, Kmo e
mope He bbigasn, mom (doceima) boey He manausascsa, Kmo epamome 2opa3d, momy He
nponacme, Kyda uzonka, myda u HUMKa, ... Cmapyto cobaky He 6amekxoli 38ams, Cmapeili
Opye ny4dwe Hosbix 08yx, Cmepnumcs, cnobumcsa, Cyxasa snoxka pom Oepem, Coimolili
20/100H020 He pa3ymeem, Tens ymepso, xnesa npubsbiano, Tuwe edews, Oanbuie bydews,
Tom »ce Caska HaO mex xce caHkax, ¥ 6absi 8onoc 0os02, 0a (a) ym Kopomok, Y 6oeamozo
(6oeamomy) mensma, <a>y 6edHoz2o (6edHomy) pebsma, Y ecskozo lNasna ceos npasda, Y
cemu HAHek oums 6e3 ena3sy (6e3 ena3a), ¥ cmpaxa enasza senuku, Y ®unu nunu, 0a dunwo
M u 6unu, Ykamanu (yxoounu, ymeiKanu) Cusky (bypky) kpymeie 2opku, Yanuma edem, <oa>
Ko20a-mo bydem, Ym xopowo, <a> 0sea ny4ywe (mozo), Ympo eeyepa myopeHee, YyeHbe
ceem, <a> Hey4eHbe moma, Xneb-conb ews, a Npasdy peis, Xopowio momy Hume, KOMy
6abywkKa sopoxcum, Yem 6o2amei (6oecam), mem u paodesi (pad), Yem (umo) danvuwie 8 nec,
mem (mo) 6onbwe O0pos, Yemy 6bimb, moeo (momy) He muHosams, Yemy nocmeeuwncs,
momy nopabomaewsb, Ymo <HU> 20p00, MO HOPO8 <YMO <HU> OepesHsA, mo obbiyal, Ymo
HAMUCAHO Nepom, moz2o He 8bipybuwb monopom, Ymo noceews, mo u noxcHews, Ymo ¢
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803y (c 803a) ynano, mo <u> nponasno, LLuna (wuno) 8 mewke He ymauuws, LLIunom mopa He
Haepeewsb, 3Ma 80poHA HaM He obopoHa, AbaoKo (16a04ko) om A6a0HU (om A6710HbBKU)
Hedaneko nadaem, A3vlik 00 Kuesa dosedem, A3bik Mol — epaz Mol (npexcde yma
2nazosnem.

LleHHOCTb TaKmx OTCbINOK Ha cobpaHue M. K. CUMOHM He TONbKO B A0Ka3aTe/IbHOM
KOHCTATaLMM MNPEEMCTBEHHOCTM WU KM3HECNOCOOHOCTM PYCCKOro MNapemMMoNornyeckoro
¢oHAaa ¢ MeTpOBCKOM 3NOXM 4,0 HALLEro BPEMEHMU, HO U B A&MOHCTPaLLUMM UX AMHAMUKK. Beap
TOYHOe BoOcCnpousBeaeHMe ¢OopMbl TOM MAWM MHOW Napemuu paxe B opdorpaduu
TPEexcoTneTHen [AaBHOCTUM B COMOCTAB/NEHUM C €€ COBPEeMeHHbIM 06AMKOM AOaéT
06bEeKTUBHOE npeacTaBNeHMEe O BapMaHTHOM  pa3HoobpasHOCTM U npoueccax
HOpManM3aLMn NAPEMNOIOTMYECKOM CUCTEMDI.

BOT TMNWYHBIM NpUMep AEMOHCTPALMM TaKOWM BapPUAHTHOM AUHAMWUKN NApeMUIA OT
MeTpoBCKOM 3MOXM, 3aneyvyaTneHHbix B cobpaHum . K. CMMOHKN, JO MX COBPEMEHHOrO
bYyHKLMOHMpPOBaHUA, 3aduKcnpoBaHHoro B cnoeape B. M. }yKkosa [Kykos, 1991, c. 312]:

conoBbA BACHAMMU HE KOPMAT. loBopuTCA Nepes Tem, Kak NpPUri1acuTb KOro-a. K ctony
(0bbl4HO MOCNe 3aTAHYBLUIMXCA PA3roBOPOB), UK (peXKe) Toraa, Koraa BaKHbl (HYXKHbl) He nycTble
Pa3roBopbl, @ KOHKPETHble Aena. — [la u4to 3To A 6oATa0: CONOBbA BAaCHAMM He KopmAT! Bacunuca!
Bacunuca! Yto X Mbl cuanm: ckopen Benn cobupaTb Ha cton, fo obesa A0Ar0, OH NO3aBTPAKAET.
loH4yapos, Ob6pbiB. Hy, Aa BeAb CONOBbA BACHAMM HE KOPMAT, @ Tbl, AHAPEBHYLIKA, CNPOBOPb-Ka
Ham NOCKOpee 3aKyCOYKY: BOAOYKM NOCTaBb A3 MagepLbl, MKOPKM 3epHUCTON, aa rpnboykos, aa
rPy34,04KOB, A PbIXKMKOB, 4@ CMOTPU, OTYPYMKOB COJIEHEHBKMX He 3abyab. MenbHUKOB Mevopckuii,
Ha ropax. — Hy-Ka, cBaTyLLKa, CON0BbA HAaCHAMM He KOPMAT; AaBali-Ka NOYXWUHAEM, erye roBopuUTb
byaet. AdaHacbeB, HapogHble aHeKaoTbl. Mosogexb TakkKe OT/IMYHO 3Hana, yto COJIOBbA
H6acHAMM He KOPMAT. 3HaN 3TO U NPOMNOBEAHMK U cYen HeobXoaMMbIM, NPEXAE HEXeNn HayaTb
nponoBeAbiBaTb, NPMBA3ATb UX K cebe yroweHnem: cTan 40 0TBaNa KOPMUTb MONOAEKDb Kawen. I
YcneHckuit, Bnactb 3emnun. — MNoroaute, norogute... ConoBbsA GACHAMM HE KOPMAT, — CyeTucA
KapHayxoB, 3aTackmBas ApomaToBa B KOHTOpY. — Hy, 6paT, npexae BCero ycTpoum paspelueHume
BMHA M enes... Bkywaewb? MamuH Cnbupsak, 3onotyxa. — Hy nagHo, conosbs 6AaCHAMM HE KOPMAT.
OH [[po3408B] 3aKa3an 3aKyCKy, BOAKY M Cpa3y e BO30O6HOBMA pa3roBop o nbece. CasHo., CTpaHa
pogHas. — OaHaKo conosbs 6acHAMM He KopmAT. Cevac Mbl YaeKk coopyamm. P. Xurcponuu, MyTb
nucatena. — Conosba, Mapyca, 6acHAMM He KopmAT! — NnpepBean KeHy Pupcos. — Mpurnawak rocTa
K ctony. CtenaHoB, Cembsi 3BOHapeBbIX. — Al 3aexan ele nNpuBesTb Tebe AeHer, Tak Kak COM0BbA
B6acHAMM He KOPMAT, — CKasan oH. — Tebe HyKHOo, 5 aymalo. J1. Tonctoi, AHHa KapeHuHa.

A Tenepb, A Hagetocb, ApuHa BnacbeBHa, YTO, HACbITUB CBOE MATEPUHCKOE cepaue, Tbl
No3aboTMLLILCA O HACBILLEHMM CBOUX AOPOTUX FOCTEN, MOTOMY YTO, Tebe M3BECTHO, CONI0BbA BaCHAMM
KOpMUTb He cneayeT. TypreHes, OTupl U AeTu. TeTioeB HEMHOro obuaenca. HeBHMMaHMe K ero urpe
3a/leN10 €ro 3a KMBOE KaK apTucTta. — BoT yto, npubasun oH. — ConoBba My3blKol Byayliero He
KOpMAT... Tak? AAMMPaNbCKUI Yac Ha ABOPE, M NOPaA 3aKyCcUTb. OT 3aKycKu MNpo3opoB He OTKasancs.
MamunH Cnbupsk, lopHoe rHesao.

N3 XVIII B.: (Po3aHa:! Yk rpex? Butb mbl He roBeem?.. [/llobum:] Xa, xa, xa! npocTywka mos!
ObITb TaK: HE Mbl NepBble, He Mbl nocnegHune... O4HAKO CONOBbsA BACHAMM He KOpMAT. fl, Npaso,
nporosnoganca. H1Mkones, Po3aHa u /liobum. [CkBanbirmH:] MNMocnywai, ronybka! conosba 6acHAMM
He KopmAaT. MaTuHcKnin, CaHKT-NeTepbyprcknin rocTUHbIA ABop.
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— CumoHu: bacHu conoBbA He KopmATb; Conosba HacHM He KopmATb; CHernpes: ConoBbA
bacHamn He kKopmAaT; Hanb: ConoBbA H6acHAMM He KopmsaT, MuxenbcoH: ConoBbsA GacHAMKU He
KopmAT; Pbi6HMKOBA. CON0OBbA BACHAMW HE KOPMAT.

Kak Bugmm, B. M. }KyKOB He TONbKO 0Tpa3na AUHAMMKY 3TOM NOCNOBULLbI CO BPEMEHMU
nx ¢ukcaunmn cobparHmem M. K. CUMOHU, HO U WEe[PO UANIOCTPUPOBAN €€ KOHTEKCTHbIMMU
nnacTpaumamm. Haw cBogHbIM CNOBapb MOC/0BUL, NOKA3biBAET, YTO TaKaa BapuMaHTHaA
AVHAaMMKA He paspywunna yCcTOMYMBOCTM 3TOM MNOCNOBMULUbLI, MOO OCHOBHOM BapMaHT
BOCNPOM3BOAUTCA BONbLIMHCTBOM MO3AHENLINX NAPEMMUNONOTMYECKMX UCTOYHMUKOB, B TOM
4yucne u ANANEKTHbIX, HAaNP., NCKOBCKMX, MOMOPCKUX, NEHUHTPAACKMX N KyBaHCKMX roBopax
[MokuneHKko, HukuTMHa, HMKonaesa, 2010, c. 854], Tam e YyMTaTeNb HaMAET TOYHbIE AaHHble
0bUCTOYHMKAX:

Conosba (Conoseit) 6acHAmM (6acHU) He KopmAT. Cum., 139; MeTp. ranep. Hau. XVIII
B., 35; Mayc Hau. XVIII B., 40; ChPA XVIII 8. 10, 175; AN 2, 130; 4,1, 52; CP 2, 231; Co6. 1956,
122; Pa3. 1957, 201; Pbi6bH. 1961, 132, 138; Kyk. 1966, 434-435; Cnnp. 1985, 130; AH. 1988,
291; Nepmakos 1988, 157; Momop. Mepk. 1997, 104; KybaH. MN3K 2000, 65; Mck. CMM 2001,
140; NenunHrp. Conosbesa 2001, 83; CoK., 54.

He paspywatoT Takon «agepHom»  CTabWUAbHOCTM,  3aperncTpMpoBaHHOM
B. . XXykoBbIM, ¥ nepudepuinHble BapWaHTbl MOCAOBULbI, OTPA*KEHHbIE pPa3HbIMMU
NCTOYHUKaMM 1 BCE Bonee yaanaowmmmcs oT UICXOAHOro NpoToTMNa:

ConosbAa 3a necHun Kopmart. Cob. 1985, 122; AH. 1988, 291; Cok., 564.

ConosbA 3aBTPAKOM KOPMUAU, A OH U380X. AKmos. AceHosa 2010, 15.

ConoBbsa KOpMAT 3a necHMU. lNeTp. ranep. Hay. XVIII B., 35.

ConoBbsa necHen He KopmarT. [Ick. NOC 26, 62.

ConosbAa necHb He KopmuT. [Ick. (On.) CMNN 2001, 140.

ConoBbsa nobackamu He KopmaAar. [] 3, 135.

He necHAmM KoHel KopmaT. Cob. 1956, 110.

MecHAMM CKOTUHY He KopmAT. KybaH. MMN3K 2000, 65; Teep. TMM 1993, 30.

Mona ceHom He KopmaArT. TaT. Hay. XVIII B., 60.

Cp. TaKkxe He[aBHO 3aMMCAHHYK COUMANbHO 330CTPEHHYIO AHTUMOC/OBULLY,
CBUAETENbCTBYIOLLYHO 06 aKTyaNbHOCTM CTapoM Napemum

ConoBba 6acHAMM He KOPMAT, UMM KOPMAT Hapoa. TpywkuH 2000, 161. [BanbTep,
MokuneHko, 2004, c. 452].

Buapl napemmonorMyeckmx BapuaHTOB, NMPEACTAB/NEHHbIX B 3epKane BblOOPKM U3
cobpaHua M. K. CumoHm B. M. HKyKoBbiM, COOTBETCTBYET TPAAULMOHHOM TMUMNOJIOTUM
¢dpaseonornyeckoro  BapbupoBaHMA  [MokueHko, 1989, c. 9-36]. [Mpu 3TOM
Mopdonormyeckme n cnoBoobpasoBaTesibHble BAPUAHTbI A4OCTAaTOMHO peaku, Hanp.: babbum
ropopa HepoNAro CToAT — babu 2opodel He cmoamdy; bor (FTocnoab) He BbIAACT, CBUHbA He
cbecT — bo2b 30acmb U c8UHbA cbhcmb. CUHTAKCUYECKME e U JIeKCUMYECKUE BapUaHTbl
XapaKTePM3YITCA KaK 3HAYUTENbHOM KO/IMYECTBEHHOM NpPeaCcTaBAEHHOCTbIO, Tak MU
BapMaHTHbIM MHOroobpasumem.

BoT npumepbl CUHTaKCMYECKMX BapuaHToB: bapbiwy Haknag 6onblwoit (pogHoit)
6pat — Haknadv 6apsiwy 6onswol 6pamv; be3 conun, 6e3 xneba xypana 6ecepa — bes
06hoa He kpacHa beceda; beceda b6e3 xnhba xydas 6eceda; bor pacT feHb, AACT U NULLY
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—lacm®b Bo2b ympo u 0eHb, dacmb boeb u nuwjy; B none gBe BoNAU: UbA CuNbHee (YbA
BO3bMeT) — B nose 80s5; Bcem cecTpam no cepbram — JocmaHemcs cecmpamb 1o
cepeamyv; [lo 6ora BbICOKO, A0 LapA faneko — BbicOKo boeb, 0aneko yapeo.

HeKoTopble BapMaHTbl TAKOro poAa OTPA*KaltoT BaXKHble AN  MUCTOPUYECKOM
napemuonormn u ¢paseonornm ocobeHHocTU. TaK, BapMaHT COBPEMEHHOM MOCA0BULLbI
FoBOopUTbL NpaBAy — TepATb APYKO6Y — [0BOPUTL NpaBaa, NOTePATb APYKOa, 3aPpUKCUPOBAHHDIM
M. K. CMMOHM, ABNSAETCS OCKOJSIKOM AOpPeBHEN CUHTAKCUMYECKOW MOAENUN: UMEHUTE/IbHOro
nagexa obbeKkTa NpuM He3aBUCMMOM MHPUHUTUBE. ITa KOHCTPYKUMA LUMPOKO OTPaXKeHa B
namsaTHUKax XII-XIV BB. 1 40 cux Nop BcTpeyaeTca B gManektax. Ha pycckom Cesepe u ceityac
MOKHO YC/bIWaTb 800 HOCUMb, 6AHA MONUMb, 2071084 C/1I0H UMb (BMECTO 800y HOCUM®,
6aH0 monume, 201108y co0xuMs) [MokneHko, 1990, c. 71].

K aTomy e TMny BapuaHTOB MOXKHO OTHECTU U BapuaHT K nocsiosuue Ha uyKoii pot
Nyrosuubl He Halwbewb, 3aPMKCMPOBAHHbIN B cobpaHun M. K. CumoHun, — Ha yroxol
pom He rny208uya HawWume.

Jlekcnyeckme BapuaHTbl U3 cobpanua M. K. CMMoHKU, npeacTaBaeHHble B CnoBape
B. M. }yKkoBa, nmetoT ewe 66blIY0 LEHHOCTb A1 UCTOPUKO-3TUMO/IOrMYECKOro aHaaun3a
¢dpaszeonormm M napemmnmonornm, Mbo MMEHHO OHW OTpaXKalT KOMMOHEHTHy (resp.
06pasHylo) ANHAMUKY 3TUX A3bIKOBbIX noacuctem. Koneeuka aopoxke ganbHero pybns —
LomawHesn epusHa nymye omvhsxiesa pybaa; bonbwomy Kopabnw — 6onbwioe <u>
nnaBaHue — BesauKkomy Kopabsto 8enuKko u naasaHue; 3Hatb (Buaartb) nTuuy (coBy) HO
nonety — 3Hameo cosy o nepsto; Bcemy cBoe Bpema — Bcakoli sewju spems; FTopbatoro
<opHa> moruna ucnpasurt — flopbamazo 2pob ucnpasasemsv; [POM He rpAHET, MYXKUK
He NepeKpecTUTca —[PomMb He 2pAHEeM® U MyXUKb He OpoeHem; KoTopbiii (Kakoi) naneu,
HU YKyCH, BCe <OAHO> (Bce, KaXKAblii) 60n1bHO — 30 Komopoli nepcmv HU YKycuWwb, UHb
ece 60s1am; Kyii xene3o, NoKa ropavo — Ko2oa »ene3o Kunum, mozaoda e2o U Ko8ams;
MepTBbiM Tenom XoTb 3abop nognupait — Mepmesimb 00 Mep371biMb XOWDb MbIH
noonupali; He B cBOM caHU He cagucb — B yroxue caHu He caducs, He 6oiica cypa, <a>
6oiica cyabu — He b6olica ucya, 6olicsa cyobu.

Jlekcnyeckme BapuaHTbl, COXPAHEHHble MNAPEMUONIOTMYECKMMM  COBpPaHUAMMU
MeTpoOBCKOro BpeMEeHWU, LLEHHbI U TEM, YTO OHU 3aKOHCEPBUPOBA/IN HEKOTOPbIE peaKue,
apXauyHble WAW  ANANEKTHble JIeKCEMbl, BbITECHEHHblE MO3XKe /IMTepaTypHbIMM
KOMMoHeHTamu. Tak, raron sy4amoca/ny4umscs, BOWeALWNIA B COCTaB BapuaHTta He naroli
U Konoodesb, anubo sayyumca 8006l ucnume (CumoHK) nocnosuubl He nawoi B Konopgeu,
NPUroamnTCcAa BOAblI HANUTbCA, 3aPUKCUPOBAH B 3HAYEHUM ‘CNYYUTBLCA, NPUKAOYUTLCA B
BE/IMKONYKCKUX, BMAAMMMUPCKUX, BOPOHENKCKUX, [OOHCKUX, KOCTPOMCKUX, KYPCKUX,
OPNOBCKMX, CMOZIEHCKMX, TAMOOBCKUX U APYTMX HAPOAHbIX FOBOpPaX.

Apean cyw. mbiaHa (MbinbHa), Kotopbiii y M. K. CUMOHM 3adpUKCUPOBaH B BapuaHTe K
nocnosuue He BeNuK ronmk, a B 6aHe u oH yapb — BhHUK® 8 mbliHe schmMb 20cno0uUHb, He
MeHee WKNPoK [MbisHKKoB, 1965-2019, T. 19, c. 55]. XapaKTepHo, 4TO B ObINIMHAX AaKe B
paMKax OAHOro KOHTEKCTa Hab/ogaeTcs CONpsAMeHWe CUHOHMMOB MblabHA — b6aHs,
3apernucTpupoBaHHbIX B. 1. yKkoBbIM nyTem oTCbIIKK K cobpaHuto M. K. CumoHu: B my xce
nopy, 8 mo xe b6bi10 He 80 spemeyko. Kak nowsna-mo Hacmaces 004Yb KHAMEBUYHA,
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Bo mbinbHI0O 0Ha 0a #capKy 6aHeuKy. (BbinnHbl MNevopbl M 3umHero bepera) [MbI3HUKOB,
1965-2019, 1. 17, c. 209].

Eweé 6onee WMPOKMI apean MMeeT AUANEKTU3M C/10Md, CTaBLUNIA YacCTblo BapUaHTa K
nocnosuue Hapgenana cuHMua cnasbl, @ mMmope He 3a)krna — Xoousaa b6aba mope
3a)Xu2ame, Mope He 3axcena, a canomy asuaa (CUMOHU). B pyccKMX HapoaHbIX roBOpax
CNOBO €/10ma (CA0Mb) MMeeT 3HauYeHUA ‘CnAKoTb, AOXKANMBaAA noroaa’, ‘3MMHAs cbipas
noroaa, CHer ¢ A0XAEM, MOKpPbI/ cHer'. BbipaxeHune s8umes cs10my He 3adpUKCMPOBAHO 40
CUX MOP HM OAHUM APYFMM UCTOYHMKOM, Kpome cobpaHumsa M. K. CumoHn. OHO asBnseTcs,
BMAMMO, MeTadopoit Co 3HaYeHnem ‘nratb, 6eccTblAHO BpaTh’ — CP. apX. U BOAT. C/ZIOMUMb
‘BpaTb, WYTUTb, OCTPUTb, NycTOCN0BUTL’ [MbI3HMKOB, 1965-2019, 1. 38, c. 305]. Mpamoe xe
3Ha4YeHue CNOoB €s10Ma, CAAGMUHA 3TUMOJIOTUYECKU CBA3AHO C reorpadmnyeckMm TepMUHOM
conomuHa, caomuHa ‘Hebonbwana 6onoTHas Tonb, KpyTobeperoBad HWU3MEHHOCTb C
POAHNKaMWN, HEPEAKO CO pPrKaBYMHOW', cos1omb ‘cbipoe, BA3Koe mecTo; 60a10To, rnybokan
nyxa, sma Ha gopore’ [MbisHukoB, 1965-2019, 1. 39, c. 304]. 3TM cnoBa wumetoT
NPacNaBAHCKYIO AanbHOOOMHOCTb WM  3aPUKCUMPOBAHbI BO BCEX CAABAHCKUX A3blKaX
[MokuneHko, 1972].

JINHIBOKYNbTYPO/IOTUYECKYIO LLEHHOCTb MMEIOT KPAaTKMUE, HO EMKME KOMMEHTApumM o
NPOUCXOXKAEHMN HEKOTOPbIX NapemMui, KoTopble npeanaraet B. M. }KykoB, onupaacb Ha
N3BECTHblE eMy UCTOYHUKU. BOT HEKOTOpPbIE U3 HUX.

Mocnosnua AOPOr0 AUYKO K BE/IMKOMY (k csBetnomy, K Xpucrosy) AHIO
(npaspgHuKy), KoTopas B cobpaHum M. K. CUMoHM 3adpuKcnpoBaHa a BapuaHTe Jopo2o Au4Ko
K 8esiuKy OHU, kommeHTupyetcs B. M. Kykosbim [HKyKos, 1991, c. 108] co ccbiNKo Ha KHUTY
N. M. CHernpeBa «Pycckue B cBomnx nocnosuuax» (M., 1833. KH. 3. c. 116): «[lepBoHa4YanbHO
06 obbluae B cpeae YMHOBHUKOB (XVI B.) Ha nacxy BMecTe C KpacHbIM ANLOM B6paTb U AeHbIM
(xoTa opmumanbHO B3ATKM ObININ 3anpeLeHbl)».

K Tomy e nctouyHuky (CHernpes U. M. Pycckue B cBomx nocnosuuax. M., 1834. KH. 4.
c. 187) oTHOCUTCA M KOMMEHTapUI K nocnosuue, 3apukcnposaHHom . K. CumoHun, — Y ¢punm
nuam, ga ¢uako X n 6uam [Kykos, 1991, c. 332]: «MepBoHaYaNbHO — O BEHrepcKom HapoHe
®dunbHmne, no npossuwy duna Mperopabii (Xl B.), HEMPUMUPUMOM Bpare PYCCKUX,
KOTOPOro MEPEXUTPUNMN PYCCKME BOWMHbI: CHa4yasla NobbiBaiM Yy HEro B rocTAx, a 3aTem
N3pAaHO NOGUAUY.

3HAYMMbIN NIMHIBOKY/IbTYPOJIONMYECKUI KOMMEHTapuii npegnoxkeH B. M. MyKoBbim
[*Kykos, 1991, c. 94] ana nocnosuupl flaneko Kynuky po MetpoBa gHA, KoTopasa B cobpaHum
M. K. CumoHun puKcmnpyetca B BapuaHTe Jasnexko Kyauky 0o lNemposa OHu: «MeTpos aeHb (29
MIOHA CT. CT. ) — HA4Ya/10 OXOTHMYbEro ce30Ha Ha Pycu. C 9 mapTa 4o 29 utoHs — Bpemsa 3anpeTa
OXOTbl Ha AMYb. «BOT 3TO-TO Bpems... n BbipaxKaeT coboto To ,Aaneko”, KoTopoe M3KMBaeT
KY/IMK B NONHOW 6ecne4yHocTM 1 6e30nacHOCTU». ITOT KOMMEHTAPUIN ONUPAETCA HA KHUIY
aTHorpada C. B. MakcumoBa [Makcmumos, 1891; 1955, c. 383].

Hepeako MMeHHO BapWaHTbl MNOCNOBULbI, 3adUKCMPOBaAHHblE B COBpaHMAX
MeTpoBCKOro BPeEMEHMW, CTaHOBATCA ybeaAuTeNnbHbIMM aprymeHTaMu B MNOJIb3y UCTOPUKO-
3TUMOJIOTUYECKOM pacwmnPpoBKK, Nnpeanaraemon B cnosape B. IN. ykosa. TakoB BapuaHT
n3 cobpanua M. K. Cumonu lMhHuro epems u moaumeh yacs, NpUBOAUMbIN UM K NOCI0BULE
Deny Bpemsa, <a> notexe 4yac [Kykos, 1991, c. 99]. 3a4ecb HOBropoACKMN napemuosior
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obpalaetca K Knaccmyeckomy Tpyay H. C. u M. T. AwyKuHbIX [AWYKUH, AwyKnHa, 1955,
c. 175]: NMepBoHavyanbHO ynoTpebasNoCh B 3HAYEHUU: ANy U BECeNblo CBOM CPOK, CBOA
nopa; Bcemy; csoe Bpemsa. U3 npunuckn uapa Anekcea Munxannosmya K COOPHUKY NpaBun
COKONIMHOM OXOTbl NOA, Ha3BaHMeM «KHura, rnaronemas ypagHuk»: «MpuUnor KHUXKHbIK Uan
CBOM: CMA NPUTYA AyLIEBHE U TENECHE; NPaBAbl XKe U cyAa U MUAOCTUBbLIA NtobBe M paTHOro
CTPOA He 3abbiBalTe: AeNy BPEMA U NOTEXE Yacy.

Mpu Heobxogmmoctn B. . MyKoB B KayecTBe AMAXPOHUYECKOrO KOMMEHTapuA
NPUBOAMUT MHOA3bIYHBIN UCTOYHMK. Ocoboe BHMMAHME NPU 3TOM yAenseTca NaTUHU3MAM:
Bymara Bce Tepnut — Epistola non erubescit; Fnac Hapoaa — rnac boxuu — Vox populi —
vox die; Topa poauna mblwb — Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus; Kaxxgomy cBoe
— Suum cuique; Kanna (M) KameHb aonbut (Tount) — Gutta cavat lapidem; KoHey —
(Bcemy) aeny BeHew, — Finis coronat opus;, He mecTo Kpacut yesnioBeKa, a Ye/I0BEK MeCTo —
Non locus ornat hominem, sed homo lokum; NMpuebluKka — BTOpaa HaTypa (npupoaa) —
Consuetudo est altera natura; Pyka pyKy moeTt <u o6e 6enbl 6biBatoT) — Manus manum
lavat.

B HekoTOopbIx caydasax B. . yKkos npossnseT onpaBgaHHY OCTOPOXKHOCTb, n3beras
NPAMOZIMHEMHOIO COMPAXKEHUA OMUCbIBAEMOM UM MOCNOBULbI C TATUHCKMM NPOTOTUNOM
NyTEM OTCbIIKM K NOCAeAHEMY C NOMOLLbIO NoMeTbl Cp.: CKONIbKO roos, CTO/IbKO <U> YyMOB
— Cp. nat. Quot homines, tot sententiae; CKazaHo — caenaHo. Cp. nat. Dictum — factum.

MpusoaaTca B cnosape B. . KyKoBa M OTCbINIKM K «XKMBbIM» €BPONENCKUM A3bIKaM,
napemmonorma KoTopbix oboratnaa pycckmim a3bik — HemeuKne: Het po3sbl 6e3 wnnos — Keine
Rose ohne Dornen; Crapaa nwboBb He praBeer — Cp. Hem. Alte Liebe rostet nicht;
dpaHuy3cKkue: AnNneTUT NPUXOAUT BO Bpemsa eabl — L’appétit vient en mangeant; B pome
noBeLwWeHHOro He rOBOPAT 0 BepeBKe — On ne parle pas de corde dans la maison d’un
pendu; Urpa He cTouT cBeu — Le jeu ne vaut pas la chandelle; Moxusem — ysugum — Cp.
¢paHu. Qui vivra verra; aHrnMnuckue: Bpema — peHbru — Time is money; B pome
NoBEeLEeHHOro He roBopAT o BepeBKe — Cp. aHrn. Name not a halter in his house that
was hanged.

BbiBoAbl. BunTbiBaaCb B C/0BAapHble CTaTbM Knaccuyeckoro «Cnosapa pPYCCKUX
nocnosuy, 1 norosopok» B. . }ykosa, xoueTca scnen 3a A. C. MMyWKNHbIM BOCK/IMKHYTb:
«YT10 32 npenectb 3TM cKaskm! Kaxaaa M3 HUX ecTb Noama..». M B camom gene: Kaxpaan
NMOCNOBULLA M NOrOBOPKA, BKIOYEHHAA HOBrOpPOACKMM MAPEMMOJSIOTOM B CNOBapb — 3TO
cBoeobpasHaa ¢GonbKNOpHaAA MUHMaTIOpa. MuHKMATIOpa, KOTopaAa npeanaraet yuMTaTento
nosHoe npeacTaBaeHne 06 06pas3HOCTM M IKCNPECCUBHOCTM OMNUCbIBAEMOWN NApemMmmn, o eé
ynotpebneHMm B KAAaCCMYECKMA W COBPEMEHHOW AnuTepaType, O MHOrFOrpaHHoOCTU eé
ANOQAKTUYECKOTO CMbIC/Ia M TPaHULax ynotpebneHuAa. B 3Tom oyepke A nocTapancs
NMoKa3aTb, CKOMb 3HA4YMM cnoBapb B. M. yKoBa gna pyccKom UCTOPUYECKOM NapeMUONOTUMN.
Beab nanupaapHble COMPAXKEHUSA COBPEMEHHOrO MaTepuana C KOHTEKCTamMu AuTepaTypbl
XVIIl Beka u cbopHuKamm [eTpOBCKOM 3MNOXW, Npeanaraemble B 3TOM CNOBape, AatoT
MOLLHbIA MMNYAbC ANA 6yaywmx pasbiCKaHM. U ona Kaxkaoro uccnenoBaTtensi, KOTOPOro
YBNIEYET MNAapeMMONIOrMYecKan apxeoaorma, BpataMm AMaxpoOHNUYECKOM y4EHOCTN OCTaHeTCA
CKpynynesHoe usyyeHue cnosapa B. 1. KyKkosa.
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B cratbe Ha MmaTepuvane MNOCAOBUL, C KOMMOHEHTOM-
QHTPOMNOHMMOM  PAcCMaTPUBAOTCA OCHOBHble MeToabl W
npuembl  WUCCNef0BAaHMA  BApWMATMBHOCTM B MOC/IOBULAX,
pa3pabaTtbiBaeTcA HOBbIM NOAXOA, KOTOPbIM CUHTE3upyeT
JIMHTBUCTMYECKME U DONBbKAOPUCTUYECKME NPUHLMNLI U
noHATMA. Takol Noaxos No3BOAET U3yYUTb BAPUATUBHOCTb HA
OCHOBE COMOCTaB/IeHNA TEKCTOB, C OAHOM CTOPOHbI, MO
KpuTepuam 0606LeHHOro 3HayeHma U GYHKUMIA NOCAoBULbI; C
OpPYroi CTOPOHbI — C y4eTOM 06pa3HoI cMCTeMbI, OCOBEHHOCTEN
CTPYKTYpbl M KOmMosuuuu. Ha obwupHomM MmaTtepuane
nccneayercs BApPMATUBHOCTb QHTPONOHUMUYECKOTO
KOMMOHEHTa B COCTaBe MOC/MOBMUL, ONpeaensercs CcTeneHb
BO34EWCTBUA TeX MAW WHbIX WM3MEHEHWI aHTPOMOHMMA Ha
CEMaHTMYeCKoe TOXAECTBO MOCAOBUL, WX NpegMeTHO-
NOHATUMNHbBIN, npegmMmeTHO-06pasHbIn " CTPYKTYpHO-
KOMMO3WUMOHHbIA nnaH. B xoae aHanu3a crpynnuMpoBaHbl
U3MEHEHUA aAHTPOMOHMMMYECKOTO KOMMOHEHTa, KoTopble
NPOUCXOAAT Ha PasHbIX YPOBHAX fA3blKa — (POHETUYECKOM,
cnoBoobpa3oBaTeslbHOM, MOPPOSIOTMYECKOM, JIEKCUYECKOM,
CUHTaKcuMyeckom. MccnepgoBaHue npoBOAUTCA B Amanore c
Teopuelt BapuatmsHocTM B. M. HyKoBa; BbifABAAETCA, B TOM
yucae C NpuMBAEYEHUEM METOAA CEMAHTUYECKON annankauuu,
npegnoxeHHoro B. Tl. ykoBbim, cTeneHb BAUAHUA
AHTPOMOHUMUYECKUX  U3MEHEHUN Ha CcemMaHTUyecKoe
TOMECTBO MOC/NOBUL, UX NPeSMETHO-06pa3HbIN U CTPYKTYPHO-
KOMMO3WLUMOHHbIN NnaH. B paboTe MCnonb3ytoTcA MNOHATUA,

NPUHATbIE B JIMHFBUCTUKE U (ONBKAOPUCTUKE: BAPMUAHT,
Bapuaumua w  Ap.;  BblAeNeHbl  BUMAbl  BapMaTUBHOCTU
QHTPOMOHMMOB, pa3paboTaHbl KaTeropuu, MO  KOTOPbIM

KBaﬂMd)VILI,VIpy}OTCﬂ BUAbl BAPUATUBHOCTU; HA 3TOM OCHOBaHUN
nocnosuubl C AHTPONOHUMUYECKMMU KOMMNOHEHTaMMn
Pa3rpaHNYNBaOTCA Ha BapWaHTbl, BapuauMn M aBTOHOMHbIE
eaAnHULbI. Ocoboe BHWMaHUe yAaenaetca nocaosudam C
npeueaeHTHbIMM UMeHaMU, KOTOpPble, Kak NpPaBui1o, He UMeKT
NNeKCMYeCKUX BapUaHTOB, 4TO O6yC/’IOB/’IMBaeT ABTOHOMHbIM
CTaTyC nocnosuubl.

Kniovesble cnoea: nocnosuLpbl, aHTPONOHUM, BapUaTUBHOCTb,
BapuaHT, Bapuaums, B. M. }Kykos

YK 398.91
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Based on the material of proverbs with an anthroponym
component, the main methods and techniques for studying
variability in proverbs are considered, a new approach that
synthesizes linguistic and folkloristic principles and concepts is
developed. Such an approach allows us to study the variability
based on the comparison of texts according to the generalized
meaning and functions of a proverb, on the one hand, and
taking the figurative system, features of structure and
composition into account, on the other hand. Using extensive
material, the variability of the anthroponymic component in
the proverbs composition is studied, the impact of certain
changes in the anthroponym on the semantic identity of
proverbs, their subject-conceptual, subject-figurative and
structural and compositional plan. In curse of the analysis, the
proverbs are subdivided in groups based on the changes that
their anthroponym component undergo on each language
level, i. e. phonetics, word formation, morphology, lexis and
syntax. The study is conducted in close dialogue with Vlas P.
Zhukov’s variability theory. Applying, among other techniques,
the method of semantic application proposed by Vlas P.
Zhukov, the paper reveals the degree of influence of
anthroponyms’ changes upon the proverbs semantic
equivalence and identity, their subject-figurative and structural
and compositional plan. The concepts adopted both in
linguistics and folkloristics, namely “variant”, “variation” and
others are used in the work. The study distinguishes types of
anthroponyms variability, establishing categories to qualify
these types. Based on this, the proverbs with anthroponyms
components are subdivided into variants, variations and
autonomous units. Special attention is paid to proverbs with
precedent names, which normally have no lexical variants,
which determines the autonomous status of the proverb.

Keywords: proverbs, anthroponym, variability, variant,
variation, Vlas P. Zhukov
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MNocTaHoBKa npobaembl. OcHoBHaA Npobaema coCTOUT B HEOBX0AMMOCTH

pa3paboTKM napameTpoB ANA KOMMJEKCHOrO OMUCAHMA BapuMaTUBHOCTMU

nocnosul; B BblpaboTKe KpuTepueB A4  WUCCAEA0BaHMA  POAU

AHTPOMNOHUMMNYECKOTO KOMMOHEHTA, B TOM YMUC/Ee NPeLeaeHTHbIX MUMEH, B

BapbupoBaHMM nocnosul. Pa3sutne nogxoaa, CUHTE3UPYHOLWLETO
NPUHUKUNbI U MEeToAbl IMHIBUCTUKU U PONbKAOPUCTUKM, NO3BOAUT 0OBEAUHUTL aHANU3
A3bIKOBbIX, O0OPA3HO-CEMAHTUYECKUX WU CTPYKTYPHO-KOMMO3ULMOHHbIX W3MEHEHUN B
BapuaHTax NOCAOBULL.

Uctopusa Bonpoca. Tema BapMaTUBHOCTU ABNAETCSA O4HOM U3 CaMbliX BOCTPEOOBaHHbIX
B NApPemMMnoNormm, NOCKOIbKY BapMATUBHOCTb — CYLLLHOCTHAA XapaKTepPUCTMKA NOCNOBUL, U
KaK Masioro napeMumHOro aHpa ¢O0AbKAOpPa, U KaK YCTOMYMBBLIX BOCMPOM3BOAMMbIX
A3bIKOBbIX BbIPa*KEHMN, OPOPMAEHHbIX B JIOTMMECKM M CUHTAKCUYECKM 3aKOHYEHHYIO
CEHTEHUMIO.

BapbupoBaHMe sBAAETCA OAHOM M3 TUMNOJIOTMYECKUX YHUBepcanui ¢GoNbKNopa;
BapbMPOBAHME BbIParKaeT MPUCYLLYID HAPOAHOM MEHTa/IbHOCTM WMAe AOMUHUPOBAHUA
obuiero, TMNNYECKOTo, NOCTOAHHOTO HaA OTAENbHbIM, YaCTHbIM, U3MEHUYMBLIM. [oCcN0oBMULbI
He 3acCTbiBLLUME NPOM3BEAEHUNA YCTHOIO HAapPOAHOro TBOPYECTBA; BeaywMeca ¢ AaBHUX Nop
3anNMcKU  MNOC/AOBUL, OTMe4yaloT pPasHble M3MEHEHUA — Ha YpPOBHE QPOHETUKY,
cnoBoobpa3oBaHMs, NEKCUKK (a 3HAUUT, 1 06pa30B, K ITOMY BeaeT 3aMeHa KOMMNOHEHTOB),
CMHTaKcuUca (a 3HAuYMT, U CloXKeTa, K 3TOMY BeAyT KO/MYECTBEHHble U3MEHEHMUs,
nepecTaHOBKa 3BEHbeB, MOJIHAA NepecTpoiika TeKcTa). BapuaTMBHOCTM B MOCAOBULAX
cnocobcTBytoT ABa  ¢aKtopa — TPAaAUMUMOHHOCTb M MACCOBOCTb 3TOrO  *KaHpa.
TpagMUMOHHOCTb BblpaxKaeTcs B BOCNPOU3BOACTBE NOCAOBUL, HA 6ONbLLIOM NPOCTPAHCTBE,
4yTO 06YyC/NIOBAMBAET TBOPYECKUIM XapaKTep UX ynoTpebsieHma. BocnponsBoacTtBo NOCn0oBUL,
BbI3BAHO MNOTPEOHOCTbIO B AAaHHOM »aHpe, 3TO BeAeT K MacCOBOCTU TEKCTOB W,
cnepoBaTeNIbHO, MHOXECTBEHHOCTM BAapMAHTOB. 1OCN0OBUYHAA «KNAaMATb» YKPENAAETCA TEM,
YTO BAPWMAHTbl MOC/AOBMLUbI, KaK MPaBUJIO, HE OTKAOHAIOTCA OT ee CTPYKTYPHO-TUMOBOWM
MOJAENN, HO AOMNYCKAIOT BHYTPEHHUE U3MEHEHUA B TEKCTE; Cp.: Komy nosedémcs, y moao u
nemyx Hecémcs,; Komy noxcusémcs, y moao u nemyx Hecémcs, ¥ Ko2o cyacmeoe noseoémcs,
y moeo u nemyx Hecémcs [AHnKuH, 1988, c. 139, 307].

B HayKe 0 f3blke Napemunu Npu3HaoT aBTOHOMHbIM YPOBHEM A3bIKOBOW CUCTEMDI, €€
«BepxHUMm spycom» [Mepmsakos, 1975], nocKonbKky napemun oaHoBpeMeHHOo o0b6naaatoT
npu3Hakamm A3bIKOBOro 3HaKa M Npu3Hakamum Tekcta [CaBeHKoBa, 2002, c. 13]. Nocnosuua
— B MOJIHOM Mepe CUHTAaKCMYeCKM 0POpPMAEHHOE A3bIKOBOE BblpaXKeHWe, NpeacTaBasaloLee
coboit  HpaBoyuuTeNbHOE  WAW  Ha3ugaTeNbHOE  TeHEPUTUBHOE  CyXAEeHue o
AEeNCTBUTENbHOCTU, [AaHHOe B MNPAMOWM WM WMHOCKasaTenbHoM ¢opme. Bonpocsl
BapbWpPOBaHMA NOCNOBUL, KnaccuPpuKaumna BUAOB BapnaTUBHOCTU, ONpeaeneHme rpaHmLbl
MeXAYy BAPMAHTHOCTbIO UM CUMHOHMMMEN uccnegyoTca B pabortax  B. M. XKyKosa,
A. M. Meneposuy, B. M. MokuneHko, /1. b. CaseHkoBo#, I'. @. bnharosoW, E. W. CennBepcToBoi
n ap. Ha nytM pelweHWa aaHHbIX BOMPOCOB KapAMHAAbHbIN noaxod O6bin npennorKeH
B. IN. }KyKoBbIM. Y4YeHbIh C MUPOBbIM MMEHEM, TEOPETUK WU NeKCuKorpad, TOHYANULINK
nuccnepoBatens ¢paseonormsmos u napemuit, B.[Ml. yKoB paspabotan meToA
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CEMAHTUYECKOM annavKauum, No3BOAAKOWMNIA NyTeM NocneaoBaTe/IbHOr0 COMOCTAB/EHUA
CEeM KarKAoro KOMMOHEHTA B COCTaBe NOC/IOBUL, onpeaenaTb CTeneHb UX CEMaHTUYECKOM
6nm3octn [HKykos, 1964, c. 140-141]. bbino BBEeAEHO NOHATUE KCMbIC/IOBOTO LLEHTPA», UK
obobuwatowero cmbicaa, KOTOPbIM «nornowaer» HeusbexHble Npuv  BapPUATUBHOCTM
cemaHTnyeckme npeobpasosaHus [Mykos, 1986, c. 19]. NoHMMaa noa BapMaTMBHOCTbLIO
dbopmanbHOEe U copeprKaTeibHOe U3MEHEHME B Npeaenax ogHon eanHuubl, B. M. *Kykos
onpeaenseTr BapWAHTHOCTb KaK B3aMMO3aMEHAEMOCTb KOMMOHEHTOB Mpu YC/A0BUMU
COXPAHEHUA CEMAHTMYECKOro TOXAECTBa BAPMAHTOB; B OT/IMYME OT Ppa3eosorMsmos, B
nocnoBuUax npeacTaBAeHbl CAyyYan, FNaBHbIM 006Pa3oOM, NEKCUYECKOM BapPMAHTHOCTU
[*KykoB, 1986, c. 37]. Mo B. . }KykoBy, neKkcnyeckne BapuaHTbl B MOCAOBULAX — 3TO
CNoBecHble BUOOWU3IMEHEHMA, KOTOpble npeanonaratoT 3ameHy OAHOro C/AoBa APYrum,
CMHOHMMMWYHbBIM; A@HHble 3aMeHbl MPOUCXOAAT B PAMKaX OAHOM U TOM e CMHTaKCUYeCKOoM
KOHCTPYKLUUM U He BHOCAT KAKUX-IMOBO CMbICNOBbLIX OTTEHKOB B COAEprKaHWE NapemMuu.
MpeanoxeHHbIM  KPUTEPUIM  CEMAHTMYECKOrO  TOMKAECTBAa KaK  OCHOBaHMe  gnaA
NOEHTUPUKALUMM  BapPMAHTOB MOCNOBMLbI BCTPEYAET HEKOTOopble BO3parkeHuA. Tak,
OTMEYAETCA, YTO B LENAX NAEHTUPMKALMM LENOCTHOCTU MU aBTOHOMHOCTM A3bIKOBOrO 3HAKa
HeNb3fA COeANHATb B3aMMOUCK/IIOYaoWMe NPU3HAKKU, KCYMUTATb, YTO CYLLECTBYHOT A3bIKOBbIE
06bEKTbI, B CEMAaHTUYECKOM MNNaHe ABAAOLWMECA CUHOHMMaMM (Pa3HbIMU eaANHNLAMMK), @ B
naaHe Bblpa*kKeHUA — BapuaHTamu (04HOM U TOM e eauHuuen)» [Tenuma, 1972, c. 52]. Takxke
NpPY UCMNONb30BaHMN METOAA CEMAHTMUYECKOM annanKaLnmM B NOCA0BULAX OOHapyKUBaeTcs,
YTO 3aQ4acCTylo Apyr Apyra 3aMeHAKT CcybCcTUTYTbl, He ABAAKOWMECA CUHOHUMAMMU
[CenuBepcToBa, 2017, c. 102]. Cp., Hanpumep: Myxcuk-mo cep, a yM-mo y He20 He 807K (He
yépm) cven. Cepounace baba Ha mup (semep), a mup (semep) npo mo u He sedan. Co
cyacmoeeM Ha Knaod Habpedéuwib, me3 cyacmos U 2pubos (2powa) He Halioéwb. Y cemu HAHeK
(nacmyxos) dumsa 6e3 2na3a [AHMKMH, 1988, c. 188, 283, 289, 309]. BaxHbim OcTaeTcsA
BOMPOC O pa3rpaHMYeHMM BAPMATMBHOCTM U CUHOHMMUKW, Tem 6osnee 4ToO B OCHOBE
CUHOHUMUU TaK¥Ke NeXUT BapbupoBaHue. Kak nNpaBuno, CUHOHUMMUYHbIE MNOCAOBULLbI
TATOTEOT K OAHOM W TOW e CTPYKTYPHO-TUMOBOW MOAENN, HO CUHOHUMMUYECKUN pAL
BK/IIOYAET pa3Hble B 3TOM NiaHe eguHuubl. Cp., Hanpumep, pPA4 CMHOHMMOB C 06LWMM
CMbIC/IOM, KOTOPbIA MOXHO nepeaatb ¢urypanbHo: «OaHUM BCE, ApYrum Huyero»: Komy
danu, a MHe nocynaunu; Komy noamuHa, a Komy u HU anameiHa; OOUH xo0um 8 CyKHe 0d 8
wénke, a y opyz2oz2o 3ybsl Ha nonke, OOUH cnenHem om 200004, Opyeoli — om 30s10ma
[AHMKMH, 1988, c. 138, 241]. B uensx pasrpaHMYeHMA BaAPUATUBHOCTU U CUHOHUMWUMK B
MOCNOBULLAX PACCMATPMBAKOTCA PA3/ZIMYHbIE TUMbl CEMAHTUYECKUX OTHOWEHWUN. Tak,
NeKCMYECKMe 3aMeHbl C OONbWOoM CEMAHTUYECKOW AUCTaHUMEN MexXay HUMU npu
CMHTAKCUMYECKOM  TOXAECTBE MNOCNOBMUL, TPAKTYKOTCA KaK ABAEHME MNapeMWUIHON
KBa3UCUHOHUMUMK; Cp.: Y 8CAKO20 EpmMuwKu ceou OenuwKu, Y 8csAKkol reKapKu ceou
npunapku; Y 8CAK020 CKOMopoxa ceou no2yoku [NlesuH, 1984, c. 112].

CornacHo B. [1. XKyKoBy, y BapMaHTOB NOCNOBUL, NPU BapMATUBHOCTU KOMMOHEHTOB
COXpPaHAETCA CeMaHTMYECKOe TOXKAECTBO, T.€. XapaKTep OTHOLIEHWI, CBA3EN WM
3aBUCUMOCTEN MeXKAy Bellamn U ABNEHUAMM, COCTABAKOWMX NOTUYECKUIM N CTPYKTYPHO-
KOMMNO3MLMOHHbIMA NAaH napemuu, npu 3ToM npeameTHO-o6pasHbIM NaaH NOCA0BULbI
MOXKET COXPaHATbCA MOJIHOCTbIO MAWM YacTudHo [MyKos, 2000, c. 16]. Ana onpeaenenHua
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BAPMAHTHOCTM Ba*KHO YCTAaHOBUTb TOXAECTBO MNPEAMETHO-MOHATUMHOIO COAEPKAHUA
BAapMaHTOB, TO €CTb TOXKAECTBO CMbICIOBbIX BUAOM3MEHEHUA NO 06bemMy BblpPa*Kaemoro
noHATUA. MpeanoxkeHHobln B. M. }KyKOBbIM NPUHLMN CEMAHTUYECKOTO TOXKAECTBA U MOHATUE
«CMbIC/IOBOrO  LEHTPa» COOTHOCATCA C MNPUHUMNAMWU  U3YYEeHUA BapPbUPOBAHUA B
GONbKNOPUCTUKE, TAe NPUHATbI NOHATUA: «pPeAaKkUnA», «3anucb», KMOBTOPHbIE 3aNUCKUY,
«BAPMAHT», «Bapuauma», «BepcuA», KOCHOBHaA BepcuAa». TaK, BaApMaHTaMM HaA3bIBAOTCA
TEKCTbl OA4HOrO CIHOXKeTHOro Tmna. Ecam BapbmMpoBaHMe 3HAUYNTENbHO, TOBOPAT O Bapuaumax,
WU BepcUAX, ANA KOTOPbIX XapaKTepeH CBOM Habop MOTMBOB, MMEHTCA CYLLECTBEHHbIE
obpasHble U KOMMNO3ULUMOHHbIE OCOBEHHOCTU B TEKCTax OAHOr0 CTPYKTYPHO-CHOXKETHOrO
TMna [[lobpoBonbcKana, 2018]. A HacToswero nccaenoBaHMa aHHOE NOHATUE Bapuauum
npeactaBnaeTca oCobeHHO BaXXHbIM. HemanoBarKHbIM SBAAETCA MNOHATUE ¢opmyn B
donbknope. TpaAUUMOHHOCTbL, O Yem nucanu A. H.Becenosckuir, b. H. Mytunos,
. . Manbues, npeanonaraet Hananume Gopmyn, Nam TMNUYECcKMx, obwmx mect. opmynbl
KOAMPYIOT «CcTepeoTunbl, odopmasatowme cutyaumm, obpasbl nepcoHaxkemn»; B popmynax
NPOABNAETCA 3CTETUYECKAs 3aKOHOMEPHOCTb (O/IbKIOPA, Ero «XyAO0NKECTBEHHbIN KaHOH»
[Manbues, 1981, c. 13]. U3ameHAeMOCTb NepexoaHbIX MEeCT B TOM UM MHOM TPaAULMOHHOM
TEKCTe OTBEYaET TBOPYECKOMY XapaKTepy UCMONHEHUA GONbKNOPHOrO NPOn3BeaAeHUA; eCnum
He3HauYuTeNIbHOE BapbMpPOBAHME HE B/IMAET HA OCHOBHYHO CHOXKETHYI CXemy, 3anac
No3TMYeckmux ¢Gopmyna 1 T.M., TO FTOBOPAT O Pa3HbIX 3aNMUCAX OAHOTO M TOrO e TeKcTa. Ecau
TUNUYECKME MecCTa onpeaensarT CTabuibHOCTb, TO NepexodHble MmecTa — U3MEHSAEMOCTb,
MMNPOBM3ALMOHHDBIN XapakTep ¢onbkaopa. OAHAKO M TUNMYECKME MecCTa nogaexart
N3MEHEHMIO, MOTYT Kak HE3HAYMUTENIbHO, TaK U CYLLLECTBEHHO BapbMpoBaTbCA. OTKAOHEHMA B
boNbKNOpPHOM TekcTe Nboro KaHpa BO3MOMHbl Ha YPOBHE (GOHETUKWU, FPaMMATUKK;
CYLWLEeCTBEHHbIM  OTK/IOHEHMEM CUYMTAETCA JIEKCUMYECKOE BapbMpOBaHWE, 0COHEHHO
M3MEHeHMe NeKcukn (a cnepoBaTenbHO, UM 06pasoB), a TaKXKe CUHTaKcuyeckoe
BapbupoBaHMe — npubaBneHne WAM OTCYTCTBME CTPOK B TUMMYECKMX MecTax (a
cnepoBaTeibHO, USMEHEHUA B CIOXKETe).

MNpeacTaBnaeTcsa, 4TO NPUHUMMNbI UCCNEA0BaHUA, NPUHATbIE B (PONbKIOPUCTUKE,
COOTHOCATCA C JIMHIBUCTUYECKMM OMUCAHUEM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX MOAEeNeM
NMOCNOBWUL, BbIABAEHMEM WHBApMaHTa. Ecan  PonbKNnopuCTMKA p[nAa  pasrpaHUYeHns
BapMaHTOB W BapuauuM UCMNONb3YeT TMOHATUE «CTPYKTYPHO-CIOMKETHbIN TUN», TO
napemMmnonorns BBOAUT MNOHATUE «CTPYKTYPHbIA TUN», WU «NOCNOBUYHbIA TUM», KOTOPbIM
ONM30K MOHATUIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM MOAEeNn U BMecTe C Tem BbupaeT B cebA
NMOHATUE NO3TMUYECKON CTPYKTYPbl NOCA0BULbI U ee 0606LWEeHHOro 3HaYeHMA U OCHOBHbIX
¢yHKumnm [Kokape, 1978, c. 28; CennsepcrtoBa, 2017, c. 49]. Tem cambiM, MOKHO 3aK/IO4YNTb,
4YTO B MAPEMMOIOTMM BEAETCA MOUCK CUHTE3UPYHOLLEro noaxoda, KOTOPbIM MO3BOAMUT
ONMucaTb A3bIKOBble M3MEHEHMA B MOC/NOBULAX U ONpeaennTb CTeneHb WX BAMAHUA Ha
CEMAHTUYECKOE TOXKAECTBO MNOCNOBML, O0Opa3sHOe HAMo/AHEHWE WU CTPYKTYPHO-
KOMMO3ULMOHHOE CTPOEHME.

MeTtopgonorma M meToauKa aHanusa. [lnA npeamMeTHOro aHan3a A3bIKOBbIX
M3MeHeHU HeobxogMmo W3 Bcero pasHoobpasma NOCNOBUL, BbIOPaTb KOHKPETHbIN
MmaTtepuan. Takom maTepuan B JAaHHOM UCCNeLO0BaHUN COCTABAAKT PYCCKME NMOCAOBULbI C
aHTPONOHUMaMMK, cobpaHHble CO BCEMM CCbIIKAMM Ha MCTOMHMKKM B cnoBape [KoBLioBa,
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2019]; panee Bce npuMepbl A4atoTcA U3 3TOro canosaps. Llenb paboTbl —unccnenoBaTb BAUSHUE
N3MEHEHUN, CBA3AHHbIX C KOMMNOHEHTOM-aHTPONOHUMOM, Ha CEMAHTUYECKOE TOXKAECTBO
NoCNoBUL, UX 06pa3HOe HAMONHEHNE U CTPYKTYPHO-KOMMO3MLUMOHHOE CTpoeHue. B xoae
nccnenoBaHMA NPeAnonaraeTcd MCNob30BaTb MOHATMA, MPUHATbIE B JIMHIBUCTUKE U
GONBbKNOPUCTMKE: BAapUaHT, Bapuauma, obpas n ap., U BECTU aHAAU3 B COOTHECEHUU C
Hay4yHbIM meTogom B. M. }ykoBa. B 3agaum nccnegosanus Bxoaut 1) knaccudpuumposatb
BMAObl BAapMATUBHOCTM aAHTPOMOHMMOB; 2) onpenennTb BO3AENCTBME W3MEHEHUN
QHTPOMNOHUMA Ha BAapMaHTHOCTb MOCAOBUL, NO CAeAYyOWMM KaTeropmam: a) USMEeHEHUA He
HapyLaloT CEMAHTUYECKOE TOXKAECTBO MOCNOBUL, HE BAMAIOT Ha NpeaMeTHO-06pa3HbIi U
CTPYKTYPHO-KOMMO3ULUMNOHHbBIN NaH, TEM CaMblM, NOCNOBMULbI ABNAKOTCA BapuaHTamm; 0)
M3MEHEHMA He HapyLalT CEMAHTUYECKOe TOXKAEeCTBO MOC/AO0BWUL, HO BO3AEWCTBYIOT Ha
npeameTHO-06pa3HbIl M CTPYKTYPHO-KOMMO3UUMOHHbBIA  NAaH  NOC/NOBUL, BHOCAT
CYLLECTBEHHbIE CMbICNOBbIE W SKCNPECCUBHbIE A06aBKM U/MAK CO34a0T KOMMNO3ULMOHHbIE
M3MEHEHWS, YTO NO3BOAET KBAIMPULMPOBATb NOCI0BULbI Kak Bapuauum; B) MU3MeHeHUs
obycnoBnAnBalOT  HapylleHWe  CEeMAHTMYEeCKOro TOXAecTBa  MNOC/OBML,  KOTOpble
onpeaenAtTCcsa Kak aBTOHOMHbIE egUHULbI.

AHanus3 matepuana. BHayane oTmeTMm posib aHTPONOHMMOB B MOC/I0BULLAX, KPATKO
0603HaYMM Mx 3HaKoBble GYHKUMKU. B cocTaBe NOCAOBUL, KOMMNOHEHTbI-aHTPONOHUMbI He
BbIMO/IHAIOT MPUCYLLYID OHMMaM WAeHTUPUUMPYIOLWYID U pedepeHTHYo yHKuMK (3a
NCKNIOYEHNEM NpeLLeAeHTHbIX UMeH). BbiIGop aHTPONOHNUMOB B NOCNOBULLE 06YCNOBAEH, KaK
npasmao, Mx (GpOHETUYECKMMMU XapaKTEPUCTUKAMWU, OHMU MCNONbL3YHTCA ANA CO34aHUA
pudmbl, pUTMa, pasamepa. B To ke Bpema aHTPONOHMMbI B MOC0BULLAX MPUHUMAIOT Ha cebsn
KY/IbTYPHO-A3bIKOBble QYHKLUMN — COBMPATb COLMAIbHbIE TUMbI, FPYNNMPOBaTb M 0606LWaTb
XapakKTepsl, nosBeaeH4Yeckne  TUNAXKM; cMm. nogpobHee [KoBwoBa, 2019a].
C noaABfeHMEeM OHMMa HauYMHAETCA Ma/IeHbKas MOC/OBUYHAA «MbeCKa», CIOXKET KOTOpOW
4acTo OrpaHWYMBAETCA OCHOBHOW XapaKTEPUCTUKOM MepCcoHarka; cp.: Beauka ®edopa, da
Odypa; perke B NOCNOBULE B CBEPHYTOM BMAE NpeacTaB/ieHO aeicteue 0606LeHHOoro
BHEBPEMEHHOr0 XapaKTtepa; cp.: He udém ®eddpa 3a Ezopa; a Peddpa udém, da Ezop-mo
(EzopKka) He 6epém. HeKkoTopble aHTPOMNOHMMbI NPUOBPETAIOT MPOYHYIO «MOCNOBUYHYIO»
KOHHOTauUumto; cp.: @edyn (‘HepoBonbHbIA', «4yero rybbl Hagyn»), Makap (‘HeBe3yunit’, «Ha
6enHoro Makapa») 1 gp. MHOrMe oHMMbI BXOAAT B COCTaB NOCN0BUL, CO CBOMM CMbIC/IOBbIM
«OpPEeosIoOM», 3TO MUMEHA, U3BECTHble MO CKa3Kam, NyOOYHbIM KapTUHKaAM, CaTUPUYECKUM
necHam (Emesnsa, ®oma, Epéma, MeaH); 3To mndonornyeckmne, penmrmosHole, UICTOpUYECKUe
nmeHa (Kypunka, Adam, Esa, Ezopuli, Kymy308). B cemaHTM3aLUMM NOCAOBUL, Y4acTBYIOT
«roopawme» umeHa (Japuw, Kynuw, Asoceka v pap.). Ha ¢yHKUMO TUnNM3aumm wm
0606L,eHMA YKa3bIBalOT KBAHTOPbI BCEOOLHOCTU (B8CAK, 8CAKUL, HaW W AP.) U NOKasaTenu
KO/IMYeCTBa; cp.: BcAak AKCEH npo ceba yméH. Y ecakozo EpmuwKu ceou deauwku. Haw
AHOpeli HUKomy He 3n00eli. Hem sopos cynpomus PomdHos8, Hem MbAHUY Cyrnpomus
NedHos (PomaHsbi 3pecb — obobwatowas dopma gnsa Ha3BaHMA UplraH, MeaHbl — pycCKux). B
napemumsax nspenKa BCTPeYaroTCA NPOU3BOAHbIE OT OHMMA anenIATUBLI: B TaBTO/IOTMYECKMUX
KOHCTPYKLMAX, B XapaKTepu3yoLen npeanKkaumm, B nputaxatenbHon popme; cp.: Hawezo
Ezopba He obvezopuws. M1 A adam, u mel adam, u ece Mol adamsl. OHA NMPOCABBUAACS,
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nposapsapunace (BCé Nnporynsatb B npa3aHuKku cB. CaBBbl U CB. BapBapsbl). LLupoKu pyKasa,
8UOHO, Umo ¢ mpybeyKoao dsopa.

Nccnegyem aHTPOMOHMMUYECKME KOMMOHEHTbl B MOCNOBMUAX Ha nNpeameT ux
BApMATUBHOCTU; MEPEYNCINM BUAbl BaPUATUBHOCTU AHTPOMOHUMOB M MPOAHANU3UPYEM
BIMAHNE TEX WM WHbIX M3MEHEHWI AHTPOMOHUMOB Ha COXPAaHEHWE WAW HapyweHue
TOXAECTBA NOC/0BUL,.

I. OHum/dopmbl oHMMa

doHeTnyecKkan, GOHONOrMYecKaa BAPMATUBHOCTb OHMMA OTparkaeT 0cobeHHOCTH
AVNANEKTHbIX N HAPOAHbIX GOPM NINYHBIX UMEH M HE HapyLlaeT CEMaHTUYECKOe TOXAECTBO
NMOCNOBULL, HE BAUAET HA UX NPEeAMETHO-00Pa3HbIN U CTPYKTYPHO-KOMMO3ULMOHHbIM NAaH.
Cp.: Hawezo Abpocuma (Obpocuma) Hesecmso Kyda 3abpocusno. Xyo moli YcmuH, 0a ay4uwe
¢ HUM; Xy0 mol Ycmum, 0a ay4uie ¢ HUM W ap.

MopdemHasa n cnosoobpasoBaTenbHAA BapMaTUBHOCTb OHMMA TaK)Ke He HapyllaeT
CEMaHTUYEeCKOoe TOXKAECTBO MOCA0BUL, CYLWECTBEHHO He BAUAET Ha NpegMeTHO-06pasHbIii
naaH MNOC/NOBULbI, HO MOXET MPUBHOCUTb B CEMAHTUKY MNOC/AOBUL, 3MOLMOHANbHO-
OLLEHOYHbIN KOMNOHeHT. Cp.: MaHrowKy (MaHAwKy) maHam, 0ak eopoda cynam. He udém
®edopa 3a Ezopa; a ®Pedopa udém, 0a Ezop-mo (Ezcopka) He 6epém. BapmaTMBHOCTb
KoANOULMPOBAHHOMN POPMbI TIMHHOTO MMEHM U €r0 HAapPOAHbIX POPM TaKKe He HapyluaeT
CEMaHTUYEeCKoe TOXAEeCTBO NocnoBuu,; cp.: leopauli ¢ mocmom, a HuKona c 28030ém;
B oceHb Ezopuli c mocmom, Hukona ¢ 28030ém.

lpammaTnyeckana BapMaTUBHOCTb OHMMA He HapyllaeT CeMaHTUYeCKoe TOXKAECTBO
NOCNOBULL, HE BINAIET Ha NpeAMETHO-06pa3HbIM NAaH, BHOCUT pa3sHOObpasme B CTPYKTYPHO-
KOMMO3ULMOHHbIA NNaH, LEMOHCTPUPYET pasHble pakypcbl onucaHua. Cp.: Jléske acé
n108K0; Y J1ésKu 8cé nosKo. Kakoe Cassa, makosa emy u cnasa; 1o Casse u cnasa.

Bo Bcex nepeuncneHHbIX Cnyyvasax npeacTaBaeHbl BapyUaHTbl MOCA0BULL.

Il. OHMM/oHMM

Jlekcnyeckas BapMaTUBHOCTb OHWMOB, CXOAHbIX no boHeTMYECKNM
XapaKTEPUCTMKAM, HE HapyllaeT CeMaHTUYeCcKoe TOXAECTBO MOCNOBUL, MUX NpeaMeTHO-
06pasHbIN U CTPYKTYPHO-KOMMO3ULMOHHbLIA nNiaH. 3To Haubonee npeacraBuUTeNbHaA
NoArpynna BapWaHTOB, B KOTOPOM YYaCTBYIOT OHMMbI Pas/iMydHbIX GOpPM U CTPYKTYp.
CybcTUTYTbl J@HHOM NOArPYNMbl YacTO YKa3blBAKOTCA B CKOBKax npu oaHoi nocnosuue. Cp.:
Hueém EpmowkKa (unu: Neowka): ecms cobaka 0a Kowka. Xyo0 PomaH (MeaH), koau nycm
KapmaH. @uaunn nupyem, a Kyma 2oproem,; Poma nupyem, a Kyma 2oproem. OxHyna
TambAHa, HANous Myxca nNbAHA,; AXHYAa YnbaHa, yeudena myxa neiHa. Xome MleaHos8Ha, 0a
He KopbicmHa, U MNeaHosHa, da Ham HAO0obHa;, Xome Ky3emuwHa, 00 He KOPbICMHA;
u UeaHosHa, 0a Ham HadobHa. Bawa-mo KamepuHa 0a Haweli OpuHe 080HPOOHAA
lMpackoswbs;, Hawa Mapes saweli apse 08010po0Hasa lapackosea. Y PomMywKu OeHexKu —
domywka ®oma; y YomywKu HU OeHexcku — PomKa Poma; Kak y CeHroWKU 08e OeHeM (KU —
mak CeméH 0a CeméH, a y CeHIOWKU HU OeHeX KU — HU 80 Ymo CeméH.

Ba)kHO OTMeTUTb OTAe/ibHble NPUMeEpPbl BAapPUATUMBHOCTWU, KOrga OAWMH BapuaHT
obuiensBecTeH, a APYyron orpaHuMyeH B ynoTpebneHun unm yctapen. Cp.: o CeHobKe [u]
warnka, no Epéme [u] konnak; Mo AgpoHbKe wanka, no Epémke Konnak. YaHaewsos Ky3bKuHy
Mameo, 8 YéM OHA xo0um; Y3Haews EpémMuHy mame, Kak eé 38ame. Byepa Makap o020po0dsbi
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(epAdbl) konas, a HeiHe Makap 6 soesodsi nonas; lNpexcde Ky3oma 020po0sl Konas, a HolHe
Ky3zbma 8 8oeso0bl nonan. Xeamum Mupowka (unu: KoHOpawka, cmepmes), aneye ylioéwe.
BnarogapAa meTosy CeMaHTMYECKOW anniuKauuum nerko oOHapyXuTb CMbICIOBOM U
3KCMNPEeCCUBHbIA «nepeBec» 06LLEN3BECTHbIX NOC/NOBUL, aHTPONMOHUMbI B KOTOPbIX CTaau
npeueaseHTHbIMU MUMEeHaMU; B AaHHbIX Cly4anax cieayeT rosBOpUTb O BapuaLUax.

JlekcMKko-mopdonormyeckana BapmMaTMBHOCTb OHMMOB, CXOZHbIX MO GOHETUYECKUM
XapaKTepPUCTUKaM, HO pa3finyHbIX no poay. Cp.: Y neHusoit ®egopKn Ha BCE OTTOBOPKY;
Y neHtaa ®enopku Bcerga otTroBopku; Y neHnsoro Eropkn Ha Bcé otroBopKu. Mo CeHbke
Wwanka, no Manawke wblk; Mo Epéme wanka, no CeHbKke KadTaH. Y congata AWKM TaKOBbI
3amalku; Y BcAKor [lawKkuM cBou 3amawKu. Bawa-to KatepuHa paa Hawen OpuHe
AsotopogHaa. Cupgop Kapny poaHoi Tepéx. [aHHbIM BMA BAapMaTMBHOCTM HE HapyluaeT
CEMAHTUYECKOE TOXKAECTBO NOCNOBUL, HE BAUAET HA CTPYKTYPHO-KOMMNO3ULMOHHbBIM NAAH,
XOTA BHOCUT HEKOTOPbIE U3MEHEHUA B 0OPa3HbIA «PUCYHOK» MNOCNOBUL,. TeM HE MeHee, 3TU
M3MEHEHMA Henb3Aa NPU3HATb CyLLeCTBEHHbIMM, MOCKO/AbKY MOKasatenem npegena
BAapbMPOBAHMA ABNAETCA MPOTMBONOCTAB/NEHME MNPU3HAKOB, PA3NMYAOWMX 3HAYeHuA. B
OTHOLLEHWN CEMAHTUKM MOCNOBUL, MPU3HAKN MYMKCKOTO poAa/*eHCKOro poaa He BbiCTynatoT
KaK pa3nymTenbHble, NOCKONbKY pedepeHTaMn B CEMAHTUYECKOM CTPYKType MOCNAO0BUL,
BbICTYMNAlOT HE /NLA, @ ONpeaesieHHble CBOMCTBA UL, Tem cambim, CieayeT roBOpuUTb O
BapMaHTaX NocnosuL,

JIeKCMKO-CMHTAKCUYECKaA BapWATUBHOCTb OHMMOB, CXOAHbIX MO (POHETUYECKMM
XapaKTepuUCTMKaM, Bblpakaetca B (POPMasbHOM 3aMeHe OHMMOB W U3IMEHEHUM
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUMI. Cp.: 3x, Kunpel, He Hawén mol 0gepeli! ®addeli He Hawén 8
usbe Osepell. JaHHbIA BWAO BAapWATMBHOCTM He HapyllaeT CeMaHTUYeCcKoe TOXKAEeCTBO
NOCNOBUL, He BAWAET HA MUX NPeaMeTHO-006pasHbliA NAaH, HO BHOCUT HebosblIOe
pa3Hoobpasune B CTPYKTYPHO-KOMMO3ULIMOHHbIN NJ1aH BapUAHTOB NOC/1I0BML,

Jlekcmyeckass BapMATMBHOCTb  OHMMOB, HE  CXOAHbIX NO  (OHETUYECKUM
XapaKTepUCTMKaM, He HapyLllaeT CeMaHTUYeCKoe TOXAEeCTBO NOCNOBUL, HO CYLLeCTBEHHO
BO34ENCTBYET Ha MX NMpPeaAMETHO-06pasHbIA NAAH; KaXAabli OHMM 3a4aeT CBOK pudmy,
KOTOpasA MNO-CBOEMY pPa3BMBAET COAEP!KaHWE; TeM CamMbiM, 0bpasytoTca Bapmaumu. Cp.:
B n1t00sx AHaHbA, a 0oMa KaHanbA; Y noodell Unbsa, a 0oMa CBUHbA.

CMHTaKCMYeCcKaa BapMATUBHOCTb OHMMOB, CBA3aHHAA C BWAOM3MEHEHUEM WX
KONn4ecTBa, NPUBOAMUT K CYLLECTBEHHbIM CTPYKTYPHO-KOMMO3ULUMOHHBIM U3MEHEHUAM,
BIMAIOLWMM HA pacllMpeHMe CloXKeTa, KaK NpaBuio, C MOMOLLbI PABHOCTPYKTYPHbIX
3BeHbeB. [JaHHbIN BWA, BapMATUBHOCTM, COMNACHO MpuHUMNY annamkaummn B. M. yKosa,
HapyLaeT ceMaHTUYeCKoe TOXAeCTBO NOCN0BULL, YTO AaeT NpaBo roBOPUTbL O BapuauuaXx.
Cp.: Mo Neawke u pybawka; Mo CeHbKe — u wanka, no Epémke — Konnak, a no Neawke — u
pybawku. LemakuH cyd; 3mo Cudoposa npasda, 0a LllemaKkuH cyd (CBA3aHO C MMEHEM
HenpaBegHoro kHA3a Am. Lemsaku (XV B.), c nponsBosom u 6e33akoHMem ¢eosanbHOro
cyaa). K paHHOM noarpynne, Ha MepBbl B3rns4, OTHOCATCA TaKXe MpuMepsl
oTcyTcTBUA/Hanuuma oHmMma. OQHaKo BCce Npumepbl NPeacTaBAAlOT coboli aBTOHOMHbIe
eAUHULbI, MeXXay KOTOPbIMU, HECMOTPA Ha 0bLMe TUNMYECKMEe MeCcTa, HEeT CEMAHTUYECKOro
TOXAECTBA; cp.: [Tomymunace 800a ¢ neckom (o ccope cynpyeos) [Aanb, 1957, c. 372]. buncs
Jlyka ¢ lMempom, nomymunaca soda ¢ neckom [Koswosa, 2019, c. 162].
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lll. OHum/anennaTtus

Jlekcnyeckan BapnaTMBHOCTb OHMM/NPOU3BOAHbIN OT HEFO anenNATUB He HapyllaeT
CEMAHTUYECKOE TOXKAECTBO MNOC/MOBUL, HE BAMAET Ha WX NpegMeTHO-06pasHbin U
CTPYKTYPHO-KOMMO3MUMOHHbIM NAaH; cp.: Apye ecem Makapam (peibonosam), a yxu He
gudan. [lpye scem MaKkapam, a yxu He suoarn.

Jlekcmyeckas BapuMaTMBHOCTb OHWMM/anennaTMe, CXOAHbIX MO (GOHETUYECKUM
XapPaKTEPUCTUKAM, He HapylaeT CEeMAHTUYECKOe TOXAECTBO MOC/MOBMUL, HO OKa3biBaeT
BO34EeNCTBME Ha NpeaMeTHO-00pasHbIA  NAaH, a TaKXXe BHOCUT CMbICIOBble U
3KCMpeccmBHble A0O6ABKN B CEMAHTUKY NOCNOBUL, YTO NO3BONAET FOBOPUTb O BapUaLMUAX.
TaK, BapbMpPyHOTCA reHAEPHO MAapPKMPOBAHHbIE KOMMOHEHTbI B NOC/I0BML,AX, OCHOBAHHbIX HA
NPOTMBONOCTAaBAEHUM NO NOAy; cp.: Paop naayem, a ¥eeHa ckayem; Myxc nawem (naa4yem),
a XeHa naawem (ckayem). AnNennsTUBHble BapWMaHTbl, KakK MPaBUNO, aKLUEHTUPYHOT
CEMAHTUYECKNE MPU3HAKMK, YCUAMBAKOT IKCNPECCUM0 NoCnoBuuy,. Hanpumep, KOMMOHEHTbI
MY UNIN HeHa NOABAAKOTCA BMECTO aHTPOMOHMMOB B TeX CAy4yasx, Korga B MOC/AOBULLE
aKLUEHTMpPYeTCA CMbIC ‘TecHaa cBA3b, NoA0b6Has no cune cemenHom ceasn’. Cp.: MeaH
uepaem, a Mapea ¢ 20100y ymupaem; MeHa ymupaem, a MyX €O cCmexy riomupaem.
KOMNOHEHT Mamywka, 3amMel,arowmin aHTPONOHNMMbI B NMOC/NOBULE, aKLEHTUPYET CEMY
H6AnKHero poacTea, AaHHbINM 06pa3 yCMAMBAET CMbICA MPOHUYECKOrO COMHEHUSA; cp. Hawa
Mapbesa sawel [apbe 08oropodHasa lMapackosebs; E20-mo mamywka moel-mo mamyuKe
080topo0Has MapackosbA. BsaumoszameHUMOCTb oHMMOB MapbA, MaaawKa n KOMNOHEHTa
HeHa n bonee WMPOKOro No cemaHTuke 6aba, nnm oHMMoB MeaH, @a10p N KOMNOHEHTA MyH(
NOATBEPXKAAET MPUCYLLYIO aHTPONOHMMAM  GYHKUMIO TUNKM3aUMWM  NO  TFeHAEPHbIM
npusHakam. Cp., Hanpumep: llo CeHbke warika, no Manawke wanoik; 1o CeHbKe u warka,
rno 6abe u wobiK. beaycnoBHO, AaHHbIN BUA, BapUaTUBHOCTU onpeaenseTca GopmaibHbIMU
NPU3HaKamn cybCTUTYTOB, KOTOpble pUPMYLOTCA, COBMNAZAOT NO pasmepy WMAW PUTMY B
TEKCTe; cp.: Y ecakozo Mpuwku (nonuwku) ceou deauwku. OgHako noaobHble 3aMeHbl
CYyLLECTBEHHO BO34EMCTBYIOT Ha NpeameTHO-06pa3sHbi NAaH NOC/AOBML, @ TaKXKe BHOCAT
CBOW CMbIC/10BbIE M SKCMPECCUBHbIE A06aBKU, YTO M NPUBOAMUT K BOSHUKHOBEHWIO BapUaALUA.
TaK, KOMMNOHEHT 4Yépm ABNAETCA 3KCMPECCUMBHbIM CYOCTUTYTOM B  OTHOLUEHUMU
QHTPOMNOHUMMYECKOTO KOMMOHeHTa bopuc; cp.: Mepunu bopuc da Tapac, u beyesa
nopeanace;, Mepunu 4épm 0a Tapac, y Hux eepésKka obopsanace. Yépm 2o08opum: dasali
ceanem! A Tapac: 0asali mak ckaxcem! MaTtepman NokasbiBaeT, YTO B NOCNOBULAX METOZ,
CEeMaHTMYECKOM annavKauum TpebyeT yYyTOYHEHMN. TaK, B MNOC/NOBULAX BO3MOXKHA
cybcTUTYUMA TEMATUYECKM HEOAHOPOAHbBIX KOMMOHEHTOB — OHMMOB, UMEHYHIOLLUX NULLO, U
anennATMBOB, MMEHYIOLMNX NpPeaMeTbl, KMBOTHbIX. B nceBaocemaHTUYECKME OTHOLLIEHMUA
BXO4AT aHTPOMOHUM — HECEMAHTUYHbBIN 3HAK A3blKa, KOTOPbIA B NOC/IOBULE HANO/HAETCA
3HAYEeHMEM TeX MM UHbIX CBOMCTB COLMANbHOIO TMNA, U1 HAMMEHOBAHUA KMUBOTHbIX UM
npeameToB, pedpepeHTamMn KOTOpPbIX B MOC/OBULE ABNAAKOTCA T€ WAM MHble CBOMCTBA,
nepeHoCcMMbIe Ha nLo, Yenoseka. Cp.: Y scakoli Mawku (nmawku) ceou 3amawKu. Co scem
Makcum, u wanka ¢ HUm (u AKCuHbs ¢ Hum). Ecnn B nepBom npumepe cybctutyuma nmeet
ABHO (OPMasibHbIA, BO3HMKLIMM MO CO3BYYHOCTU XapaKTep, TO BO BTOPOM MOXKHO
npegnonaraTb CBA3aHHble C LWAMNKOM U C AKCUHbel (¥KeHOo) COM3MEepPUMO LEeHHOCTHble
CMbIC/bl, CYLLECTBYHOLME B KOCTHOMHOM W CEMEMHOM KoZax TPagUUMOHHOM KynbTypbl.
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MocnoBruam AaHHOW NOArPYNMbl CBOMCTBEHHO «NpeHebpeskeHne» n Apyrumu npasmaamm
BapuMaHTHocTM. CM. npumepbl CybCTUTYUMM  HEOAYLEBNEHHOro anennatmea u
oAyweBneHHoro oHuma: 1o 6opode Aspaam, a no denam — Xam; C 60poObl KaK ecmo
Aspaam, a Ha Oesne cocHosblli 4YypbaH. B nepBOmM TeKCTe HeWUTpanusyetca
NPOTMBONOCTaBAEHNE OHUM XaM — anennATUB Xam; CO 3HaYEeHNeM anennaTmea cbnmkaerca
nepeHocHoe 3Ha4YeHne HOMUHALWNK COCHOBbIU YypbaH — ‘becdyBCTBEHHbIN . TaKKe HepeaKu
NpPUMepbl, Koraa /IM4HOE MECTOMMEHME BbICTyNnaeT CybCTUTYTOM JIMYHOTO MMEHU, TEM
CamMbIM, «UTHOpPUpPYETCA» MPUHUMN MOPPONOrMYEeCcKOM WAEHTUYHOCTU BapPMAHTOB —
NPUHAANENHOCTM K 04HOM YacTh peun. Cp.: Kozo mumo, a meHsA (a MuHy) 8 pbino.

JlekcMKo-mopdonornyeckaa BapuMaTMBHOCTb  OHMM/ANennsaTuB, CXOAHbIX MO
GOHETUYECKMM XapPaKTEPUCTUKAM, HO pPas3nUYHbIX MO POAYy WAW UYUCAY, He HapywaeT
CEMaHTUYECKOe TOMKAECTBO MOC/IOBMUL, HE BAMAET Ha MX CTPYKTYPHO-KOMMO3ULMOHHbIM
NNaH, OA4HAaKO M3MEHeHMe OHMMA Ha anennsTUB BHOCUT CyLECTBEHHble 06pasHo-
CMbICNIOBbIE U 3KCMPECCUBHblE A00ABKM, YTO MO3BOJAET roBopuTb O Bapuauuax. Cp.:
Y scakozo @unamku ceou yxeamku, Y ecakoli 6abKu ceou yxeamku. [Tomyxcu o cebe, a mam
u o opyaux (u o ome). B nocnegHem npumepe B CUIY CO3BYYHOCTU HAPYLLAETCA NPUHLMN
MOPdONOrMYecKom MAEHTUYHOCTH, YacTepPeYHOM OAHOPOAHOCTN BaPUAHTOB.

Jlekcmyeckas BapuaTUBHOCTb OHMM/anNennaTuB, He CXOAHbIX MO (GOHETUYECKUM
XapaKTepUCTUKaM, He HapyllaeT CEeMaHTUYeCKOe TOXKAEeCTBO BapWMaHTOB MOCAOBWL, HO
co3gaeT 0cobbli 06Pa3HO-CMbICIOBOM KPUCYHOK» B MOC/IOBMULLAX, YTO MO3BONAET rOBOPUTb
o Bapuaumax. Cp.: B npa3oHuK — pywa, a 8 byoeHb — Kaywa,; B npa3oHuk — 6enoau4kKa, a 8
b6y0eHb — YyMuYKa. B AaHHbIX NOCNOBMUAX KaxKAblA N3 OHMMOB 33a4a€ET CBOKO pUdPMy, Yem
nepcnekTuBM3npyeT cosgaHue obpasa. OHum lMpywa (HapogHaa Gopma IMYHOTO UMEHU
AepageHa) v anennatus b6en0aU4YKA CXOA4ATCA B OOO3HAYEHUM MOJIOA0MN AEBYLUKWU,
YEHLWMHbI, KOTOpas, NO CTEPEOTUMHbIM NPEACTaBAEHUAM, AO/IKHA BbIMNALETb ONPATHO U
KpacuBo. pywa NpoTUBOMOCTABASETCA KayWe; B NEPEHOCHOM 3HaYeHUN Kaywa — ‘OypHo
oAeTas WAW 3aKyTaHHas XeHwwuHa' [Hanb, 2004, c. 104]. Echm 6enonuyka v 4yymu4ka
ABNAIOTCA KOHTPACTHbIMM CNOBaMM M BHE MOC/AOBML, TO CEMAHTMYeckaa 611M30CTb C/OB
pywa v Kaywa obycnoBieHa UCKAOYUTENBHO MOC/IOBMYHbIM KOHTEKCTOM WM 3aKpenieHa
pudpmon.

IV. OTcyTCTBME IEKCUYECKOI BapUaTUBHOCTHU

OTcyTCcTBYET NIeKcUYecKasn, ocHoBHaA, no B. M. XyKosy, BapMaTMBHOCTb OHMMOB B
NocNoBMUAxX C NpeueaeHTHbIMM MMEHaMWM CBATbIX, PENUTMO3HbIX U MUOONOTNYECKUX
nepcoHaker, ¢ TabyMpoBaHHbLIMW MMEHaMU, C MMEHAMM UCTOPUYECKUX NndHocTen. Cp.:
Agesnb npasedeH, a KauH epeweH, a oba ybumesl. Haw KacesH Ha Ymo Hu 83215Hem, 8cé
eaHem. Bom mebe, 6abywka, Opbes OeHb! He KpewéH, maxk u boedaH (o
HEe3aKOHHOPOXAEHHOM). AsiekcaHOp xpabp, a om xydozo ympe (AnekcaHap MaKkeaoHCKMi
no npeaaHuio ymep oT NbsHCTBA). [puBeaem peakue UCKAKYEHUA: X03SUH 8 0OMYy — YmMoO
Adam 6 paro; Xo3auH 8 domy, Kak Aspaam 8 pato. Xeamum MupowkKa (unu: KoHOpawkKa,
cmepmes), 0aneye ylioéws. Y3Haewob Ky3bKUHy Mame, 8 4éM oHa xooum; Y3Haewb EpEmMuHy
mMame, Kak eé 3eame. 1o 6opode Aspaam, a no deaam — Xam; C 6opoOdbl Kak ecmb Aspaam,
a Ha Oesie cCOCHOBbIU YypbaH.
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HeT nekcmyeckmx BapmMaHTOB y NpeLeseHTHbIX MMeH B NOC/NI0BULLAX, BO3SHMKLIMX HA
OCHOBE KpblaaTbIX BbIPaXKeHUN; cp.: Ymo nozsoneHo KOnumepy, mo He no38oseHo bbiKy. Het
JIEKCMYECKUX BAapPUAHTOB Yy aHTPOMOHMMOB C «rOBOPALLEN» BHYTPEHHeN popmon; cp.: He
2opouce, opdel, mol He ny4dwe nwdel. OTCYTCTBME NIEKCMYECKOrO BapPbMPOBAHMA Y
npeueaeHTHbIX MMeH U «TOBOPALLMX» AHTPOMNOHMMOB B MOCAOBMLAX ABAAETCA BaXKHbIM
KpuTepmem Ans Toro, YTobbl CYNTATb TaKMe eaMHULLbI aBTOHOMHbIMMW.

OAaHaKo OTCYTCTBUE IEKCMYECKMX BAPUAHTOB Y OHMMOB HE OTMEHAET BO3MOXHOCTb
BapbMpoOBaHMA Mx popm; cp. BapmuaHTbl: HolHue Mogapu ymep, a octanca 6pat ero Kynu;
Hdapuno ymep, octanca ogmnH Kynuno. Y1o y Bonka B 3ybax, To Eropuit gan. Yto y BonKa B
3ybax, To leoprmuin aan (Ha cB. Neoprma 23 anpens nepsbiit BbIrOH cKoTa). CUHTaKcuyeckoe
(KonnyecTBeHHOE) BapbMpPOBAHME TAKMX OHMMOB B TEKCTaX OKA3bIBAET CyL,EeCTBEHHOE
BNIMAHWE Ha O0OPA3HO-CMbICNIOBOM «PUCYHOK» U CTPYKTYPHO-KOMMO3ULMOHHbBIM MNaaH
NOCNOBUL,, YTO NO3BOJIAET CYMTATb MX Bapuaumamm; cp.: Japuw yexan 8 Mapwxk; Japuw
yexan B MapwuK, a Jan noexan B Kutan.

PesynbTatbl aHanusa. lccnegoBaHMe aHTPOMOHMMMYECKMX KOMMOHEHTOB Ha
npeameTr WX W3MEHEHMW NO03BOAMIO  KnaccuduumpoBaTb BUAbl  BAPUATMBHOCTMU
AHTPOMNOHUMOB W ONpPeaennTb CTeNeHb WX BO3LEMNCTBMA Ha BAaPWMAHTHOCTb MOCNOBUL,
MN3meHeHMA aHTPONOHMMMYECKOTO KOMMNOHEHTa B | rpynne «oHMM/opMbl OHMMa» CBA3aHbI
C NIAHOM BbIPaXKEHUA OAHOrO W TOTO Xe€ MMEHW U He BO3AENCTBYIOT HA CEMAHTUYECKOEe
TOXAECTBO, Ha NpeaAMeTHO-06pa3HbIi U CTPYKTYPHO-KOMMNO3UUMOHHBIA NAaH MOCA0BUL,
KoTopble ABAAOTCA BapuaHTamu. B rpynne Il «oHMM/OHUM» BGONBLIMHCTBO WU3MEHEHUN
CBA3aHO C POHETMYECKMMU XapPaKTEPUCTUKAMM aHTPOMNOHUMOB, KOTOpble CBOEN (OpMON
nepcnekTUBU3NPYOT 06Pa3HO-CMbICIOBOM K PUCYHOK» MOCA0BUL, YTO NO3BOIAET CYMTATb MX
Bapuaumamn. B Il rpynne «oHMm/anennatus»  BGONbLWMHCTBO  BUAOUIMEHEHUMN
QHTPOMOHUMOB TaKKe BeAeT K MNPU3HAHMIO NOCAoBMU, Bapuauuamu. B IV rpynne
npeueaseHTHOE MMA U «rOBOPALLME» UMEHA BXOAAT B MOC/IOBULYY CO CBOMM CMbIC/IOBbIM
«bHaraxom», KOTOPbIN COCTaBAAET OCHOBY €€ CEMAHTM3aLMN, TEM CaMbiM, obecneymBaeTcs
ABTOHOMHOCTb €AMHML, U BbICOKAA CTEMEHb UX YCTOMYMBOCTMU.

BbiBoAbl. Tema BapMaTUBHOCTU B MAPEMMUOIOTMN MOKET UCCIe40BATLCA C MOMOLLLBIO
CUHTE3NpYlOWero noaxoaa, NpPuM3BaHHOrO 06beauMHUTL onpefeneHHble MNPUHUMNbLI U
MOHATUA JNIMHTBUCTUKN U ONBKNIOPUCTUKKU. KnaccudpuKauma BuMOOB BapMaTMBHOCTM
KOMMOHEHTOB-aHTPOMOHMMOB MOKa3ana CTeneHb WX BO34EWCTBMA HA CeMaHTUYecKoe
TOXAECTBO NMOCNOBUL, COXPAaHEHNE NN U3MEHEHMNE NPEeAMETHO-06PA3HOro M CTPYKTYPHO-
KOMMNO3ULUMOHHOIO nNAaHoB. Kpome fneKcuyecKnx 3ameH B BaPMAHTHYK napagurmy
QHTPOMNOHUMMYECKOTO KOMMOHEHTA BOB/EKAKOTCA ero ¢oHeTnyeckne, mopdemHble,
cnoBoobpasoBaTenbHble, rPpammaTtmyeckme ¢opmbl. Buabl BapmaTtMBHOCTM B npeaenax
O4HOro aHTPOMOHMMA He HapyLalT CeEMaHTUYeCKOe TOXAECTBO MOCNOBUL, HE CHUMXKAKT
BbICOKYHO CTEMEHDb MX A3bIKOBOM, 06pa3HOM M CTPYKTYPHOM TOXAECTBEHHOCTU. [lpyrne Buapl
BApPMATUBHOCTU aHTPONOHUMOB B NOC/IOBML,AX CYLLECTBEHHO BO34AENCTBYIOT Ha NpeaMeTHO-
06pa3sHbIN U CTPYKTYPHO-KOMMNO3ULMOHHbBIN NAAH, BHOCAT CMbIC/IOBbIE M 3KCMPECCUBHbIE
A06aBKN, 06pPasyloT KOAMYECTBEHHblE WM3MEHEHMA, YTO NPUBOAWUT K BO3HMKHOBEHWIO
BapMaLUi — NPOMEKYTOYHOTO 3BEHA MeXAY BapuaHTaMM M aBTOHOMHbIMW MOC/IOBULAMM.
HecmoTpAa Ha TO, UYTO 3aMeHsieMble KOMMOHEHTbl OHMM/OHWM, OHMM/aNennATuUB, Kak
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npaBuno, obbeaAnHEeHbl NO POAOBOMY MPU3HAKY — ‘YenoBeK’, MMEHHO CeMaHTMYecKoe
Ha/OXKeHMe BbIABAAET UX Pa3/IMYHbIN 06PA3HO-CMbIC/IOBOM U SKCMPECCUBHbBIN K PUCYHOK» B
CEMaHTUKe NOCNOBWUL, 4YTO NO3BO/AET FOBOPUTb O Bapuauusax. Ecanm BapbupoBaHue
aHTPOMNOHMMA CBA3aHO C 06pa3oBaHNEM HOBOM PUPMbI, pa3amepa U pUTMa, 3TO HeEN3B6eXKHO
obHoBNAEGT nocnoBuly, npeobpasyer ee GopmanbHbI U coAeprKaTesbHblA  NAaH.
MNpeueseHTHOMY MMEHW C MPUCYLLMMMU €My YCTOMUYMBLIMM CMbICITAMW MPUHAONEKUT
onpeAenAwLLan poab B CEMaHTU3auMmM NOCN0BUL,; NpeLefeHTHble UMeHa B MOC/N0BULAX He
MMEIOT JIEKCMYECKOro BapbMPOBAHMUA, 33 WCKAKYEHUEM CUYMTaHHbLIX caydaeB. MOMKHO
3aKOYUTb, YTO NpeueneHTHoe MMSA B MocaoBULE 0COHBEeHHO cnocobCTBYeT S3bIKOBOW,
CEMaHTUYeCKon M 06pa3HOM «CNAOYEHHOCTU» APYTrMX KOMMOHEHTOB, @ YEM KCNIOYEHHEEN
KOMMOHEHTbI, TEM K MEHbLUEN BapMaHTHOCTbIO» 061aaaeT nocnosuua [HKykos, 1972, c. 24].
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Pabota nocesLLeHa COMOCTaBNEHUNIO ABYX rpynn
NMapeMMUO/IOTMYECKUX TEKCTOB Ha Temy nucbma (pyKonucHoM
3anucu) U Kanaurpadpuu. B ctaTbe npeacTtaBaeHO onucaHue
cneundurUecKkmx XapakTePUCTUK HaNMCAaHHOTO TEKCTa B PYCCKOM U
KUTaWCKOM KynbTypax. Pycckue mapemuitHble TeKCTbl O nMucbme
CBA3AHbl C FPAMOTHOCTbIO, TaK KaK rPamoTHbIA — 3TO TOT, KTO
yMeeT YMTaTb U Nncatb. YMeHune nucatb nosayvyaeT B nNapemuax
BbICOKYIO OLEHKY. MMUCcbMO TpebyeT MHTeNNEKTYaIbHbIX YCUINIA:
He nepom nuwym, a ymom. C nUICbMOM coeMHEHa cnocobHOCTb
noHUMaTb. [MMCbMEHHbIN TeKCT B napemMmmkoHe CBA3aH C
roCyZapCTBEHHbIMU MW COLMANBHO 3HAYMMbIMU CTPYKTYpamMm,
4TO BOM/IOWIEHO B JIEKCEME 3aKOH, KOTOpblM co3paercA B
npouecce HanucaHuA. B napemuKoHe 3aKpenneHa MbICAb O
HEeBO3MOHOCTU UCMPABUTb HaNMcaHHoe. YeTKOCTb HanMcaHuaA u
pa3bopuMBOCTb NOYEPKa — e/1Ba /1N HE CaMble BaXKHble KpUtepum
npu OueHKe NMMUCbMEHHOTo TEeKCTa, 4yTO obbAcHaeTcA
nparMaTMYecKon YCTAaHOBKOW: TEKCT AO/IKEH Nerko YMtatbed, a
HebpeXKHas  MaHepa  MMCbMa  3aTPyAHAET  MOHWMaHMWe
HanucaHHOro. BaXHOCTb HOPMbI  yTBEPXKAAETCA 33 cyeT
«OTPMLUATE/IbHLIX ~ MNPUMEPOB»,  COAEpXawmx  Bosbluoe
KONMYECTBO  LWYT/AIMBbIX CpaBHeHWW. OCHOBHOE CBOMCTBO
«HOPMaJ/IbHOrO» MUCbMEHHOIO TEKCTa — FPAMOTHOCTb U FaAKOCTb
n3noxeHua. LleHHocTb HanucaHHOro cnosa He abcontoTHaA, a
CUTyaTUBHaA. Kutaiickoe Kanaurpadpuyeckoe nMcbMo
OpPWMEHTUPOBAHO, CKOpee, Ha MULLYLLErO, OHO ABAAETCA CNOcobom
CamoBbIpaxKeHua uYesnoseka. OBnageHne Kanaurpaduven —
ONWUTeNbHbIA  npouecc, TaK Kak  Kanaurpadua nomoraet
BOCMWTbIBATL  Xapaktep.  [pakTmMka  Kanaurpaduyeckoro
HanucaHuA cpaBHMBaeTcA ¢ oTpaboTkol yaapa. Mpeawectsyer

HanucaHuto obaymbiBaHWe TOro, u4TOo Kanaurpad xouer
nM306pasutb. Kannurpadma HeceT OTNEYATOK  JIMHHOCTU
nuuyuiero. MHOroyYmcneHHble  TeKCTbl C NONOXUTENbHOM
OLEHKOW: B Mapemusax TOBOPUTCA O KPacuBOM, W3ALLHOM,

xopouleit Kananrpaduu, a Takxe o cBO60AHOM, IErKOM, CMESIOM,
CUNBHOM, MYCKY/IMCTOM, TBEPAOM W Np. nucbMe. HaumoHanbHan
cneundmrKa BbIpakaeTca B MCMO/b30BaHMM MPUPOAHOro Koaa,
300HMMMYECKOTO M METeopPO/IOrMYecKoro, Kak o6pasHoro
pecypca npu onucaHnm Kananrpadum.

Knrouessle cnoea: napemus, NOCA0BULbI M MOTOBOPKH,
Y3HDBIOW, MUCbMO, Kannurpadums, pyccKo-KMTanmckue
conocTas/ieHus

YK 003.212:003.077(470+510)
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This work is focused on the comparison of two groups of
paroemiological texts devoted to writing (handwriting) and
calligraphy. The article gives the description of the specific
characteristics of the written text in Russian and Chinese
cultures. The Russian paroemial texts about writing are
connected with the literacy, as the literate person is the one
who can read and write. The ability to write is highly valued in
the paroemias. Writing demands intellectual effort: One writes
not with a pen, but with the mind. The ability to understand is
connected to writing. The written text in the paroemicon
(collection of paroemias) is connected to state or socially
significant structures, which is embodied in the lexeme “law”
created in the process of writing. The paroemicon enshrines
the idea that it is impossible to correct what is written.
Accuracy and legibility of handwriting are almost the most
important criteria in evaluating a written text which is
explained by pragmatic rules: a text should be easy to read, and
a careless writing impedes understanding of what is written.
The importance of norm is asserted through “negative
examples”, containing a large number of humorous
comparisons. The main characteristic of “normal” written text
is literacy and fluency. The value of the written word is not
absolute, but situational. Chinese calligraphy is more oriented
on the writer, it is a way of self-expression. Mastering
calligraphy is a long-term process, as it builds personality.
Practicing calligraphy is compared to practicing a punch. Before
writing the calligrapher first thinks about what he wants to
inscribe. Calligraphy carries the imprint of a writer’s
personality. There are numerous texts with positive
evaluations: proverbs say about beautiful, graceful, good
calligraphy and also about free, easy, brave, strong, muscular,
firm and other writing. The national specificity is expressed in
the use of natural, zoonimic and meteorological, cultural codes
as a figurative device in describing calligraphy.

Keywords: paroemy, proverbs and sayings, Chengyu, writing,
calligraphy, Russian-Chinese comparisons

OECD: 6.02.0Y
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MocraHoBKa Nnpo6aembl. B conoctaBaeHUM NapeMmOoNOrMYeckmx KOpnycoB

BbIAENAIOT HECKONIbKO HanpaBeHni. Bo-nepBblix, IMHIBOCTPAHOBeAUYECKOe

(B coBpeEMEHHON TEPMMHONOIMN — MENKKY/IbTYPHOE), KOTOPOE CAYXKUT

BbIABNEHMIO CXOACTBA, YCTAHOB/IEHUA CTENEHW SKBMBANEHTHOCTM WU Np.

(B.T. Koctomapos, E.M. BepewaruH, B.H.Tenua wu pap.). Opyroe -
COLMONIMHTBUCTUYECKOE: OMUCAHME pPeanui U COUMA/bHbLIX YCNOBUW, OTPAXKEHHbIX B
napemumu. TpeTbe HanpaBaeHWe peLlaeT 3a4a4y IKCNAMKALMKM B NapeMnm e€ HauMoHaNbHO-
KY/IbTYPHOM cneunduKn: CUMBOJIMKM U YHUBEPCAINIA, @ TAKXKe TaK Ha3blBaeMbIX KY/IbTYPHbIX
KOHULenToB. HakoHel, eweé oAHO HanpaBaeHue: UMeA NpeacTaBieHne 0 3aKOHOMEPHOCTAX
NOCTUXKEHMA MUPA YEIOBEKOM, YBUOETb MEXaHU3M OTPAXKEHUA I3TUX pe3yabTaToB B
napemumsax u cGopmynmpoBaTb UX, ONMPaACb Ha TEPMMUHONOTMYECKNIA annapaT KOTHUTUBHOM
JINHTBUCTUKN.

Llenb HacToALEN CTaTbU — CPaBHEHME PYCCKOTO U KUTAMCKOrO NAapeEMUKOHA O MUCbME,
NMUCbMEHHOM TEKCTE U Kanamrpadum c uenbto 0O6HapyKeHNA HaLMOHAbHbIX U KY/IbTYPHbIX
ocobeHHOCTEN, KOTOPbIE OTPAXKEHbI B 3TUX TEKCTaX. [laHHOe HanpaBieHNE U3YYEHNA TOUYHEE
Bcero OyaeT Ha3BaTb ITHOKYALTYPHbIM. B Hem couyeTaetca WHTEpec K peanusm
MATEPUANbHOIO U AYXOBHOMO MMPA 3THOCA M BHUMAHME K TEM NIOTMKO-CEMAHTUYECKUM
YMO3aKNKUYEHNAM, KOTOPbIE MOXHO «Bbl4MTATb» U3 TEKCTA NAPEMUI, U KOTOPbIE OTPaXKatoT
HALMOHANbHYIO KapTUHY MUpa.

Mpeanaraemoe nccnegoBaHMe NOCBALLEHO aHAN3Y YCTONYMBBIX A3bIKOBbIX €4NHUL,
0 Nucbme W Kanaurpadum. Tem cambiM MNPOAOAKAKTCA ABe TPagUUMKU  U3YYEHUS:
onpefeneHHoro nNapemmKoHa (rpynnbl Napemuit Ha oA4HY Temy) U NMUCbMEHHOM (aKTypbl
TeKcTa.

Uctopua Bonpoca. ConocTaBUTe/IbHbIE PYCCKO-KMTaMCKMe paboTbl, NOCBALWEHHbIE
AHANN3y YCTOMUYMBLIX PEYEeBbIX €4MHUL, HEe CTO/Ib MHOFOYMUCAEHHbI. ITO Mpexae BCero
pabotbl [Bo /1o, 2009; Y Bain, 2012; KopobeliHukosa un ap., 2015; WuTtos, Mao, 2015;
Canumosa, 2018; Li3toi1, 2018] n Ap., a TakKe KonnekTueHaa moHorpadus [Poccua — Kutai,
2014]. B HMX MOKa3aHO HAUMOHA/NbHO-KY/IbTYPHOE cBOeobpa3vMe napemuii wu
¢dpaseonornamoB o0 340p0Bbe, HONE3HU, 3UME, O YenoBeKke, 06 06pasax *KUBOTHLIX U T.A4,.,
HO He NpeACTaBAEeH aHaNM3 HAPOAHbIX PEYEHUM, MOCBALLEHHbIX MMCbMY KaK BUAY PeYEBOM
AEATENBHOCTU U Kannnrpapumm Kak MCKYcCTBY OpOPMIEHUA 3HAKOB, MAe LLEeHATCA rapMOHMUA
N BUPTYO3HOCTb UCMONHEHMA.

Pycckum napemuam o nucbme nocBAlWeHbl cTatbn [CnepaHckas, 2014; 2015].
AndaBuTHAA MAMOMATHMKA, TO eCTb OYKBbl andaBmTa, KOTOPbIE CTaNM HE TO/IbKO TEXHUYECKMUM
CpeacTBOM NUCbMa, HO M 0COBbIM KY/NIbTYPHbIM TEKCTOM, B KOTOPOM MMEHa pPa3Hbix OyKB
npuobpeTtatoT $ppas3eosorm3MpoBaHHbIe 3HaYeHUA, paccmoTpeHa B [LLmenesa, 2004; 2005].
Takmm 06pa3om, pPYCCKO-KUTANCKME COMOCTABAEHMA MAPEMMUOIOTUYECKUX TEKCTOB,
NOCBALWEHHbIX MUCbMY W Kanaurpadwmum, MMET B OTEYECTBEHHOW JIMHIBUCTE MOKa
HeboraTyto 6a3y M3yyeHus.

Ona 0603HaUYeHUA KUTAMCKUX YCTOMUYMBDLIX BblPa*KEHWUI MCMONb3YETCA HECKO/bKO
TEPMUHOB. «[loNroe Bpems B KUTANCKOM ppas3eonormm sce eanHULbl 0603Ha4anMCb CIOBOM
«43HDBION» I IE (A0CN0BHO «rOTOBOE BblpakeHune»). Mo, 3TMM TEpMUHOM NoapaymeBanmnch
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He TONbKO COHBCTBEHHO Y3HDBIOW KaK BUA Gpa3eonorM3moB, HO U BCAKOIO poJa yCTonYmBble
BblpaxkeHuna, ¢paseosornyeckne CcoyveTaHusa, MNOC/AOBULbI W MNOTrOBOPKKU, adopU3MbI»
[FTHe3gunoBa, MnHKKMH, 2016: 60]. B coBpeMeHHOM nTepaType COAEPKUTCA cnepytowLas

TUNONOMMA KUTAUCKUX (Pa3eoNorMyecknx eamHUL: YSHBIOWM — MAMOMA; CEeXoylom —
HeA0roBopKa-MHOCKa3aHWe; SAHbIOM — MOC/AOBMLA; CYylOM — MOroBOpKa, MNOroBOPKa;
ryaHblOHbIOM — ¢paseonornyeckoe covyetaHne. OpgHako crneumPuka KUTaUCKOMU

$pa3eonornm TakoBa, YTO 3T TEPMUHbI COOTHOCATCA /JIUWb YC/IOBHO C MPUHATBIMWU B
OTEeYeCTBEHHOM A3blKO3HaHUM (cm. 06 3tom: [Boiuexosuuy, 2007; ApukeeBa, 2020;
KopobeiHunkosa n gp., 2015; Y*kaH M., Casixosa, 2017]).

BKNOYEHHDbINM B CTaTblo MaTepuan NPUHAANENKUT K MAPEMMONOTMYECKUM eAUHULIAM,
Kak ux noHuman I. J1. Mepmakos [Mepmakos, 1970], nogyepKmMBas eaAUHCTBO PAa3HOPOAHbIX
YCTOMYMBbIX A3bIKOBbIX € AMHUL, N 06beANHAA NX CBOMCTBAMM: KIMLLMPOBAHHOCTb, CKATOCTb,
06Len0CTyNHOCTb, LWWMPOKOE BbITOBaHUE «B HApPOAE».

OCco6€eHHOCTb MAPEMUMHDBIX CYXKOAEHUN B TOM, OHWU TPEXMEPHbI: NAPEMUID MOXKHO
paccMaTpMBaTb a) KaK YacCTb A3bIKOBOM CUCTEMbI (TOrAa Napemma — yCTOMYMBOE COYEeTaHMe,
B KOTOPOM OTpaKaeTca A3blKOBasi KapTWMHa MUpa 3THoOca); 6) KaK 3/1eMeHT MbICNEHHOM
AeATeNbHOCTU (TOraa napemus — JIoTMYeckasa eAuHMUA, Bblpakawwas Te WAM UHble
CYXKOEeHMUA); B) KaK GPONbKNOPHbLIN KaHP — XYA0XKECTBEHHYIO MUHUATIOPY, B KOTOPOM APKO
0606wWatoTcs GaKTbl OKPYKAOLWLEN AENCTBUTENBHOCTH.

KuUTacKMe YsHBIOM MOMKHO Ha3BaTb HAPOAHbIMWU CYXAEHUMAMM NO LKMpOTe
pacnpocTpaHeHMa W ynoTpebneHua, OAHAKO «MPOUCXONKAEHUE YIHDBIOEB pPa3/IMYHOE:
HEKOTOpPbIE NPULLAM U3 UCTOPUYECKUX NpedaHnit, NpuTy, GnAocodCKMX TPAKTATOB; Apyrve
CO34aHbl Ha OCHOBE YCTOABLUMXCA MPUBbIYHbIX BblParKeHUN... Konnyectso 3HaKOB B Y3HDBIOE
MOXET BapbMpoBaTbCA, HO Hanbonee YacTo BCTpeyatowmecs —yeTblpe nepornmda» [Jecatb
ysHbloes, 2021]. OnA COBPEMEHHOro KUTalua BAAAEHME UYSHBIOAMM — MNPU3HAK KakK
OT/INYHOrO 3HAHUA APEBHEN Ky/IbTypbl, TaK M XOPOLLEro €/10ra, N03TOMY «B CBOEM YCTHOM U
MUCbMEHHOM pPeyYn KuUTaWubl 4YacTo MPUMEHSOT MX, 4YTO npuaaet ybeautTenbHoCTH
BbICKA3bIBAHWUIO, @ TaK)Ke ABASAETCA NPU3HAKOM 06pa3oBaHHOCTU» [KuTalckuMe namnmombl
YysHbion, 2021]. [lpeBHOCTb MNPOUCXOXKAEHUA, NCNONb30BAHMUE CTAPOro cTuUNA n obpasHan
CMCTEMA Y3HDBIOEB CO34aeT boblIMe TPYAHOCTM A5 NOHUMAHMA M nepeBoaa: «CN0XHOCTb
npu NepeBOAEe Y3HBIOA 3aKAKOYAETCA B TOM, YTO MOAYAC €r0 CMbIC/I HEMOHATEH, ecnu
NCX0AUTb N3 3HAYEHUI BXOAALLMX B Hero nepornmgos. Hanbonee nonHoe ero NOHMMaHMe
AOCTUraeTca Yepes 3HAaKOMCTBO C UCTOPUEN, CTOALLEN 33 HUM» [[ecaTb YaHbloes, 2021].

MOXHO NpPMBECTM NPUMEpP «KAACCUYECKOro» NpPeAbABNEHUA YUTATENIO YIHDBIOA,
NPUHATOrO B KUTANCKOMN y4eBHOM 1 IeKCUKorpadmyecKkomn npakTUKe:

«3a 04uH nepornng — Tbica4a 3010TbiX (—FET &)

3Ta uctopms b6bina onucaHa Cuma UaHem B ero Tpyae «LWnuysm» («Mctopuueckme
3anucmy).

B KoHuLe anoxu boptowmxca Llapcte npembep-MUHUCTP LapctBa LinHb /1o ByBai ¢
rpynnoi cBoux nocnegoBaTesiel COCTaBUA NUTepPaTypHbI cOOpHMK. KHMra HasbiBanacb
«/llown YyHbulOo», OHa COCTOANA M3 ABajuUaTU LWEeCTU [NaB, KOTOPble COAeprKanu CTo
LeCTbAECAT O4epKoB. Bcero B KHUre 6b110 gBecTu TbicAY nepornndos.
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JNlto byBan 6bln 04eHb A0BONEH CBOMM TBOpeHueM. OH MPUKAEUA K FOPOACKUM
BOpoTam CAHbAHA CBUTKU KHUTU U 0OBABMUA, YTO TOT, KTO CMOXKET A06aBUTb K HANUCAHHOMY
XOTb OAWH mepornnd mam, HaobopoT, ybpaTb XOTb OAMH NULWHUNA, TOT MOAYYUT ThiCAYY
30N10TbIX MOHeT. ECTeCTBEHHO, HUKTO HEe OTBA)KWU/ACA BbICTYNUTb B POJIN KPUTMKA TaKoro
MOTYLLLECTBEHHOIO YUHOBHMKA, Kakum 6bin JTto byBai.

Monoma «3a oguH uepornnd — TbicAYa 30/10TbIX» CTasa MNPUMEHATbCA K
NUTEepaTypHOMY NPOM3BEAEHMIO, KOrAa XOTAT NOAYEPKHYTb U3bICKAHHOCTb M COBEPLLEHCTBO
A3blKa, KOTOPbIM OHO HanucaHo» [3a ogMH neporane — Toica4a 3010TbiX, 2021]. Cm. Takxke
c60pHMK CyHb YKKnUKaH «Kutalickne ngmombi» (2017).

MeTtogonorua u meTtoauKa aHanmsza. MeToaom CNNOWHON BbIGOPKM Hbian
cbopMMpoOBaHbl ABa Kopnyca Mapemuit, ob6beaMHEHHbIX OAHOM TemoM. [pu 3TOM
NPOBOAMNCA KOHTEKCTyaNbHblA aHanu3 3Ha4YeHWs C/AOB B KOHTEKCTe BCeM MNapemuu.
KOrHUTUBHbLIN aHaNM3 MNO3BO/IMA BbIABUTb CMbIC/Ibl MapemMuid W BblAENUTb TNaBHble
CMbIC/I0BblE€ KOMMOHEHTbI.

Beaywumum metogammn mccnenoBaHMA CTasiM ONMCaTE/NbHbIM U CONOCTaBUTE/bHbIN.
OnucaTeNbHbI MeTo4 WMCNO/Nb30BaaACA MNPU aHanuM3e COOpPaHHbIX A3bIKOBbIX eauHUL,.
Ba)KHOM COCTaBHOM 4acCTbld OMNMCATENbHOTO MeToAa CTano HabapeHue, CyWHOCTb
KOTOPOro 3aKAto4aeTcA B BblAENEHUMWU eauHuUL, onucaHusa. [lanee 6bina 3a4elcTBOBAHA
MHTepNpeTauns, KoTopas NpeacTaBaseT cobon ToNKOBaHWE pe3ynbTaToB HabaogeHuA.

MeTopg, cpaBHEeHMA, B3aAaUMHOIO0 COOTHECEHMA MO3BO/IM CONOCTaBUTb ABA Pa3/IMYHbIX
NapeMUuKOoHa ANA YCTAaHOB/IEHUA X OOLLMX M YHUKaNbHbIX 4epT. CoOnocTaBUTeNbHbIA MeToa,
6a3npysacb Ha CUHXPOHWUK, CTAPAETCS YCTAHOBUTb Pa3/IMYHOE, NPUCYLLEE KAaXKA0MY A3bIKY B
oTaenbHocTU. Llenbio conocTaBuUTeNIbHOIO UCCIe40BaHMA A3bIKOB CTAHOBUTCA onpeaeneHme
KOHTPACTOB W pa3nununii ceoero u yyxkoro. Conocrasnas 61M3KMe No CoAepKaHMIO TEKCTbI
Pa3HbIX JNIMHIBOKY/bTYP, Mbl OOHapy)XMBaem Kak pasnmMuua, Tak M cxoactsa. B
CONOCTaBUTENbHbLIA aHaNU3 BXOAMUT «BbIIBNEHME CXOACTB, PA3/INYMA U COOTHOLUEHUA He
TONbKO CTPYKTYPbl, HO WU COAEPKAHUA TEKCTOB», He TO/IbKO TEKCTOB «KaK LEeNOCTHbIX
06pa3oBaHMil, HO U COMOCTaBNEHNE OTAENbHbIX 3/1EMEHTOB 3TUX TeKcToB» [Komuccapos,
2009, c. 17-18]. Takum obpasom, NONYYEHHAA B XOA4€ MUCCNeaoBaHUA MHOpMaLMUA He
NPOTMBOMNOCTABASANACb, @ MMEHHO COMOCTaB/ANACb B PaMKax CBOEro A3blKa WM YYXKOro:
NPOU3BOAM/IOCH COMOCTaBNEHME PYCCKOM MNAPEMMONIOTMYECKON KapTUHbI MUpa C
AQHA/NIOTMYHOW B KUTAMCKOM f3blKe.

AHanu3 maTtepuana M pe3yabTatbl UccnegoBaHuA. MaTepman HacToALWEro
nccnefoBaHMA B3AT M3 ABYX OCHOBHbIX WMCTOYHMKOB: «CnoBapa PYyCCKUX MOCAOBUL, U
norosopok» B. W. lana n bonbloOro KMTamcKo-pycckoro cnosaps. KaptoTeka coctaBuna
6onee 40 pycCcKUX egUHUL, M NTPUMEPHO CTO/IbKO e KUTaMCKMX. B paboTe npuBeaeH He Becb
cobpaHHbI  KOpNyC NapemMuit O nucbMe W Kanaurpadum, ONyLLEHbl HEKoTopble
CUHOHUMMYECKNE BaPMUaHTbI C HE3HAUYUTEIbHBIMW JIEKCUYECKMMM 3aMEHAMM.

Pycckuli napemukoH

Pycckue napemum o nucbme (PyKOMMCHOM TEKCTE) He CTO/Ib MHOTOYUC/IEHHbI. Mpu
3TOM OHM pacnpepeneHol B cbopHuke B. . [ana no pasHbIM TeMATUYECKMM Fpymnnam:
«pamoTa» M «fA3bIK — peyb». B HUX npucytcTByeT Ambo npeauKkatr nucame, Nnb6o
obo3HayeHWe maTepuana M TeXHUYECKOro cpeactsa — rnepo, bymaza. OgHAKO HEKoTopoe
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KONMYEeCTBO NAapeMuii, B KOTOPbIX HET AaHHbIX IEKCEM, BCE XKe OTHOCATCA K Teme. ITO TEKCTb,
CBA3aHHbIE C FPAMOTHOCTbIO, TaK KaK rPaMOTHbIN — 3TO TOT, KTO YyMeeT YMTaTb U NUCaTb.

YMmeHune nncaTb NOy4aeT B MapeMUAX BbICOKYHO OLLEHKY: Clame He mucame — mosbKo
2n1a3a 3axameo (1.e. HemyapeHo. 3aecb M Aanee B CKOH6Kax M 6e3 KypcuBa — NOACHEHUA,
caenaHHble B. WM. lanem). B norosopke [lobosbwe e2pamMomHbiX, rnomeHoswe OypaKos
LEeHHOCTb HaBblKa BblpaXKeHa B MPOTMBOMNOCTABAEHUN KTPAMOTHbIN (YMHbIN)» — «aypaKk».
HeobxogMmocTb M NOsb3a MUCbMA MNOKa3aHa B TaKOM AWAAKTUYECKOM HACTAB/IEHWUMU:
Fpamome yyumecs ece2da npuzooumcs. B TekcTe Yyusaca yumame 0a nucame, a 8bly4uscsa
nems 0a na4cams PaccTaBAeHbl NPUOPUTETDLI: BAAAEHNE FPAaMOTON OKA3blBAaeTCA Ba*KHee.
X0T8, KaK 370 YacTo 6biBaeT B NapeMMKOHe, npeactaBiaeHa u obpaTHaa cuTyauma, koraa M
cam momy He pad, Ymo 2pamome 20paso0.

Mucbmo TpebyeT MHTEeNNEeKTyanbHbIX ycuauii: He nepom nuwym, a ymom. TakKum
obpasom, ¢ NTMCbMOM coegMHeHa cnocobHOCTb NOHUMATb. B MPOHMYHOM BbipaXkeHun A,
6pam, nucame ymero, d Yumams He CMbIC/H0 NMNCbMO U YTeHWEe/NOHUMaHMeE pasaeneHbl, YTo
N co343eT KOMUYECKUIN 3D PEKT.

Co3paHMe MUCbMEHHOIO TEKCTa CYMUTAETCA AENIOM HETPYAHbIM MO CPaBHEHWUIO C
KPeCcTbAHCKUM Tpyaom: [lepo coxu neaue; [pamomeli — He naxaps (He paboOTHUK).

MUCbMEHHbI TEKCT B NAapeMMKOHE CBA3AH C rocyAapCTBEHHbIMU WMAWU COLMANBbHO
3HAYMMbIMKU CTPYKTypamn. OHKM BOM/OLLEHbI B JIEKCEME 30KOH, KOTOPbIM CO34aeTcA B
npouecce HanucaHua: l1po Hy#Ody 3aKoH He nucaH (cp. Hyx0a 3akoHa He 3Haem); ypaky
30KOH He nucaH; boneHomy 0a 00pPO#HOMY 3GKOH He nucaH (o nocTte).

OTHOLWEHWe K HaNMCaHHOMY CKOpee HecepbesHoe, eC/IN NMUCbMO (PYKOMMUCHbIN TEKCT)
npeactaBnaeTr cobor HeKMN oPuUManbHbIN AOKYMEHT: bBymaza mepnum, nepo nuwem;
Mepo ckpbinum, 6ymaza monyum. OTctoga — Hegosepue: [lpu HAc YUumMaHo, 0a He rpu HAc
nucaHo; Bpem, umo no-nucaHomy.

Bnpouem, cyuiectByeT napemma 1 0 gpYyrom OTHOWEHUM K HanncaHHoMy: OH Kpecm
Knadem no-nucaHomy (T.e. BeXnuB, 0Obl4AMB): OHA OTCbIIAET K MUCbMEHHOMY TEKCTY,
KOTOPbIN OLLEHNBAETCA KaK Ba*KHbIW, TaK KaK BKAKOYAET NpaBuia BEK/INBOro obpalleHums.

B napeMunKoHe 3aKpenieHa MbiC/ib 0 HEBO3MOXKHOCTU UCMPABUTb HanMcaHHoe: bbimb
M0-CKA3aHHOMY, YMO NO-NUCAHOMY; Ymo HanuUCaHo Nepom, mozo He 8bipybuwb MOnopom;
Hanuwews nepom, He cmewews (He 8bipybuwb) mornopom; HanucaHo nepom, He
8blpybuwb monopom,; Hanuwewo nepom, Ymo He 8bi8e3€Ub BO/IOM.

YeTKOCTb HanmMcaHuMAa M Pa3bopumBOCTb MOYEpKa — eABa /I He Camble BaXKHble
KPpUTEPUM NPU  OLEHKEe TMUCbMEHHOFO TeKCTa, 4YTO Ob6DBACHAETCA nparmaTUMyYecKom
YCTAHOBKOM: TEKCT AO0MXEH Nerko 4nmTaTbCA, a HebperkHaa MaHepa NUcbma 3aTpygHAeT
NMOHMMAHWE HaNMCaHHOro. Ba*KHOCTb HOPMbI, KaK 3TO 4acTO NPOUCXOANT B PONbKAOPHbIX
TEKCTaX, YTBEPXKAAETCA 33 CYET KOTPULATE/IbHbIX MPUMEPOBY», B HaleM caydae — 60/1bLloro
KO/INYEeCTBa LYT/IMBbIX CPABHEHUN:

naoxoro noyepka — lucanau nucaku, a npoymym cobaku, lMucan nuca4vka, a ums emy
cobayka; lMuwem, Kak 4épm wecmom no HeznuHHol; Bepmum nepom, ymo eepemeHom
(4ymo Yépm KproYKom, Xx80CmMom);

Mmenikoro — C/108HO MaKy HacesAsn (MenKkoe NMcbmo);
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HebpexHoro — lMucan MaKkapka ceaoum o2apkom; [TucbmMo — C108HO Kypbl HaAbpodunu;
Kypaybu HOMCKU, KPpHOYKU Oa NMPUCOWKU;

Hepa3bopumsoro — llucaHo Ha peweme, ¢ NOOKAAOKoU nonomeHya (Hepaszbopunso).

Mpn HanNMcaHUKM CKOPOCTb NMUCbMA TOXe NoApPa3yMeBaeT HeKUM CTaHaapT: [uwem,
C/108HO pa3800bl pa38o0um (KPynHO U MegNeHHo).

B 3TMX napemunax MpoHMA HanpaB/iieHa He TO/IbKO Ha KHEHOPMATMBHOE» NUCbMO, HO
M Ha camoro nuuwyuero: Muwu 3Hali: Komy Hado — pa3zbepém. HecepbesHoe OTHOLWEHME
MUCLA K CO34,aBAaeMOMY TEKCTY OTPAXKEHO B LWYTAMBOM NPUCNOBbE [0e YUXHYymMb npuuisocs
— 3anamas; 20e UKHYsn0Cb — 0soemo4vue, a 20e mabaKy MOHIXamb — MOYKA. ITOW
NMPUrOBOPKOM MOXHO WAMOCTPUPOBATbL MJ/0X0€ 3HaHWEe NYHKTyauuMu: MO CyTU OHa O
6e3rpamoTHOM Nucbme.

OpHaKoO OCHOBHOE CBOMCTBO «HOPMA/NIbHOrO» MMCbMEHHOIO TEKCTA — FPAMOTHOCTb U
rNafKoCTb U3N0XKeHUs: [1o nucaHomy, Ymo no mécaHomy. I NoaTOMy XOpOoLLas YyCTHaA peyb
CpaBHMBAETCA C NUCbMEHHOW: [fosopumeb o nucaHomy; flosopum, umo nuuiem (‘roBopuUTb
6bICTPO M 6e3 3anNMHOK; TONIKOBO U 0BCTOATE/NIbHO; BblpaKaTbCs rpamoTHO’). NocneaHas
nagMoma MUMeeT UTepaTypHoOe MPOUCXOXKAEHME: 3TO HeTo4YHas uuTata M3 Komeauu
A. C.TpuboepnoBa «lope oT yma» (aencrs. 2, asn. 2) — cnosa Pamycoa o Yaukom: «Yto
rosopuT! N roBopuT, Kak nuwet!».

NHoraa nMcbMeHHbIN TeKCT no3BosseT 6osee cBO6OAHO Bbipa3uTb NULLYLLEMY CBOU
MbICNN: A3bIK KOCHeem, a nepo He pobeem; lepo cmenee (xoo4yee) A3biKa. Mncoemo, youpasn
H6apbep MYHOro NpucyTcTBMA cobeceaHWKa, pacKpenowaerT.

HeonpeaeneHHOCTb Kakoro-nmbo 6yayLero cobbiTUs TOXKEe peannsyerca ¢ NOMOLLbIO
AENCTBUA 1ucame, XOTA U BeCbMa CBOeobpasHbIM cnocobom: Imo suaamu nucaHo (Ha
dsoe), da ewe u Ha sode. Mo susaamu nucaHo (T.e. HaaBoe, HeBepHO); E2o cs108a Ha 8ode
nucame. becCMbICNEHHOCTb MMCbMA Ha BOAE CO343eT eMKMI 06pa3 HEACHOTO NPOrHO3a UK
HeonpaBAaHHOrO OXWAAHMA MANOBEPOATHOro cobbiTMA. Hago MmeTb B BMAY, YTO TEKCT
BOCXOAMUT K MUPONOrMYECKMM BO33PEHMAM U PUTYANIbHbIM AEUCTBUAM C/laBAH, KOTOpble B
napemumm Noay4YatoT UPOHUYHYIO OLEHKY.

Tak Kakoe OHO, HanWcaHHOEe C/N0BO, B PYCCKOM MapemMuKkoHe? OHO pasHoe, U ero
LLeHHOCTb He abcontoTHaA, a cMTyaTMBHasA. AHaAM3 nNapemuin No3Bonn chopmynnpoBaTb
cnepyowme yTBePKAEHMA: MUCbMO CBA3AHO C FPAaMOTHOCTbIO (04HO NPU3HAK APYroro) u c
NHTENNEKTYaIbHbIMUN YCUANAMM (KNULYT YMOM»); O4HO U3 BaXKHbIX CBONCTB NMUCbMEHHOTO
TEKCTa — HEeBO3MOXHOCTb MepeaeniaTb HanuMcaHHOe; MPW HEKOTOPbIX 06CTOATENbCTBAX
nuwywmn 6onee ceoboaeH B BO3MOXKHOCTU Bblpa3nTb Kakne-nnmbo MblCIn; HAKOHeL, NMcaTb
cnepyeT pasbopumBo M NOHATHO.

Kumalickue ycmouivussie peyeHusA

KuTanckasa Kanamrpadpma — 3TO UCKYCCTBO rapMOHUKM, co3aaBaemoe 6afiaHCOM YepT U
MYyCTOT MeXAY HUMM, YTO NOABACTHO TONbKO OMbITHOMY U MyAPOMY YE/TOBEKY.

B BbipaxkeHun Yemeoipe OpazouyeHHocmu (cokposuuw,a. 30ecb U Oanee B KPYr/bix
ckoBKax — BO3MOXHble BapuaHTbl Nnepesoga) paboyezo kabunema — 3.5 VUE (wén fang si
bao) Ha3biBalOTCA YeTbipe aTpubyTa NPOCBELLEHHOrO YeNoBeKa — KWUCTb, Bymara, Tylwb U
TyweyHuua. Ecan cpaBHMBaTb, KaKOB 6a308BbIi HABOP MHCTPYMEHTOB Y PYCCKOro NMUcua, To
310 byayT — nepo, bymara n yepHuna. Kak BUAUM, HEKOTOPbIE COOTBETCTBMA €CTb, OA4HAKO U
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pasHMUA HanMuo. MMEHHO pasnyma B MHCTPYMEHTAX — KUCTb M NEPO — HE TO/IbKO CaMbiM
CyLLECTBEHHbIM 06pa3omM NOBAMAAM Ha CNOcOb HAaHECeHUA MUCbMEHHbIX 3HAKOB, HO U
chopmMMpPOBaNN  HALUMOHANIbHO-KY/IbTYPHYIO  cneuuduKky Cco3gaHua U BOCNPUATUS
NMUCbMEHHOr0 TeKcTa.

HanucaHne wuepornndoB KUCTblO CHOPMMPOBANO KYyNbTypy Kanaurpapuyeckoro
NMUCbMa, B KOTOPOWM [/laBHOE MECTO 3aHMMaeT KpacoTa, a He ACHOCTb M MOHATHOCTb
HanuMcaHHoro. MPUHATO OTMEeYaTb CXOACTBO KMTANCKOW Kannurpadum u X1UBONUCK, Beab Y
HUX obLLLee opyane NPOU3BOACTBA — KUCTb. ECiM pyccKkaa NUCbMeHHasA pedb OPUEHTUPOBAHA
Ha YMTaTens, To KUTancKoe Kannaurpadpmyeckoe NMCbMO, CKOpee, Ha NULLYLLLETrO, TaK KaK OHO
— 04MH 13 cnNocob0B CaMOBbIPAXKEHUA YENOBEKA, KOTOPbI O4HOBPEMEHHO U Kanaurpad, u
XYAOXHUK. OfHako Kanaurpadma Bce XKe MUCbMO, pes3ynbTaT KOTOPOro — TeKCT,
npeaHasHa4YeHHbIN ANA YTeHuA n ntoboBaHmA.

MbiChb O TOM, YTO OBNaAeHME KanaurpadpuUyeckMm MUCKYCCTBOM — AJAUTESNbHbIN
npouecc, OTParkeHa B HECKOIbKUX YCTOMYMBbLIX BblParKeHUAX.

Y106bl AOCTMYb Kannurpapuyeckoro mactepcTsa, HEO6X0AMMO «MCNMUCATb» HEMAJO
KucTel: M3HoweHHble Kucmu obpasyom xonm — WZE L . (bai bi chéng qid). Y napemun
ABa 3HAaYEeHUA: TaK OT3bIBAOTCA O NPEKPACHOM Kanaurpadum ambo ob asTope, HanUcasLem
6onblIoe KOANYECTBO NPOM3BELEHUN.

Echm  xoTuTe nucaTb Xopowo, Hago Aonro TpeHuposaTbes (Kanaurpadua
BbINONHAETCA B OAHOYAaCbe, HO TpebyeT MHOro BPEMEHW, SHEPTUU WU YMNParKHEHUS;
Kannurpaduma nomoraeT BocnuTbiBaTh Xapaktep) — 776 H H I (zi wu bi ri gong).

Ecnu Bbl XOTMTE NMCATb KPAaCMBO, BAM HY*KHO TPEHUPOBATLCA, EC/IN Bbl XOTUTE €34UTb
BEPXOM, BaM TOXKe HY}KHO ynpa*kHATbcA (bykB.: CnoBa 60sTCcA NpakTUKK, nowaaun bostca
Bepxosovi e3apl) — %4k, LAY (zi pa lian, ma pa qj).

MpaKTuKa Kannurpadumyeckoro HannMcaHuA cpaBHMBaeTcA ¢ oTpaboTKon yaapa: Yoap
0na 6opbbbl, cnosa 014 npakmuku (Yoap Kynakom mpebyem npakmuku, U c¢7108a
Hyxdaromca 8 npakmuke) — ZEBF], FH L% (quan yao dd, zi yao lian). Obuwee B TOM 1 B
Apyrom cnyyae — HeobxoaMmocTb BblpaboTaTb TBEPAOCTb PYKU M TOYHOCTb HAHECEHWS
yAapa NpoTUBHUKY UK neporanda Ha bymary.

3ameyaHue O NpPaKTUYEeCKON Nosb3e Xxopolwer Kanaurpadum 3apuKcMpoBaHO B
APeBHEM Napemun, CMbICT KOTOPOM MOXKHO nepegaTtb cnegyowmm obpasom: MHozue
<nodu> u3-3a xopowel Kanauepaguu npocam HANUCamMe <Opyaux>, MAK KAK CamMu He
moaym, u Oenarom doneu — #2fii LI (mo zhai shan ji). MoHATb noABneHMe Y3HBIOA
nomoraeT UcTopuyeckas cnpasKa: B [lpesHem Kutae 6oratbie ntogmM AONXKHbI OblM UMETb
6MbMOTEKY, YTO BbINO HE NPOCTO NPECTUIKHO, HO FTOBOPMIO O CTaTyCe YenoBeKa. ToT, KTO
CaM He yMen XOpOoWOo nucaTb, BblIHYXAEH Obln NOKynaTb MPOU3BEAEHUA NUTEpPaTypbl,
BbINO/IHEHHbIE U3BECTHbIMM Kannurpadamm, U CTOUAN TakMe TeKCTbl bonbwnx geHer. Bot
noYyemy C/I0XKMAacb NAapeMmns o0 A0/rax TeX, KTO He BnageeT Kannurpaduen.

KTo y»e Bnageet Kannurpadmen, TOMy He BaXKHO, KAKOM KMCTbIO OH MULLIET, TaK Kak
3penbli MacTep He 3aBUCUT OT MHCTpymeHTa: Te, Kmo xopowo paszbupaemca 8
Kannuzpaguu, He 8bibuparom py4ry — & i ANHE2E (shan shi zhé bu zé bi).
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3HayeHne ‘MacTepcKkM BAadeTb Kannurpaduein’ npucyTcTeyeT B napemuax: lucame
wunom Ha necke — UWIHEHEYY (rG zhul hua sha); Pyyka npekpacHas, a 4epHuna
3ameyamesnsHole — “EFEmP (bl jing mO mido) B 3HauYeHuUM ‘wepneBp (nuTepaTypbl,
Kanaurpadum, meonucu)’; /lyaHs (ckasoyHaa nNTuua B KUTalicko mudonorumn) peem 8
Hebecax, a ¢heHUKc Hawén cebe npucmaHuwe — FEXIH (ludn pido féng bd) —
MHOFO3HA4YHbIA TEKCT, KOTOPbIM ynoTpebnseTcs B ABYX 3HaYeHMAX: 1) 0 pa3NyY€HHbIX AN
pasolealmnxca cynpyrax; 2) o weaespax Kanaurpadum; HakoHew, ysHbiohn | E A EL(ding
zhen kai cao), B KOTOpOI nepeyncneHbl YeTbipe CTUASA Kanaurpadum, cogepuT CMbICA
‘4enoBeK <HACTONbKO> UCKYCEH, <YTO> MOXKET NUCaTb B PasHbIX CTUAAX .

MpepalecTByeT HanMcaHMo 064yMblBaHME TOro, YTO Kanaurpad xoyeT n3obpasnThb:
[odymatiime, npexcde yem nucams —=i 1L 264G (yi zai bl xian).

To, uto Kannurpadus HeCeT OTNEYATOK TNYHOCTM NULLIYLLETO, BbIPAXKEHO B MapeMUsX:
A3bIK — 3MoO 8bipaxceHuUe Mbicau U udell 4en08eKa, a Kanauzpagusa — 3mo 8vipaiceHue
yyecme u onbima — &, ‘LFEW;TS, OE (yén, xin shéng y&; shd, xin hua yé); ¥
Kax0o20 ocobbili xapakmep, U amo 8UOHO 4Yepe3 Kanaauepaguro (Kanauepagus — amo
ompaxeHue cocmosaHusa) — NihBEER, TEIE &7, E3AFE, S 1E B (rén pin ji shd ,xing
ging ge yi ,bi shi sud yun ,xié zheng zi xing); Mepoaaudgel noxoxu Ha aodeli (Ha mozo, kmo
nucan) — FUNFH: N (i rd qi rén). Buaetb nouepk yenoseka, Kak BUAETb CAamMOro Yesnoseka. Y
Ka*KA0ro YenoBeKa pasHble KayecTB, NO3TOMY, KOr4a OHU MULLIYT, Y HUX NPOABAAETCA pa3Hoe
OTHOLLEHME K NUCbMY.

OcobeHHOCTb KUTAUCKOM Kannurpadum — Hanmume obuienpmusHaHHbIX 06pa3L,oBbIX
CTUNEn, TPAAULMOHHO C/IOKUBLUMXCA B UCTOPUM Pa3BUTUA 3TOrO mMacTepcTsa. Yacto Bug,
HanMcaHHOro n30bparkeH Yepes 300HMMMUYECKUI KOA,:

[071080 WeNKOBUYHO20 Yepsa u x8ocm Mblwu — 4ok EJE (cdn téu shi weéi) —
Ha3BaHWe cTuns nepornmdos, co3gaHHoro AHb YK3HbLMHOM B 3NOXY TaH;

B3max Kucmu — c/108HO U38UBAHUE OpaKoHa u 3meu — EE MY (bY zOu 16ng shé) —
cBoboaHaA MaHepa CKOpPOMWCKU LLaolly, KOoTopas nogobHa nosety ApaKkoHa U ABUMKEHUIO
3MeWn, NEerknin N HEMPUHYKAEHHbIN, KNEeTALWNA» CTUIb MUCbMa;

Monem OpakoHa u OsuxceHua 3meu — WY KZ)) (6ng shé féi dong) o xusom u
3HEepPrMyHom nepornmdunyeckom novepke. bosee KPaTKo 3TOT CTU/b HA3bIBAETCA «APAKOHDI
M 3Men», OH OCHOBAH Ha pocyepKax W nsBmBax — rpaduyeckoe ynogobneHne ABUKEHUAM
NeTALLEero 4pakoHa 1 No/3aloLWen 3MeN; CYNTAETCA OAHUM U3 UCKYCHbIX CTUIEM CKOPOTMUCH.

Mpu oBnageHuUM Kanaurpapuen nuwywemy cHavana nPUXOANTCA MHOro NeT
KOMMPOBATb KJAAaCCMKOB M MOBTOPATb UX M306parkeHuA. ToNbKO AOATMI NyTb yYEeHUYECTBa
MOXKeT chopMMpPOoBaTb Y Kanaurpada KpacmBoe nucbmo. B obpasHoi cucteme napemun
HEMaNo A3bIKOBbIX U CTUNUCTUYECKUX CPEACTB ANA ONMUCAHUA rPAadMKM HANMCAHHOIO TEKCTA.
Mapemuu, xapaKTepusmpyoLLne pasinyHbie MaHepbl NMCbMa, a TOYHee Kanaurpadpuyeckmne
«MNOYEPKN», MOXKHO 06BEAMHUTD B ABE rPYnnbl, B 3aBUCMMOCTM OT OLEHKM XopoLwo / Naoxo.

BblpaxkeHna C NONOMKUTENbHON OLEHKOW HanMCaHHOrO MHOFOYMCNEHHbl. MOXHO
BbIAENINTb TEKCTbI, B KOTOPbIX FOBOPUTCH O KPAaCUBOW, U3ALLHOM M XOpOLUEeN Kanaurpaduu:

YepHuna nadarom Ha bymazy mak xe paszHoobpasHo, Kak obaaka u 0bim — 5% 4Kz JiHl
(luo zhi yun yan) — o npeBocxogHom Kanaurpadumm nam nosasuu;
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Kak desywka c usemamu (Kpacasuya Hocum 3aKosKy 8 hopme ysemka) — 5= L&A,
(mé&i nli zan hua) — o0 KpacMBOM YeNoBEeKe UMK KPacMBOM Kanaurpadpuu;

YydecHaa poca u yucmoilti wemuye — filiF& BHEE (xian U ming zhl) 06 usawHom
noyepKe;

[Mucame oyeHb xopowo: Kak pucosams OpakoHa auHueli — 7 J (long shen huo
qu), TO eCTb JINHUM, KOTOPbIMU Kanaurpad nuweT nepornmdbl, HAMOMUHAIOT APAKOHA, YTO
ABNSAETCA NPMU3HAKOM UCKYCHOTO MacTepa;

Ewwé oaHa 0cobeHHOCTb HaNMCaHUA, OTMeYEHHasA B Napemusax, — CB06oAHOe 1 ierkoe
NMUCbMO:

Mneigywue obnaka u mekywaa eoda (Xopowas Kaanuepagua meyem 21a0KO KaK
navigyuwue obaaka u mexky4as 60da) — 17 7K (xing yan lid shui) noasmxHbINi, XMBON,
cBoboaHbIN, Nerkmi (o cTune NUTepaTypbl, PUCOBAHUA U NEHURA);

Hanucame ¢ cuneHbimu sempamu u eposamu — PEMXFE (xid bi feng &) —
cB06OAHBIV M BbICTPbIM NOYEPK;

PazvapéHHbIl nee <p8ém cKanbl> U HauOyuwuli pbiCGK <MYUMCA K UCMOYHUKY> (Kak
/1e8 peem CKanbl, KaK HamOywull pbICaK MYUMCA K UcmoYHuKy) — & Jit ¥ 5% (nu ni ké ji) o
CTPEMUTENIbHOM, HEeYAEPHKMMON MaHepe NMCbMa.

B cnekTp OUEHOK «Xxopolueir Kanaurpapum» BXOAAT elle TaKue, KakK CMenblid,
CW/bHbIN, MYCKY/IUCTbIA, TBEpPAbIN, TO €CTb 3NUTeTbl, KOTopble 60siee MPUMEHUMBbl K
4yeNoBeKy:

OOHUM Maxom cmecmu moICAYHYHO apmuto epaza (Pazepomume epaza 6e3 ocobo20
mpyda; OOHUM yOapom yHU4moxcumse cunsi epaza) — 18§14 (héng sdo gian jin) — o
No33nmn n Kananrpapum — cMeno 1 BeJIMKOENHO;

Mavieywue obnaka u scryeHymele OpakoHsl — Vit =R (yéu yun jing 1éng) o
TAaNIAHT/IMBOM M CMEJIOM Kanaurpapuyeckom noyepke;

Myckynaucmeili u cuneHbill —F- 1 % 77 (féng jin dud Ii);

Myckynel AHs, a kocmu JTio — BUTIE (yén jin lit gl) o TBepAOM 1 BbIpa3uTeIbHOM
noyepKe; N0 UMeHM 3HAMEHUTbIX Kanaurpadpos AHb YxKeHbuMHA U JTio TYHUIOaHSA.

KuTalickas kannurpadpums TPaauLMOHHO BbINOAHAETCA Ha TOHKOW pucoBon bymare
WAN Ha JOCKe, YTO BbI3BAJ10 NOSABAEHMUE C/IeAYHOLWMX YCTONYMBBIX PEYEHUN:

Cuna <kucmu> npoHukaem (Oaxce) ckeo3b bymazy — JJiBE4REF (I tou zhi béi) o
BblPa3nTe/IbHOM NOYepKe, BbIMOJIHEHHOM C 60/bLLOM CUNOW;

<Muwem> mak 21y60Ko, Kak ne4amse Ha 2auHe — H Y EIYE hua sha yin ni;

Cuna, ¢ KOTOPOM TylWb NPOHWKAET CKBO3b MaTepuan, CTaHOBUTCA MHOCKA3aTe/IbHOM
XapaKTePUCTMKOMN HEe TONIbKO MaHepbl MMCbMaA, HO U «rnybuHbl Mbican». Tak Kannurpadua
CTAaHOBUTCA MUCTOMHMKOM 00pasoB: M3HayanbHO MAMOMa Tywe nponumanad OOCKYy HaA
2nybuHy mpex ¢paHeli — AR =77 (ri musan fén) 03Havana SHEPrUUHbINA U U3ALLHbBINA MOYEpPK,
«a cenyac nog 3TOM MAMOMOM Yalle NoppasymeBaroT rnybokuii aHanus sonpoca» [CyHb
Y>knuxaH, 2017, c. 166].

HakoHeu, ewe oAHAa nNapemua C MNONOXKMUTE/NIbHOW OLEHKOM WCNONHEHUA
Kanaurpaduun: AKKypamHeili, muwamesbHO 8bIMOAHEHHbIU, Kpornomaussll, ne0aHMuUYHbIl —
LT #E%E (gong gong zhéng zhéng).
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O Heypa4yHOM Kannurpadumu BbipaxkeHnin mano: <Cned> geceHHez20 (00x0es020)
yepea u oceHHeli 3meu — F W FKEE (chin yin qiG shé) — ckBepHbIl Noyepk, Kapakyau;
HENPUrNAAHAA U HEYKAIOXKaA Kanaurpadus; HepAawWwNmMBbIA noYvepk; HeyoayHell wmpux (B
KUBOMUCK, Kanaurpadum), byks.: He ydaaoce cmame xoamom — WZE % . (bai bi chéng
qiu).

NHTEepecHO OTMETUTb, UYTO C MOMOLLbID OAHUX U TEX KE CPaBHEHWUM NepenaHbl
NPOTMUBOMOJIOKHbIE OLEHKM:

Moném dpakoHa u marey, (nasacka) ®erukca — % KX 3E (long fei feng wu) — a) 06
WCKNOUYUTENIbHO KPAacMBOM MoyepKe; 6) o HeEOPEXKHOM CKOPOMUCHOM MOYepKe; B) NAbITb
BE€/IMYaBO, BbIN/bIBaATb;

Kak u3 y#ene3a yepmel (AUHUU), KGK U3 cepebpa wmpuxu (Kptouku) — BRI ERE (tié
hua yin gou) — a) o weaespe Kananrpadmm, o NPEBOCXOAHOM NOYEPKE, UICKYCHOM NMUCbME;
6) rpyb6oBaTbie U OTYETANBbIE LUTPUXM.

BbiBoAbl. VIHTEpNpeTaumnsa PYyCCKMX U KUTAUCKUX MapeMUIHbIX TEKCTOB MO3BOMAET
NPUITK K CeayowmMm yMo3aKaodeHMaM. NMCbMO B PYCCKOM Ky/bType CBA3aHO Mpexae
BCEro C F[PaMOTHOCTbIO, TOTA4a KaK B KUTAMCKOM — C ONbITOM U XapaKTepom yenoBeka. Ecnum B
PYCCKOM MapemMmuo/IOrM4ecKOM NPOCTPAHCTBE MUCbMEHHbIN TEKCT 3a4acTy0 COOTHOCUTCA C
3aKOHOM, TO B KUTAMCKOW — C ANTEPATYPHbIM LIeAeBPOM, YacTo — C No33nen. BaxHbiMu
KPUTEPUSAMM B OLLEHKE BMAA HAMMCAHHOIO Ha PYCCKOM f3blKE OKa3blBAlOTCA MOHATHOCTb U
pa3bopUMBOCTb MOYEPKA, A1 KUTANCKOIO e NULYLEero — KpacoTa.

CyliecTBeHHOe pasinyme AByX NAPEMUKOHOB 3aK/IOYAETCA B KOJIMYECTBE TEKCTOB,
XapaKTEPU3YIOWNX HOPMY U He HOpMy. B KuTalcKux napemusx npeobsiagatoT TEKCTbl,
cogeprKallime NoNOKUTENbHYIO OLLEHKY HanMCaHHOro, NoKasbiBatowme obpasubl Xxopolwen
Kannurpadun. Mpu sTom ynotpebnaTca anuTeTbl (Nerkuii, cBo6oAHbIN, CTPEMUTENbHBIN,
MYCKYIUCTbIM M np.). B pyccko ¢ONbKAOPHON KapTUHE MMUpPa PaCnpOCTPaHEHbI
«OoTpuLaTebHble NPUMepPbI», 06pa3Hasa CMCTEMa KOTOPbIX BKIOYAET CPaBHEHMUS.

HaunoHanbHas cneuuduKa BbIparkaetTca B WCNONb30BAHMM MPUPOAHOTO KoAa,
300HMMMYECKOTO W METEeOpPOJIOTMYECKOro, Kak o06pas3Horo pecypca npu OnMUCaHWUK
Kannurpadum, a TouHee — nepornndoBs. B KUTAMCKMX YCTOMUYMBBLIX 060OPOTax yrnomMmnHatoTca
He TONbKO MUONOTrMYECKUE CyLLLeCTBa — APaAKOH, GEeHUKC, HO M BMOJIHE peasibHble — 3Mes,
4yepBb, Mbllb, NeB, Aowaab. CambiM HarpyeHHbIM MepPeHOCHbIM CMbIC/IOM CTan obpas
ApaKoHa. MeTeoposiornyeckmne ABNEHUA, Halealne OTParKeHne B MapeMnKoHe, — ob1aka,
BOAa, poca, BeTep, rpos3a. WHTepecHO, 4YTO MOYTU COBCEM He npeacTaBiAeHa
dUToHMMMYEecKkas meTtadopa.

B pycckoi HauMOHaNbHOWM Ky/AbType peasin3oBaH APyron noaxon: nyioxoe nucbmo
XapaKTepu3yeTcs Kak Mpouecc M Kak pesynbTaT. Kpome 3Toro, ewe M no HEeCKONbKUM
napameTpam: Hepasbopumsasa rpadumka (byKBbl KaK KypuHble cnedbl, «KypAYbU HOXKKUY,
pa3BoAbl, KAK MaK W Np.); NPOM3BO/IbHAA MYHKTyauusa; HerogHoe AaA NUcaHMA nepo (Kak
BEPEeTEeHO, LWEeCT, CN0BHO Orapok u Ap.); HenpodeccMoHanbHbI NUcapb (MMcayka, NMcaka,
yepT).

[ns pyccKoro MWMPOBO33PEHUS BAXKHOM OKa3biBAaeTcA MAes O HEBO3MOMXKHOCTU
nepeaenatb HaNMcaHHOE, TOrAa Kak B KUTACKOM Ky/bType NPUOPUTETHA MbIC/Ib O 3HAYEHUU
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NPaKTUKN Kanaurpapuyeckoro HanmcaHus, KOTOpas CpaBHMBAETCA C OTpaboTKoM yaapa,
4yTObbI BbIPabOTaTb TBEPAOCTL PYKMU.

O6pasbl NULWYLWEro OT/IMYAIOTCA: B PYCCKOM MapeMMKOHE — 3TO YeNOBEK Npexae
BCEro rPamoTHbIA U Haxo4AWEerocs Ha cny»be; B KMTAalMCKOM — 3TO MPOCBELLEHHbIA U
MCKYCHbI MacTep, CBA3aHHbIW C IMTEPATYPHbLIM TBOPYECTBOM.

Takum o6pa3om, NMUCbMO KaK BaXHbIM Ky/lbTypPHbIA (EHOMEH, OTPaKEHHbIM B
napemusx, BbiABNAET CBOeobpa3me pyCcCKOM U KUTANCKOM IMHTBOKYNbTYP.
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Cratbs noceAuleHa yCTOVIHMBbIM C/I0OBECHbIM KomMMaekcam. B
KayecTBe maTepuana uccrenoBaHUs BblbpaH TEKCT MeMyapos
M3BECTHOrO  COBETCKOro KypHanmucta A. E. bBoBMHa,
BK/IIOYAIOLLMI apXMBHbIE JOKYMEHTbI. 33 OCHOBY NPUHMMAETCA
«y3Kan» TPaKTOBKa TepMWHa ¢pa3eosnorus, B COOTBETCTBUU C
KOTOpOVI K yCTOVIHMBbIM CNOBEeCHbIM KOMMJIEKCaM OTHOCATCA
BblNoHAKOWME HOMUHATUBHYHO d)yHKLI,VIIO HenanomaTuyHble
YCTOMYMBbBIE M BOCMPOM3BOAMMbIE B TEKCTaX OMpenesieHHOro
CTUNA coveTaHuA. PaccmaTpuBaloTca ABe rpynnbl Ha3BaHHbIX
coYeTaHui, pasiMyatowmxca MeXaHU3MOM
¢dpasoobpasoBaHMA:  yCTOMYMBLIE C/IOBECHbIE KOMIIEKChI,
cogepxalime KOMNOHEHT B 1IeKCNMYEeCKU CBA3AHHOM 3Ha4YeHUN n
YCTOMYMBbIE COYETaHMA, «HeCcBObOAa» KOTOpbIX 00ycnoBAEHA
Y3YaNbHO-CTUAUCTUYECKMMU GAKTOPaMU — 3aKPENNeHHOCTbIO
3a TEKCTaMM OnpeaesneHHoro ctuns / »aHpa. BbisieHbl
cneumouyeckme NpU3HaKUM KaxKaolh M3 BblgeNeHHbIX rpynm,
CBA3aHHble CO CMOCOBOHOCTbIO BbIPaXKaTb 3IMOLIMOHANbHO-
OLLEHOYHOE COoAepKaHMe U  XapaKTepoMm CTUIMCTUYECKOM
MAapKUPOBAHHOCTU. [lOKasaHa 3aBMCMMOCTb 3MOLMOHA/IbHO-
OLEHOYHOTrO COAEePKaHMA YCTOMUMBBIX COYETAHUIN OT HANNUUA B
WX COCTaBe KOMMOHEHTa CO CBA3AHHbIM 3Ha4yeHnem. OnucaHbl
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKME U DYHKLMOHANbHbIE 0COBEHHOCTU
yCTOVIHMBbIX COHETaHMVI, coaeprawmx KOMNOHEHT B CBA3AaHHOM
3HauyeHUn ¥ 06/1a[a0WMX Y3YabHbIMU OFPAHUYEHUAMU HA
coyetaemocTb. [MOKasaHa Ky/lbTyposorMyeckas 3HauYMMoCTb
KOpMyca YCTOWYMBBLIX COYETAHWUW, OTPaXKAIOWMUX CcUcTemy
OLEHOK, CTepeoTUnbl, 06pasbl, aKTyasbHble AN NOAUTUYECKOM
nyb6AMLMCTUKM  cOBETCKOTO nepuoga. [poaHanv3npoBaHsl
TakuMe MNPU3HAKK KAWLLIe-COBETU3IMOB, KaK 3BPEeMUCTUYHOCTD,
MUCNONb30BaHWE B KayecTBe CPeACTBA  MaHUMNyAaUMU U
NA,E0N0MMYECKOTO BO34ENCTBUA, KaTeropmM4yHoCTb
BbIPa*KaeMoro 3MOLMOHaIbHO-OLLEHOYHOTO COAEPHKaHUA.

Knroyessle cnosa: YCTOl;'i‘-IMBbIe CNnoBeCHble KOMNANEKChl,
¢pa3eonorM3M, ny6nmu,mcmr<a, Knuuwe, cBA3aHHOE 3HavyeHune

YK 070.13:81.367.4

46

The article is devoted to one of the types of non—free word
combinations —stable verbal complexes. The text of the famous
Soviet journalist A. E. Bovin’s memoirs, including archival
documents.. The content scope of the term given within the
“broad” and “narrow” understanding of the phraseology object
is analyzed. A “narrow” interpretation of the term is taken as a
basis, according to which stable verbal complexes include non-
idiomatic stable combinations that perform a nominative
function and are reproduced in texts of a certain combination
style. Two groups of these combinations are considered,
differing by the phrase formation mechanism: stable verbal
complexes containing a component in a lexically related
meaning and stable combinations, the “unfreedom” of which is
due to the usual-stylistic factors — attachment to texts of a
certain style / genre. The specific features of each of the
selected groups associated with the ability to express
emotional and evaluative content and the nature of stylistic
markedness are revealed. The dependence of the emotional
and evaluative content of stable combinations on the presence
of a component with a related value in their composition is
shown. The structural and semantic and functional features of
stable combinations containing a component in a related
meaning and having usual combinational restrictions are
described. The culturological significance of the stable
combinations corpus reflecting the evaluation system,
stereotypes, images relevant to the political journalism of the
Soviet period is shown. The main functions of non-idiomatic
stable combinations in journalistic texts are highlighted:
nominative, expressive and style-forming. Such signs of cliché-
sovietisms as euphemism, use as a means of manipulation and
ideological influence, categoricity of the expressed emotional
and evaluative content are analyzed.

Keywords: stable verbal complexes, phraseological unit,
journalism, cliche, related meaning
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MNocTtaHoBKa npobaembl. YcToMUMBbIE C/NOBECHbIE KOMMMEKChl (ganee —
YCK), Kak npaBuiO, He OTHOCATCA K Haubonee APKMM NPOSIBAEHUAM
HAaUMOHANbHO-KYNbTYPHOMN cneundumKkM NA3blka, MOCKONIbKY peXe, 4Yem
CNoBa, WCMONb3YKTCA KaK CpPeacTBO HOMWHauMM UM He obnapgaroT
HOMWHATUBHOM crneunPuyHoOCTbO Pppaseonornamo-mnamom. ObbivHO YCK
ynoTpebnatoTCca B KHUMKHbIX CTUNAX U BbINOAHAKOT A,Be, Ka3anocb bbl, B3aMOUCKAIOYatOLLME
bYHKUMN: C OAHOM CTOPOHbI, ABNAACH CPEACTBOM HAaMMEHOBAHUA OTBIEYEHHbIX MOHATUMN, C
APYron — cpeacTBOM BblparkeHna akcnpeccmn. OgHaKO MHOTOYMCAEHHOCTb M YaCTOTHOCTb
YCTOMUYMBBLIX  COYETaHWUM, MAPKUPYIOWMX pasHble TUnbl TeKkcToB, 6e3ycnoBHO,
CBUAETENbCTBYET B MONb3Y UX PeasibHOM A3bIKOBOM 3HAYMMOCTHU, AO0KA3ATE/IbCTBOM KOTOPOM
CNYKUT U HeocnabesatowWmin nccneaoBaTenbCkMn MHTepec K npobneme YCK. Henb3sa He
COrNIAacuUTbCA C TEeM, 4YTO «y3yaZbHO YCTOMYMBbLIE COYETAHUA, KOTOpble NpUHaANexaT
KOHKPETHOM 3MNOXe, KOHKPETHbIM XMWU3HEHHbIM CUTYaUUAM... MHTEPECHbl TEM, YTO
AEMOHCTPUPYIOT MHTErpaLmnto UCTopuu, Asbika u obuwectea» [/llobmumosa, 2009, c. 137].

UcTopua Bonpoca. TepMUH «yCTONUYMBbBIE CIOBECHbBIE KOMMNEKCHI», MPEAOKEHHbIN
¢dpaszeonorom-repmaHnuctom WM. U. YepHbilweBold, NepBOHAYaNbHO WMCNONb30BANICA KaK
pogoBoe o0603HayeHne cobcTBEHHO ¢paseonornamos, 061a4alOWMX  LENOCTHbIM
3HaYeHUeM, KHemoAaenupyemoln CTPyKTypon coaep:kaHua» (H. H. AmocoBa), nocnosuy,
NMOroBOPOK U HEMANOMATUYHbBIX €AUHUL, C aHAIMTUYHON ceMaHTUKOM [YepHblwesa, 1980, c.
34-35]. Takoro e noHUMaHWA cogeprkaHua TepmunHa YCK npuaeprkmnsaetca
C.T. WynexkoBa: «YCK MmorytT MMeTb KaK nepeHocHoe, MAMOMATUYHOE 3HAYeHue, TaK U
NpPAMOE, BbITEKAKOLLEE U3 pPeasibHbIX 3HaYeHU KomnoHeHToB» [LUynexkosa, 2011, c. 16],
H. M. WaHckmun  (ycTorumsbit  Pppaseonormyeckmin  oboport):  «dpaseonornyeckoe
Bblpa*keHMe — 3TO YCTOMYMBbLIM B CBOEM COCTaBe W ynoTpebneHun ¢paseonornyeckui
060pOT, KOTOPbIM HE TONIbKO ABAAETCA CEMAHTUYECKM YNEHMMbIM, HO 1 COCTOUT Le/IMKOM U3
cnoB co cBob6oaHbIM 3HaYeHnem» [LLaHckuit, 1996, c. 67-68], H. C. CKpMNUYHUKOBA: «B
KaTeropum YCK o6begMHAOTCA CIoBEeCHble 06pa30BaHMA PAa3HOM CTENEHN YCTOMYMBOCTU U
Pa3/INYHbIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP: Gpa3eosiorn3mbl, NOroBopku, apopmnsmel, peyesbie
KAuLe, KpblnaTtble BbipaxeHus 1 T.4.» [CKpunmuHmkosa, 2013, c. 133].

CnepyeT OTMETUTb, YTO JlaXKe CTOPOHHMKAMWU «Yy3KOro» NOHUMaHMA ¢$pa3eonornu
YCTOMYMBbIE  COYETAaHWA CNOB, HE HAAENEHHble UAMOMATMYHOCTbIO  3HAYEHMA:
dpaseonornyeckne co4eTaHmsa, onmcaTebHbie 060poTbl TUNA damb coasacue, UMeHHbIE U
rnaronbHble 060poTbl, 06Pa30BaAHHbIX NyTEM NOBTOPEHMA OLHOTO M TOFO YKe C/I0BA UM ABYX
OAHOKOPEHHbIX CNOB TMMA C Mecma Ha Mecmo, nup nuposams, COCTaBHble TEPMUHbI —
KBanMdUUMpytoTca Kak «6amnskme K ¢paseosorMamam, CXOXKMe C HUMMU MO Kakum-n1nbo
npuU3HaKaM..., Yalle BCcero otoxaecteaatowmecs c ppaseonornamamm» [Monotkos, 2001, c.
11-12].

MoTpebHocTb B  aAuddepeHumnaumm  GpaseosorMsmos  UANOMATUYHOIO WU
HEMANOMATUYHOIO XapaKTepa, BO3HMKLLAA B UCCNeA0BATE/NIbCKON U NeKCMKorpaduyeckom
NPaKTUKe, NpUBEeNa K NOsABAEHUIO «Y3KON» TPAKTOBKM HOMMHauumn «YCK», KoTopas cTana
NPUMEHATBLCA NO OTHOLWIEHMUIO K BbINONHAOWMM HOMUHATUBHYHO PYHKLMIO YCTOMUYMBBLIM U
BOCMPOM3BOAMMBIM, HO HEMaMOMATUYHbIM  O06pPa30BaHMAM:  KOAMOKAUMAM, WAK
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dpaseonornyecknm coyetaHmam, sspemmnamam, nepudpasam (pabomame 8 3aKpbiMmom
pexcume, nubepanusayus yeH, cmpaHa 6asema) [Moposos, 2015, c. 39], napHbIm
HaUMeHOBaHUAM (x1e6 u conb, 2ycu-nebedu), YyCTOMUYMBLIM CPaBHEHUAM (cmpesnbl KaK
00x#0b, benbili KAK CHez2), CoOYeTaHUAM C TBOPUTE/IbHbIM OrpaHUYEHUs (KpaceH Auyom,
npocm ymom), yCTOMUYUBBLIM rnarosibHbiMm obopotam (ymeepdumu 06086, c1a8bl UCKaMU)
[MumeHoBa, 2020, c. 180-182], ycToMUYMBbLIM aTPUBYTUBHBIM codeTaHuam (npuesxculi 0sop,
6onbwue noou) [/llobumosa, 2009, c. 137].

MoMMMO YCTOMYMBOCTM M BOCMPOM3BOAMMOCTM, CTPYKTYPHOro pasHoobpasus,
npusHakamun YCK, BblaenaembiMu nNpeacTtaBUTENAMUN KLLIMPOKOro» MU «y3KOro» rnoaxoaa,
ABNAKTCA HECBOOOAHAA COYETAEMOCTb KaK «CNOCOBHOCTb C/IOB CUHTAKCMYECKM CBA3bIBATHLCA
C OrpaHWYeHHbIM cnMcKom cnos» [Tenus, 1972, c. 486], 4acTOTHOCTb (Oa*ke HM3Kas) B
TEKCTax aHaAM3Mpyemoro nepuoga/*aHpa W CTUAUCTUMYECKAs MapPKMPOBAHHOCTb
[MumeHoBa, 2009, c. 187; LWLynexkKosa, 2011, c. 16; Tenuns, 1972, c. 510], HaANYME CNOMKHbBIX
cnoB, BO3HMKWMX Ku3 YCK [lynexkosa, 2011, c. 16], [/llobumosa, 2009, c. 138],
CTUNINCTUYECKAA HeHeNTPanbHoCTb [Tenuna, 1972, c. 510; Moposos, 2015, c. 40].

MeTtogonorua n metoguka aHanmsa. MeTtogonorma Hactoswen paboTbl OCHOBaHa
Ha «y3KOM» nOoHUMaHuM YCK, B COOTBETCTBMM C KOTOpbIM UX anddepeHumanbHbiMU
NPU3HaAKamMn ABAAIOTCA UCNONb30BAHME B KaYecTBe CpeacTBa HOMUHALLMMK, YCTOMYMBOCTb U
BOCNPOU3BOAMMOCTb, C/IOBHbIM XapaKTep KOMMOHEHTOB, B HEKOTOPbIX C/Ay4asx
AONYCKAWMA  UX FpammaTuyeckoe nepeodopmieHne, 3ameHy uam pobasneHue,
aHaNUTUYEeCKoe 3HayeHue, BasnpyroLeecs Ha *KUBbIX CUHTAKCUYECKMX CBA3AX. pu sTom
cnegyetr  OTMETUTb  HEOAHOPOAHOCTb  A3bIKOBbIX  ABNEHWM, OTHOCMMbIX K  YCK:
¢dpaszeonornyeckme coyetaHma, 6€3ycsoBHO, NPUHAANENKAT CUCTEME A3blKa, «HecBoboga»
APYrUX ycTonumBbix ob6pa3oBaHnii obbacHaeTca AMbo Hannumem B UX CTPYKTYype CNoBa Co
CBSI3aHHbIM 3HAYeHNEM, NMOO CTUNNCTUYECKUMM PAKTOPaAMU: BbIparKEHUA TUNA 3aWUWaMb
MOYKY 3peHuUA, CMoAMb Ha nogecmke OHA «BO3HMKAKOT B TEKCTAX ONpeaesIeHHOro Tmuna m
AONXKHbI PACCMATPMBATLCA KaK KAMWMpPOBaHHble GparmeHTbl TeKcTa» [Teauna, 1972, c. 510].
BHe cuTyaumm ynotpebneHunsa TaKuMe BblpaXKeHUA COXPaHAKT CBOM C/AOBHbIE MPU3HAKMU:
napagurmaTmMyeckme M CMHTarmaTUYecKMe CBOMCTBA, PA3/I0XMMbl Ha cocTaBaawowme bes
CEMAHTUYECKUX NOCNEeACTBUN.

MpeameTom Hallero BHMMaHUA B HacToAwelh ctaTbe aaarTca YCK nybanumncTmkm
COBETCKOro M MOCTCOBETCKOro NepmMosaa, U3BNEeYEHHbIE M3 MEMYAPOB M3BECTHOIO COBETCKOTO
N POCCUMCKOTO XKypPHaNUCTa-mexayHapoaHuka A. E. boBuHa. AHann3npyoTCa CTPYKTYpPHO-
CeEMaHTU4YecKune 1 nparmatmyeckme ocobeHHocTn YCK, a TakKe meTanasblkoBaa pednekcua
aBTOpa MO MNOBOAY YCTOMYMBBLIX COYEeTaHMW. [pn OnMcaHUM maTepuana MCNONb3YyHTCA
AaHHble TonKkoBbIX cnosapeit — CnoBapa pycckoro asbika C. U. Oxxerosa [Oxkeros, 1987]
(nanee — CO) v bonblworo Tonkosoro cnosaps C. A. KysHeuoBsa [KysHeuos, 2014] (ganee —
BTC).

AHanu3 martepuana. Memyapbl A. E. boBuKHa, bbiBlwero ¢ 1963 no 1972 rog, TeHeBbIM
CNMYpanNTEPOM BbICLLErO PYKOBOACTBA CTPaHbI, 0XBaTbiBatoT nepuog ¢ 1930 no 2002-1 roga.
AHanusunpyemoble YCK noantuyeckor nybanumcTukm 6binm n3BnedYeHbl NpemMmyLL,ecTBeHHO
M3 BK/IIOYEHHOrO B TEKCT MEMyapOB apxmMBa aBTOPA: ra3eTHbIX CTaTel, CTeHOorpamm
AOKNAA0B, BbICTYN/IEHUIM, MO34PaBUTENbHbIX peyelr, NPOTOKOJIOB 3acefaHwuid rpynnbl
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KOHCY/NbTaHTOB oTaena LUK KMCC no cBA3AM C KOMMYHUCTUYECKMMU 1 pabounmmn napTuamm
COLMANUCTUYECKUX CTPAH.

Kak nokasan aHanmM3 maTtepuana, B MEMyapHOM TeKCTe npeacTaBaeHbl obe
BblaeNeHHble B.H. TenuAa pa3sHOBMAHOCTM YCTOMYMBBLIX CoYeTaHM: obnagarowme
CBA3AHHOCTbIO (nekcunuecko, dpaseonornyeckom, AEepPUBALMOHHON, Mmop@do-
CUHTAKCUYECKOM) NEKCUMYECKOrO 3HAa4YeHUss KOMNOHEHTOB M He ob/1agatowme HU OAHUM U3
NnepeyncaeHHbIX BMAOB CBA3AHHOCTU peyeBble WTaMMbl, UAKU Kauwe (Ha nosecmke OHA,
2eHepasnbHas AUHUA napmuu, nposooums sAuHuUto (4ero) m nopobHule), «HecBoboaa
COYETAaeMOCTN KOTOPbIX 00yCNnoBAEHa TONbKO Y3yaslbHO-CTUAUCTUYECKUMWU daKTOpamm»
[Tenun, 1972, c. 495-510].

K YCK nepBoro tuna, obpasyembim /IEKCUYECKU CBA3AHHbIMW 3HAYEHUAMU CNOB,
MOXHO OTHEeCTM coyeTaHua bpamcKue HApPOObl, 4YUCMOmMa MAPKCU3IMA-1EeHUHU3MQ,
Jukmamypa nposnemapuama, 8paz2 HApood, Kaaccogoe 4vymee, 3rnoxa eceobuwel
2pamomHocmu v gp. JIekcuyeckoe 3HayeHMe aTpubyTMBHOro KomnoHeHta YCK 6pamckue
Hapoob! / cmpaHel / napmuu B CO noaaetca Kak OTAe/NbHbl NEeKCUKO-CEMAHTUYECKUIA
BapuaHT (aanee — JICB) u unnoctpmupyetcs YCK:

Bpatckuii 2. TNyb6oKo Apy»Keckui, 6IM3KNIN, pOACTBEHHbIN NO AyXy. bpaTckuin cotos. bpaTckas
CEMbSI COBETCKMX HapoA0B. bpaTckne KommyHUCTMYECKME 1 paboume naptuun. [CO, 1987, c. 50].

B BTC gaHHOE 3HaYeHWe OTMEYEHO KaK apxanyHoe, 6e3 UNNCTPaTUBHbBIX MPUMEPOB:

Bpatckmin 3. OTHocawmiica K 6patctey, 6patum (nybauu.; B CCCP: o Koonepauuu
coumanucTnyeckmx ctpan) [bTC, 2014].

Takum obpasom, 6pamcKuli B CBOEM JIEKCMYECKM CBA3AHHOM AepMBaALUOHHOM
3HaYeHUM MMeeT A0BO/IbHO LIMPOKY CoYeTaeMoCTb U 0bnagaeT CBOMCTBOM CEPUMHOCTMU
3HayeHuA. CBA3AHHOCTb 3HAYEHMA CO3AAETCA HA/IMYMEM HECMbIC/IOBbIX OrPaHUYEHUIN Ha
coyetaemocTb: b6pamckuli Hapod, cmpaHa (Ha3BaHMe CTpaHbl), napmuAa (HO He
2ocydapcmeo, npasumesnbCmeo), HaAUYMEM  MNPArmMaTMYecKoro  KOMMOHEeHTa B
cemaHTnyeckom cTpykType YCK.

B YCK yucmoma mapkcusma-neHUHU3Ma CBA3aHHOE 3HayeHue caoBa yucmoma
ABNAeTCA peanmsaumnen ogHoro ns JICB noanceMmMYHoro npunaratenbHOro Yyucmeld:

Yucrbiid... 8. He coaeprkalymii HUYEro NOCTOPOHHEro, 6e3 NpMmecH, CONPOBOXKAEHMUA YEro-
N. Yucmoe 3010mo. Yucmasna wepcmeo. Yucmeil cnupm. Yucmeili yenepod. Yucmele nocessl, xneba
[CO, 1987, c. 723; BTC, 2014].

Kak MOXHO 3ameTUTb NO C/AOBAPHLIM WANKOCTPAUMAM, AaHHbIM JICB B cBOEM
ceobogHOM  ynoTpebneHMM  coyeTaeTcA  MPEUMMYLLECTBEHHO C  BeLW,eCTBEHHbIMU
CyLLECTBUTENbHBIMWU. B CBA3aHHOM 3HauyeHMM OH ObpasyeT COYeTaHMA C OTBAEYEHHbLIMM
CYLLECTBUTENbHBIMW, WMMEET Y3KYI COYEeTaemMoCTb, He [AOMycKaeT rpPaMmaTUYeCcKoro
nepeopopmneHua *yucmelli MapKcuam-s1eHUHU3M, HEBO3MOMKEH MNpPU C/O0Bax TOM Ke
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NEKCUKO-CEMAHTMYECKOM Fpynnbl, MMEILWMNX OTPULATENbHYIO KOHHOTauuio: *yucmeli
CUOHU3M, *yucmeolli pesu3uoHU3M.

B YCK dukmamypa nponemapuama CBA3AHHOCTb 3Ha4YeHWsA cnoBa Oukmamypa
obycnoBneHa yctpaHeHMemM KOHHOTAaTUBHbIX CEM OTPULLATENbHOM oL eHKN. Cp.:

Oukratop... 1. MNpaBuTenb rocyAapctea, MOJMb3YHOWMACA HEOrpaHUYEHHON BAACTbIO,
MMeoLWMIN HeorpaHUYEHHbIe MONHOMOYMUA U He omeeyarowuli 3a 8ot 0esmesnbHOCMb HU rnepeo
KaKum 20cyoapcmeeHHbiM op2aHOM (BblaeneHo Hamu — A.B.) [BTC, 2014].

Tak, B cnoBape «HayuyHbli KOMMYHU3M» 3TOMY YCTOMUYMBOMY COYETaHUIO AaeTcA
cnepyiollee onpeaeneHue:

OvKTatypa nponetapuara. Bnactb pabouero knacca, ocywectsnsemas B CO3e CO BCEMU
TPYAAWMMUCA MaAcCaMM C LeNblo NOCTPoeHua coumanusma.. 06wana 3aKOHOMEPHOCTb
COLMANNCTUYECKOWN PEBONIOLMU U CTPOUTENLCTBA coLMannama [HayyHbii KOMMyHU3M, 1983].

OcobeHHO OTY4ETIMBO MeNnopaTMBHAA oKpacka YCK dukmamypa nponemapuama
npoasnaetrca Ha ¢oHe YCK dukmamypa 6ypxcya3uu, HageneHHOro Pe3KO BblparKeHHOM
nermopaTMBHOM KOHHOTALMEN:

Ovkratypa 6yp)Kyasuu. [lonuTMUecKoe TOCnoACTBO Knacca KanuTaiMCToB, CUCTEMA
MONNTMYECKOTO NOAABAEHUA TPYAALLMXCA B KAaNUTaAUCTUYECKOM obLecTBe [HayuHbli KOMMYHU3M,
1983].

B CnoBape C. . OxeroBa coyeTaHne oukmamypa nposemapuama nomMeLLeHo 3a
3HaKOM «POMb»:

[OukTatypa... [Juktatypa nponetapumaTta. Bnactb paboyero Knacca, yctaHaB/iMBaemas B
pe3ynbTaTe COLMAZNCTUYECKON PEeBOMIIOUMM M MMEKLWan Uenbld NOCTPOeHWe coumanmama wm
nepexos obLeCcTBa K CTPOUTENbCTBY KOMMyHM3Ma» [CO, 1987, c. 134].

Takoe pa3BepHyTOe onpeaeneHne, 3aHMMalolwee MNATb CTPOK B OAHOTOMHOM
cnoBape, cBuaeTenbctByer o6 MHPOPMATUBHOM emKocTM paHHoro YCK — cBoWcTBe,
cbnunxKatoLem 3To yCToMYMBOE coyeTaHne ¢ cobcTBeHHO ppa3eonornamamum.

B BTC ycTtoumBoe coyeTaHuMe OuKmamypa nposaemapuama NNLEHO OLEHOYHOro
3HayeHuA. OHO NpUBEAEHO B UNNOCTPATUBHOM 30HE:

OvKTtatypa ... 1. Huyem He orpaHuyeHHasa BNacTb KOro-/. B rocyAapcTBe, COMPOBOXKAAETCA
JMLIEHHbIM BCSAIKOFO HaMeEKa Ha MOJIOKUTENIbHYIO KOHHOTALMIO TO/NKOBaHMEM B CKobkax: /.
nposnemapuama (0 NoAUTUYECKOM BnacTu paboyero Knacca) [BTC, 2014].
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TaK Xe, KaK 1 B NpnBeAeHHbIX Bbllle NpuMmepax, CBA3aHHOCTb 3HayYeHuA gaHHoro JICB
Haxo4uT OTpaKeHMe B HEBO3MOXKHOCTU FpamMmaTUYecKkoro nepeodopmnenma *oukmamop
nposiemapuama, CEeMaHTUYECKM He 0BYCNOBIEHHbIX OFPAaHUYEHUAX HA COYETAaeMOCTb.

B YCK 8pae HapoOa cBA3aHHOE 3HAaYeHMe BOCXOAMUT K OCHOBHOMY 3HAYEHUIO C10Ba
epae:

Bpar... 1. TOT, KTO Hax0ANUTCA B COCTOAHUM BPaAXKAbl C KEM-H., NpoTnBHUK [CO, 1987, c. 84].

B coctaBe YCK gaHHbIM JICB npmnobpeTaeT HOBble CMbIC/IOBblE OTTEHKU: 8pa2 — He
MPOCTO «TOT, KTO BpaXAayeT C HapoAOM UM NPOTUBOCTOUT emMy». YCTOMUYMBOE COYEeTaHMe
8paz Hapoda He npuBoguTca B bonbwom Tonkosom cnosape C. A. KysHeuyoBa u B CiioBape
C. U. OxkeroBa, 04HAKO B UNNOCTPATUBHOM 30He nocneaHero npucyTtcTeyeT YCK ¢ Tem ke
OMOPHbIM C/IOBOM Ksiaccosbili epae. lNpuBeaem TonkoBaHue 3Toro YCK B Bosbwom
JIMHIBOCTPaHOBeAYEeCKOM cnoBape [YepHABckas, Mwunocnasckaa, PoctoBa, ®Pponosa,
BopuceHko, BbioHoB, YyaHos, 2007] (aanee — BJ1C):

Bpar Hapoaa. MNoantuyecknii TepmnH, B CCCP 0603HavaBLLIMI YenoBeKa, NOA03PEBAEMOrO
AN 06BUHAEMOro B aHTUCOBETCKOMN AeATENIbHOCTU... B COBpEMEHHOM PYCCKOW peyn BbipaxkeHue
«Bpar HapoZa» MoXKeT bbITb ynoTpebaeHo B CUTyaunmn OCTPON NONEMMKM HA NOAUTUYECKME TEMDI;
BO3MOMKHbI TaK¥Ke BbICKasbiBaHUA TUNA: HOCMOoAWULU epaz Hapoda, Hogvle s8pazu Hapoda [B/IC,
2007].

YctonumBoctb gaHHoM YCK, Kak U B NpuBEAEHHbIX Bbllle NpPMMepax, Co3haeTcs
OrpaHUYEHNEM HA COYETAaeMOoCTb: *Opye Hapooa, HEeCBOAMMOCTbIO 3HAYeHMA LEenoro K
CYMMe  3HA4YeHMM  KOMMOHEeHTOB. WHTepecHO OTMeTUTb, 4YTO B  bonbwom
JINHIBOCTPaHOBEAYECKOM C/lloBape 3apMKCMPOBaHbl HEONIOTMYECKME COoYeTaHMA Ha base
naHHoro YCK.

Kak oTmeyaeT E. A. 3emMcKas, «KauLle HOBOA3a, KaK NPaBU/10, OPUEHTUPOBAHHbI NMbO
Ha abCTpaKTHbIN, YCNOBHbIM pedepeHT, AMbO Ha pedepeHT, OTCYTCTBYHOLWNIA B
aencreutenbHoctu» [3emcKada, 2014, c. 699]. Wnnwoctpaumen K paspbiBy MexKay
abCcTpakTHOM M peanbHOW pedepeHTHON oTHeceHHocTbio YCK 8paz Hapoda asnsetcs
ynotpebneHne 3TOro BblpaxeHMA B TeKcTe memyapoB A.E. bosuHa: Xopowo 6b6imob
maneyuwkKou. He 6bi10 cmpaxa. He nepexcusanace mpazedus. Hakassieasnu epazos HaApooa
— U npasunbHo oenanu. A Mbl He 8paau, 4e2o Ham boameca [bosuH, 2017, c. 17].

Ona YCK gaHHOW rpynnbl, Kak NOKa3bIBAaeT aHAIM3 MaTepuaia, XapakTepPHO Hannyume
HECKOJIbKMX COYETAHMM C OAHMM W TEM Ke OMOpHbIM C/JOBOM — 0b6LWECTBEHHO-
NONUTUYECKMM TEPMUHOM MU IO CUHTAKCUYECKMM AEPUBATOM, HANPUMEP: KA3aPMEHHbIU
coyuanusm,  Coyuaau3Mm C  4Yen08e4YeCKUM  AUYOM,  pa3sumoli  coyuanusm,
coyuanucmu4eckul snazepsb, COUUAAUCMUYECKAA CEMbA, MAPKCU3M-IEHUHU3M, EHUHCKUE
MPUHYUN6l NAapmMuiHOU #U3HU. NOCTOAHHbBIA KOMMOHEHT TaKMX COMETaHWUM, Kak npasuno,
NAEONOTUYECKUN HATPYKEH.

K tviny VYCK, o06pa3oBaHHbIX COYETAaHMEM KOMMOHEHTOB, He o0bnagatowmx
CBA3AHHOCTbID  3HAYEHMA, MOXHO OTHECTU COYETAaHMA 2epouvyeckoe [pPouwsoe,
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HayuoHanbHo-oceobooumenbHoe OsuxceHUe, 4yscmeo 2nyboKo2o y008/71emMB8OpPeHUs,
HACbIWEHHAA KyanbmypHAsA Mpo2pamma, UHMepPHAUUOHAAbHAA NOMOWb, KpaliHue mepbl,
gocrnnumamenoHasa paboma. Kaxkabi U3 KOMMNOHEHTOB TaKMX COYETaHUI ynoTpebaserca B
OAHOM M3 CBOUX C/IOBAPHbIX 3HAYEHWI, KoTopoe B cocTaBe YCK He npeTepneBaeT HUKAKMX
CEMAHTMYECKUX TpaHCchopMaLmin, Hanpumep, B YCK HacbiweHHasA KyaemypHas npo2pamma
Peann3ylTCA 3HaYEHUs:

HacbiweHHbIi... 2. OueHb cogeprKaTesibHbIl, boratbii Yem-1.;

KynbTypHbIN... 4. CBA3aHHbIN C pacnpocTpaHeHNEM KyabTypbl, MPOCBELLEHUS;

Mporpamma... 1. CoaeprkaHmne 1 NogpobHbIM NAaH NpPeacToALWEeNn AeATeNbHOCTU, paboT U
T.n. [BTC, 2014].

YCK paHHOM rpynnbl B MeHblUeN cTeneHn o06/1aaatoT CBOMCTBOM CTUAMUCTUYECKOWN
cneundrnyHOCTM, NOCKONbKY He Bceraa CcoAeprkaT B CBOEM CcocTaBe ObOLecTBEHHO-
NONINTUYECKYIO NIEKCUKY.

PesynbTatbl uccneposaHmAa. WTak, B Xxo4e WUCCNef0BaHMA  OMUCAHbI  ABe
pasnunyarwmeca mexaHnamom ¢pasoobpasoaHua rpynnbl YCK. YCK, KoTopbie Mbl YCAOBHO
Ha3osem YCK 1 n YCK 2.

YCK 1 BO3HMKAIOT NO4 BAMAHNEM peanmn3aumm KOMNOHEHTA B NEKCUYECKU CBA3AHHOM
3HAa4Y€HUU, OHM He AOMNYCKAT rPaMMaTUYEecKOro nepeodopmsieHnsa, 3amMmeHbl O4HOro U3
KOMMOHEHTOB CMHOHMMOM U/IN CUHTAKCUYECKMM AEPMBATOM.

YCK2  o6pasoBaHbl KOMMNOHEHTaMMU, He  obnajalWwmummM  y3yanbHbIMU
OrpaHUYEHUAMM HA COYETAEMOCTb, CBA3AHHOCTbIO 3HAYeHMA. OHWM BO3HWUKAKOT B TEKCTaX
NONUTUYECKOM NYBANLMUCTUKM KaK KANLWINPOBAHHbIE GParmMeHTbl TEKCTA.

Kak nokasan aHanu3 martepuana, mexay asyms rpynnamm YCK HabntogatoTca
Pa3INuMA B UHTEHCUBHOCTM BbIPAXKEHMA OLLEHKM.

OMOUMNOHANbHO-OUEHOYHOE cogepaHne YCK 1 opraHuM3oBaHO BOKPYr AByx
NOMOCOB, OTPAXKAKOLWMX OUHAPHYO CUCTEMY OLLEHOK (CouManmM3m — Kanutaamsm, paboumi
Knacc — Oyp)Kyasus, COBETCKMMA — aHTUMCOBETCKUM W T.4.), YTO NOATBEP)KAAET BbIBOS,
T. M. HUKonaeBoM 0O TOM, 4YTO «K OMHAPHOCTM MEHTANbHbIX CTPYKTYP TAroTetoT
aBTOpUTapHble (TOTanUTapPHbIE) NONUTUYECKME CUCTEMBI, MOITOMY B TAaKMX CNyYaax ucyesaet
(nnun He npucyTcTBYET BOBCE) BCe cpeaHee» [Hnkonaesa, 1995, c. 88].

YacToTHbIMM cpeacTteamm BblparkeHuns nparmaTM4yecKkoro 3HayeHus,
06CNyXKMBAOWMMN HA3BAHHYIO MAEO0N0MMYECKYHD ONMNO3MLMUIO, ABAAIOTCA UAEO0N0TMYECKHU
Harpy*KeHHble TEPMUHbI (Kanumanusm, umnepuanusam, CoOuuanusm, MapKCcU3mM-neHUHU3M),
KOHHOTAaTMBHO  OKpalLeHHble  aTpUBYyTMBHbIE pacnpocTpaHuTenmn (6ypHbIE U
NMpoooaxumesnbHble ana00UCMeHmMbl, 300p08bIe CU/bl, HUBOMBOPAWUL OEMOKPAMU3M,
30eHuUsarowuli Kanumanusm), metTapopryeckme HOMUHaALUKN (pesu3uOHUCMCKoe Hympo,
2He300 CUOHU3Ma, 38epUHbILU 0CKAA KAanumanu3sma).

YCK 2 B MeHblUEeN cTeNeHN HaZeNeHbl OLLEeHOYHbIM 3HaYeHnem. MHorue BbipaXkeHuns
HOCAT 3BPEMUCTMYECKUI XapaKTep (omdenbHblie HeAocmamku, KpaliHAA HaNPAXeHHOCMs,
KpaliHue mepsbl, M0 MOHAMHbLIM MPUYUHAM). IMOLMOHA/IbHO-OLEHOYHOE COAEpPrKaHue
AaHHbIX YCK HOCKUT He abCcontoTHbIM, a CpPaBHUTENbHbIN XapaKTep, 6asunpyeTcs He Ha
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H6MHapPHON, a Ha rpaZyanbHOM WKane OUueHOK. B 3Tom OTHOLEHNM NOKa3aTeNeH ceayowmi
MeTan3blkoBOM KommeHTapuii A. E. BoBMHa O BbIpaXeHUN CPABHUMENbHO YMepeHHas
peakuyus: Mo AaHHeIMm MMW/Aa, OelicmeuAa «namepKu» MOAHOCMbIO UAU € Hebosnbwumu
02080pKamu 000bpuno 21 eocydapcmeo.. Pe3ko ompuyamenvHas peakyuas — 29
2ocydapcme... M «cpasHuUmMesibHO yMepeHHasA peakyusa» (To ecTb pyratoT, HO He maTtom) y 23
rocygapcts [bosuH, 2017, c. 170].

BbiBogbl. [TpoBeaeHHbIN aHanm3 YCK A3blKa NOAUTUKKM MOKas3aa, YTo YCTOM4YUBbIE
COYETAHMA OTPAXKAOT CTEPeOTUNbI, 06pa3bl, CUMBObI, aKTya ibHble ANA NYOANLUCTUYECKUX
TEKCTOB coBeTCKoMr 3noxu. YCK nonutuyeckon nyb6AMLMUCTUKM BbINONAHAKT HECKONbKO
OYHKUMA: HOMMHATUBHYIO, 3KCNPECCUMBHYIO, MOAAEPKMBAOT CTUANCTUYECKOE eAMHCTBO
TEeKCTa W ABNAIOTCA 3KOHOMHbIM CpeacTsomM HoMuHaumun. Kopnyc YCK npepcrtasnieH
eANHULLAMWN Pa3HbIX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMX TUMOB. B 3aBUCMMOCTM OT HaAMYMA UK
OTCYTCTBMA KOMMOHEHTA CO CBA3AaHHbIM 3HAa4YeHWEM pa3rpaHUYeHbl 4Be rpynmnbl yCTONYUBDIX
coyeTaHun: YCK, cogeprkalme KOMMOHEHT C IEKCUYECKU CBA3AHHbIM 3HadyeHnem, u YCK,
HecBoboaa KoTopbix 06ycnoBneHa y3yanbHOM  3aKPEMNNEHHOCTbID 33 TEKCTaMu
onpeseneHHoOro cTunA.

Obnapgas pagom ob6WMX NpPU3HAKOB (YCTOMYMBOCTbIO, BOCNPOU3BOAUMOCTbIO,
CNOBHbIM XapPaKTEPOM KOMMOHEHTOB, CTUIMCTUYECKOM MAapPKUpPOBAHHOCTbIO), YCK Kaxkaown
n3 OMMCAHHbIX rpynn pasnn4yatoTcA coyeTaTenbHbIMM BO3MOXHOCTAMMU,
napagurmaTMyeckumm oTHoweHuAaMK ¢ gapyrumm YCK n mexaHnsmom ¢pasoobpasoBaHus.
BbisiBNE€Ha 3aBUCUMOCTb IMOLMOHANIbHO-OL,EHOYHOIO COAEPKAHMA YCTONUNBDBIX COYETAHUM
OT HaNMuyMA B WX COCTAaBE KOMMOHEHTA CO CBA3aHHbIM 3HayeHMem. CemMaHTU4YeCcKui
noTeHumMan n ApKaa skcnpeccnsa YCK no3sBonAoT mx TpaHCGOpMaLMO U UCNOIb30BaHME B
KauecTBe CpeACTBa A3bIKOBOM Urpbl.
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B cratbe paccmatpuBaeTcA  BapuaATMBHOCTb  YCTOMYMBBIX
COYeTaHWn n ¢ppa3eosIorM3MoB B aCNEKTE B3aMMO3aMEHAEMOCTH
CMHOHWMMOB. B MOCKOBCKOIM CeMaHTUYecKol Tpaguuuu
yCcTOMuYMBbIE COYMETaHWA HasblBalOTCA ¢pasemamu, B COCTaBe
KOTOPbIX BbIAENAOTCA MAMOMbI, KONNOKALMK U KBasndpasembl.
AKTya/NIbHOCTb UCCNeA0BaHUA CBA3aHa C TeM, 4TO B A3blKe

cyuiecteyeT 60nblIOE  KOMYECTBO COYETAHUM C  pasHoOM
CTeneHbio YCTOMYMBOCTH, KOTOpble orpaHuunBatoT
BO3MOMHOCTb ~ CMHOHMMMYECKMX  3ameH. WccneposaHue
OCHOBbIBAETCsA, BO-MEPBbIX, Ha MNPUMEHEHUWU CheLuanbHbIX
CTaTUCTUYECKUX MOKasaTesen — mep accoumatusHoctn Ml
(Mutual Information), Dice, ycTaHaBAMBalOWMX CTeNeHb
YCTOMYMBOCTM  COYETaHMA; BO-BTOPbIX, HA  pe3y/abTaTax

3KCMepumeHTa no BblbOpPYy CMHOHMMOB B BbICKa3blBaHUM, rae
ucnbityemble (215 yenosek) BbIBUpPanu CUHOHWMM, Haunbonee
noaxoAAwWMi KOHTEKCTY. [1na akcnepMmeHTa M3 HaumoHanbHOro
KOpMyca PycCKOro sA3blka 6blan 0To6paHbl 56 BbICKasbiBaHWUM,
cogepiKallime CoYeTaHUA C pPasHOW CTeneHblo YCTOMYMBOCTMU.
MMnoTte3oli paboTbl ABNAETCA MOJIOXKEHWE, YTO COYETaHWUs C
BbICOKOW CTeneHbto YyCTOMYMBOCTU He [onyckatoT
CUHOHUMMYECKUX 3aMeH. Pe3ynbTaThl nccnefoBaHuA
No3BONAIOT B LLEJIOM NOATBEPAUTL BbIABUHYTYIO rMMoTe3y: ANA
bonblielt YacTM BbICKA3biBAHWUIM XapaKTepHa 3aBUMCUMMOCTb
pe3ynbTaTOB 3KCMEepUMMEHTa OT Mepbl accoumaTuBHOCTM MI.
OpHako noKasaTenb Dice B MeHblUei cTeneHW nporHosupyer
BbI6Op CWMHOHMMa B KOHTeKcTe. [puM 3TOM He yAanocb
onpeaennTb 3Ha4YeHWe Mepbl acCOLMATUBHOCTM, AOCTaTOYHOE
ONA npefcKasaHua Bblbopa CMHOHMMA. B3anmosameHAaeMocCTb
KaK KpUTEPUIN CMHOHMMMU MMEEeT MHOTOaCMEeKTHbIN XapaKTep:
Ha BbIGOP CMHOHMMOB B BbICKA3bIBAaHUWU BAMUAIOT Pa3/INYHblE
daKTopbl, CBA3aHHblE C OOLWMM CMbICIOM BbICKa3blBaHUA.
Bbibop CMHOHMMA 3aBUCUT oT HanpasBaeHHOCTH
CMHOHMMMYECKMX  CBA3eM: B  CBOBGOAHbLIX  COYeTaHMAX
MCNbITYyEMblE MPENMYLLECTBEHHO BbIOGMPAIOT LOMUHAHTY BMECTO
MNCXOAHOTO Cy6A0MUHAHTHOTO CUHOHUMA.

Knroueessbie cnoea: CUHOHMMUA, NAUOMATUHHOCTD, yCTOVNVIBOG
co4yeTaHue, d)pasema, Mepa accounmaTtMBHOCTU
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The article is devoted to the variability of collocations and
phraseological units in the aspect of synonymic substitutions.
In the Moscow semantic tradition fixed expressions are called
phrasemes, which include idioms, collocations and quasi-
phrasemes. The relevance of the study is due to the fact that
the language has a large number of combinations with varying
degrees of stability, limit the possibility of synonymous
substitutions. The research is, firstly, based on the Russian
National Corpus data and use of special statistical indicators —
measures of MI (Mutual Information) association, Dice, which
establish the degree of the combination stability; secondly, on
the results of the experiment on choosing a synonym in a
utterance. 215 people took part in the experiment where they
chose a synonym, most suitable for the context. 56 utterances
containing combinations with varying degrees of stability have
been selected for the experiment from the Russian National
Corpus. The hypothesis of the research is that phrasemes with
a high degree of stability do not allow synonymous
substitutions. In general, the results of the research have
confirmed this hypothesis. There is the dependence of the
synonym choice on MI index for most of the utterances.
However, Dice index is less predictive of choosing a synonym
in the context. At the same time, it was not possible to
determine the value of the MI and Dice indexes sufficient
enough to predict the choice of a synonym. Interchangeability
as a criterion for synonymy has a multifaceted nature: the
choice of synonyms in an utterance is influenced by various
factors associated with the general meaning of the utterance.
The choice of a synonym depends on the direction of
synonyms: in free combinations, the test subjects
predominantly choose the dominant instead of the initial
subdominant synonym.

Keywords: synonymy, idiomaticity, stable combination,
phraseme, measure of association
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MNoctaHoBKa Nnpobaembl. KntoueBon Npobiemon HacTosLwen paboTbl CTano

NONOXEeHNe, HEeOAHOKPATHO o0bcy)KaaBlieeca B JIEKCMKONOrMK (Cm.,

Hanpumep, paboTtbl [AnpecaH, 2009; byaaros, 1965; 3BernHues, 1963;

Greenbaum, 1974; Xiao, McEnery, 2006]): ycTOoMuMBOCTbL W
MANOMATUYHOCTb COMETAHMA OTPAHMYMBAIOT CMOCOBHOCTb CUHOHMMOB 3aMEHATb APYT ApYyra
B BbICKa3biBaHUK. O4HAKO onpeaeneHne cTeneHn yCToMYnBoOCTU U MANOMATUYHOCTU YacTo
NPOBOANTCA C NOMOLLbI MHTYMLUUM UCCAen0BaTENA, KOTOPAA HE MOXKET ObiTb HageXHbIM
MCTOYHUKOM MOIy4YEHUA CBEAEHUN.

Uctopusa Bonpoca. CnocobHOCTb 3aMeHATb APYr APYyra B KOHTEKCTE CYMTAETCA OAHUM
M3 TNaBHbIX CBOMCTB CMHOHMMOB [Murphy, 2003]. B oTeyecTBEHHOW AWHIBUCTUYECKUM
TPAANLMN KPUTEPUA B3aMMO3AMEHAEMOCTM Yallle BCEro OTHOCAT K (aKy/lbTaTUBHbIM
[EBreHbeBa, 1966; LLimenés, 1977], aononHatowmm TpeboBaHNAM ceMaHTHUYecKon 6a1mM3ocTu
CMHOHMMOB. B psage paboT OH, HaNPOTUB, PacCMaTPUBAETCA KAaK OCHOBHOM [3BErvHUEB,
1963; Murphy, 2003, c. 147]. Kpome TOro, KAt04YeBbIM KPUTEPUN B3aMMO3aMEHAEMOCTU
CTAaHOBUTCA ANA JIEKCMYECKMX aBTOMATU3MPOBAHHbLIX CUCTEM, TaK KaK TPAAULMOHHbIN
KPUTEPUIN, OCHOBAHHbLIN Ha OOLWHOCTU 3HAYEHWUA, AOCTATOYHO TAXKeno ¢GopMann3oBaTb
[Palmer, 1981; Miller, 1990].

OaHaKo B eCTeCTBEHHOM f3blke cywecTByeT 60abloe KONMYecTBO HecBoboAHbIX
BblpaXK€HMN Pa3HOro Tmna, Kotopble B MOCKOBCKOM CEMAHTUYECKOM LWKONE Ha3bliBaOTCA
¢dpazemamu. OHM 0613 [4a10T YCTOMYMBOCTBIO M HE A,0MNYCKAOT CUHOHMMWUYECKUX 3aMeH. B nx
COCTaB BXOAAT UAMOMBbI, KONIOKaUuM 1 KBasmdpasembl [MopaaHckaa, Menbuyk, 2007, c.
226]. Mexay aTumn Tunamm ¢pasem OTCYTCTBYET YeTKasa rpaHmua, KNOCKONbKY U Aapyrue
¢dpaseonornsmbl [ppasembl] o0ba3aTenbHO 061a[a0T YCTOMYUBOCTBIO, U UM MOXKeET ObITb
CBOMCTBEHHA onpeaeneHHana nanomaTmyHocTb» [bapaHos, lobpoBonbckuia, 2014, c. 57].

B TpaaVUMOHHOW NMHIBUCTMKE ANA OnpeaeneHusa CTeneHm YCTOMYMBOCTM 4acTo
NPMMEHAETCA CEMAHTUYECKUM aHanM3, KOTOPbIA OMUPAETCA HA A3bIKOBYID WHTYULMUIO
nccnenoBaTena M He JINWEH CYOBEKTUBHOCTU. YCTOMUYMBOCTb coyeTaHuUs obbAcHsAeTcA
BHYTPEHHMM TMPOrHO3MPOBAHMEM: MNOABNEHME OLHOrO 3/1EMEHTA MpenaCcKa3bliBaeTcA
6narogapa Apyromy snemeHTy. B uenom npuumnHbl NOABAEHMA TaKMX COMETaHWUI CBA3AHbI C
3KCTPA/IMHIBUCTUYECKMMM PaKTOPaAMM, KYNbTYPHOM 3HAUYMMOCTbIO ONpeaeeHHbIX TEKCTOB.
B HeKoTopbIx cnyvasax GOpMUpPOBAHME YCTOMYMBOCTM CONPOBOXKAAETCA NANOMATUYHOCTbIO,
TO eCTb HEBbIBOAUMOCTbIO 3Ha4YeHMA Gpas3eosiorMama M3 3HadyeHus ero Yyacten. Mpu aTom
AN HEKOTOPbIX COYETAHMN MOXKET ObITb XapaKTepHa BapMaTUBHOCTb, KOTOpPasA OTMeYaeTcs
B nntepaType [benobopogosa, 2009; Kykos, 1986, c. 167] n KoTopas HenocpeacTBEHHO
CBA3aHa C CMHOHMMMeEN. Tak, Bo ppaseonormame s8b6ume cebe 8 bawKy [oNyckaeTca 3aMeHa
CnoBa 6AWKY HAa CUHOHMM 20s108Y; 3TU COYETAHMA HE MMEIOT 3HAYMUTENbHbIX CMbIC/IOBbIX
pa3nymn u moryT H6bITb B3aMmo3ameHaeMsbl [Kykos, 1986, c. 168].

B uenom npobnema pasrpaHUYeHUs pasHbiXx TUNOB ¢pa3em TpebyeT OTAEeNbHOro
PacCMOTPEHMA, YTO He BXOAMT B 3a4ayMl Halero uccnegoBaHus, cM. paboTbl, roe OHa
paccmaTpuBaetca [barapsH, 2004; JleckuHa, KusepHuk, 2015].

MeTtogonorua n metToamKka uccneposaHua. Hacroswee nccnegosaHme npoBoaunTCA
C NOMOLLbI, BO-NEPBbLIX, CMeunanbHbIX CTaTUCTUYECKMX MNOKasaTenen, KoTopble
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onpeaensatoT CTeneHb YCTOMUYMBOCTU BblParKEHWUA, BO-BTOPbIX, PE3YNbTAaTOB 3KCNEPMMEHTA
no BbI6OPY CUHOHMMOB B BbICKa3blBaHWUM B KOHTEKCTE.

B akcnepumeHTe, KOTOpbIN MPOBOAWMACA B TPM 3Tana, WUCMNO/b30Ba/INCb TEKCTbI C
NaKyHamu (TeKCTbl, M3 KOTOpbIX YyAaneH ¢parmeHT). Ero yyacTHMKamu ctanm 215
MCNbITyeMbIX: HA NnepBOM 3Tane — 71 yenosekK, Ha BTOpom — 73, Ha TpeTbem — 71. B KauecTBe
NCNbITYEMBIX BbICTYNUAN CTYAEHTbl PA3HbIX HAaNpPaB/ieHUI NOATOTOBKM M NMpenogaBaTenu
YepenoBeLKOro rocyAapCcTBEHHOrO YyHMBEPCUTETA B BO3pacTe oT 18 fo 63 neT, B TOM yucne
144 xeHckoro nona, 57 myxckoro nona, 14 yenoBek He ykasanu cBoM non. B cootBeTcTBMM
C 3alaHNEeM YYACTHUKMN 3KCNepMMeHTa Nnog4épKnBanm Hanbonee noaxoAsWmMn K AaHHOMY
KOHTEKCTY CUHOHUM.

Ha nepBom 1 BTOpOM 3Tanax UCNbITyeMbIM npeanaranmcb no 22 npeanioreHua u3
HKPA, copeprkawme ceoboaHble coveTaHma 1 Gpa3embl C Pa3HOM CTENEHbIO YCTOMYMBOCTM.
B Tpetbem 3Tane ucnbITyemMbiM npeanaranmcb 13 BbICKAa3blBaHWUM, COAEpPKALLUX
¢dpaszeonornsmbl (Mamomol) M3 cnosaps ¢ppaseonornsmos [MonoTtkos, 1968]. B cayyasx,
Korga nponyLweHHble CUMHOHUMbI OT/IMYanuMcb No poay / 4yucay, cornacyemble Cnosa
BAapbMpPOBAZINCb NO 3TUM FPaMMaTUYECKMM Npu3HaKam. OnAa noabopa CMHOHUMUYECKMUX
3ameH wucnonb3oBancs Cs08apb pyccKkozo A3biKa nopd pepq. A. Tl EBreHbeBon. [ns
0603HayeHNss CMHOHMMA, W3HA4Ya/ZbHO MPUCYTCTBOBaBWeEro B npumepe u3 HKPA,
MCNONIb3yeM HaMMeHOBaHWe UCXO0OHbIlU CUHOHUM. Mpumep odopmMNeHua 3a4aHuUs CM. B
BblCKa3blBaHUAX (1).

(1) Tonbko He 2080puMe MHe, YUMo ecsu AaAK020AU3M —3Mo He OypHOU 06pa3 HU3HU,

a 3abonesaHue, Mo OH, Kak ecakaAa / uli / oe npoyasa / uli / oe (xeopsb, 60s€3Hb,
Hedye, 3abosesaHue), Oeso npusamHoe.

B pabote ans onpeaeneHua yCTOMYMBOCTM MCMONL3YHOTCA MNOKa3aTenn Mepbl
accoumaTMBHOCTM (accoumauymm, CBA3HOCTU), OCHOBAHHbIE Ha YacTOTe C/ly4aeB COBMECTHOIO
ynotpebaeHuna eANHUL, B KOpNyce U NOKa3biBatoLWme CUNY CUHTAarMAaTUYECKOM CBA3M MEXKAY
cnoBamu B TeKcTe. MNpenmyLiectBamm MCNoAb30BaHUA NOAOOHbIX MHCTPYMEHTOB ABAsiETCA
06BEKTUBHOCTb, TaK KaK WCC/AeAO0BaHMA OCHOBLIBAKOTCA Ha OOLWMPHOM 3MMUPUYECKOM
maTtepunane [bopucknHa, 2015; Nlonybkosa, 2014; Evert, 2004; Teubert, Cermakova, 2008].
Hanbonee yacto ansa peweHna nogobHbIX 3a4a4 MCMNoOAb3yoTca noKkasatenn Ml (Mutual
Information) [Church, Hanks, 1996] n Dice [Smadja, McKeown, Hatzivassiloglou, 1996]. O6a
MOKas3aTenA pPacCYMTbIBAOTCA C MOMOLLBbID TaKUX [AaHHbIX, KaK 4YacToTa COBMECTHOM
BCTPEYAEMOCTH, YAaCTOTHOCTb BXOAALWMX B COMETAHUE eauHUL, C yY4ETOM 0buero o6bEma
Kopnyca (4ns pacyeTtoB WCNOAb30Banucb fAaHHble HKPA). ®opmynbl pgna pacyeta
nokasaTesiel BbIrNA4UT cieayrowmm obpasom:

P(x,y) XN X, Y — CNOBa, BXOAALLME B COCTaB Pppasembl;
MI(x,y) = log, ) X PO ~
(x) X P(y) P (x, V) KOJIMYECTBO COBMECTHbIX
ynotpebneHun cnos;
P(x,y) X2 P (X) —4acTOTHOCTb NEPBOro CNOB3;

Dice'(x,y) = log, P(x) + P(y) P (y) — 4aCTOTHOCTb BTOPOFO C/I0B3;

N — 0obbém Kopnyca, U3 KOTOpOro B3ATa
YaCTOTHOCTb C/I0B.
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[Ona npumepa paccyMTaemM Mepy acCoOUMATUBHOCTM ONA COYETAHUA HcesyOOo4yHas
xgopb. [pK 3TOM YACTOTHOCTb NIEKCEMbI Mcesy0ouHsbIli cocTaBnseT 793 ynotpebnenus,
Nnekcembl xg8opb — 325 ynoTtpebneHuit, a KONNYECTBO COBMECTHbIX ynoTpebneHun B
ocHoBHOM noakopnyce HKPA — 4. O6bém ocHoBHOro noaxkopnyca paseH 230 maH. MNMocne
NoACTaHOBKM 3Ha4YeHMn B popmyny bbiam nonyyeHbl nokasartenun: Ml — 11,80, Dice —-7,13.

B KauectBe rmnotesbl 6bII0 BbIABUHYTO NPEANOXKEHNE, YTO COYETAHUA C BbICOKOM
CTEeNEeHbI YCTOMYMBOCTM He [OMNYCKAaT CUHOHMMUYECKUX 3ameH. [nA yCTaHOBAEHMA
3aBUCUMOCTU XapaKTepa CUHOHMMUYECKUX 3aMEH OT CTENEHM YCTOMYMBOCTU MCNONB30BANCA
cneumanbHbl4  MNOKas3aTenb —  KOIGOUUMEHT  Koppenauumu, AeMOHCTPUPYHOLWMA
B3aMMO0O3aBUCMMOCTb ABYX BeNNUYMH. KO3adPMUMeHT Koppenaunm npMHMMaeT 3HaYEeHUA OT -
1 po +1: 3HaYeHMe +1 NoKasbiBAET Ha/MUYME MONHOM KOoppenaunm BeanYmnH (Bo3pactaHue
3HAYeHMUN OAHOWM BENMYMHbI COOTBETCTBYET BO3PACTaHMIO 3HAYEHWI APYro BEeNUYUHDbI),
3HayeHue 0 — OTCYTCTBME KOPPENAUMM Mexay BenMdnmHamu, a 3HavyeHue -1 — obpaTHyto
KOppensauunto nokasartesnen (BospacTtaHne 3Ha4YeHUN O4HOWN Be/IMYMHbLI BegeT K yObiBaHUIO
3HaYeHU BTOPOI NepemeHHoM).

AHanus martepumana. B pabote KoadpPpuUMEHT KOppeNALMM PACCYUTLIBANCA OTAENBHO
ANA KaXkOoro BbiCKa3biBaHUA. TaK, ANA BbiCKa3blBaHUA (2) XxapaKTepHa NoaHan Koppenayms
Mepbl aCCOLMATUBHOCTU M Pe3yabTaToB aKcnepumeHTa (KoaddpuuneHT koppenaunm ana Ml
n Dice paBeH 1): ycTolunBoe coyeTaHme KposHasA obuda BCTpeyaeTca B Kopnyce 78 pas m
MMeeT BblICOKOe 3HauyeHue mepbl accoymaTtneHoctu (MI: 9,06; Dice: —6,66). UcnbiTyemble B
3KCNepumeHTe 4yauwe BblbMpalT CMHOHMM 06u0d, BXOOAWMIA B YCTOMYMBOE COYETaHMeE:
obuda (59 otBetoB, 86%), ockopbaeHue (10 otsetoB, 14%). OnA AaHHOro nNpumepa
XapaKTepHa NoHas Koppensums mepbl acCOLMATUBHOCTU (KO3bDUUMEHT Koppensauum ans
MI n Dice paseH 1).

(2) HedockazaHHOCM®b, HEUCKPEHHOCMb BOCMPUHUMAAUCL UM KAK KpoeHasa (obuda,

ockopbneHue).

KonnuectBeHHble pe3ynbTaTbl 3KcnepmMmeHTa o6o6uweHbl B Taba. 1. Mokasatens M
BO MHoOrom cnocobeH npeacKkasaTb BblIGOP CUMHOHMMOB B BbICKA3blBAaHUM, O YeM
CBMAETENbCTBYET BbICOKaa Koppenauua Ml coyeTaHmsa mn pe3ynbTaTaMum 3KCNEPUMEHTA,
KOoTopas xapaKTepHa ans 39 npumepos (69%). OgHaKo nokasaTesnb Dice B MeHbLUEN CTENEHM
NPOrHo3MpyeT BblI6OP CMHOHMMA B KOHTeKcTe: TonbkKo ana 20 npumepos (35%)
HabntogaeTca BbicOKaa Koppenauna mexay Dice n pesynbtaTaMmum sKCNepuMeEHTa.

Takxke Obln paccunmTaH apudMeTMyYecKM cpeaHuUint MnokasaTenb KoaddpuumeHTa
KOppenAaunm ANna 3TAnoB 3KCNEPMMEHTA: HA MepBOM W BTOPOM 3Tanax KodadPuUMeHT
Koppenaunm mexay 3HadyeHnem MI coueTaHuma 1 pe3ynbTaTaMmn SKCNEPMMEHTA MO BblIbOpy
CMHOHUMOB cocTasun 0,45, a mexay 3HavyeHuem Dice n pe3ynbTaTaMu sKCNepuUMeHTa Mo
Bblbopy cuHOHMMOB — 0,05. [lna TpeTbero sTana 3KCNEPUMEHTa, rae NpeabABAAINCD
MOAVMOMbBI, XapaKTepHa BbICOKAA Koppenauma mexagy M| coyeTaHua M pesynbTaTamu
akcnepumeHTa — 0,81, ogHako mexay Dice n pesynbTatamm sKCNepuMeHTa OoTMedaeTca
HyneBasa Koppenauma —- 0,42.
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Ta6nuua 1. Koppenauyuma mepbl acCOLLMATUBHOCTU U Pe3yNbTAaTOB IKCNEPUMEHTa
no Bbi6Opy CUHOHMMOB

Konunuecrso npumepos

3HauyeHue Koppenauua Koppenauusa
Tun Koppenauum KoappuumeHTa mexay Ml n % mexay Dice u %

Koppenauua pesyabTatamu pesyabTatamm

aKCnepumeHTa 3KCnepumeHTa
MonHas Koppenaums 0,99-1 10 18 5 9
CunbHan Koppenayma 0,9-0,99 12 21 4 7
CpegnHAa Koppenauua 0,5-0,89 17 30 11 19
Cnabas Koppenauymsa 0-0,49 15 26 4 7
Hynesasa koppenauma MeHee O 3 5 22 39
ObpaTtHas Koppenauns -1--0,9 11 19

Takmm o06pasom, pesynbTaTbl 3SKCNEPMMEHTA TaKKe MNO3BOMAKT 06cyanTb

3pPEeKTUBHOCTb MCMONb3yeMbIX B paboTe mnokasaTenen AnA npeackasaHua Bblbopa
CMHOHMMA B BbICKa3biBaHMW. B uenom nokasatenb M| obnapgaetr 6onee BbiCOKOWM
CNocobHOCTbIO NPeACcKasbiBaTb pe3y/bTaTbl SKCNEPMMEHTA NO CPABHEHMUIO C MOKa3aTenem
Dice. OcobeHHO xopoLwo nokasatenb Ml paboTtaet c uguomamu. NpeactaBieHHble AaHHbIE
NOATBEPKAAOT NPEeAsSIOKEHHYIO TMNOTE3Y, YTO YCTOMYMBOCTb COYETAHUSA N UAMOMATUYHOCTD
OrpaHNYMBaAtOT CNOCOHOHOCTb CUHOHUMOB 3aMEHSATb APYT APYra B BbICKA3bIBAHMW; MPU 3TOM
MAMOMATMYHOCTb COYETaHMA NABAAeTCS Hambonee CUNAbHLIM (aKTOPOM, BAMAKOWMM Ha
BbIOOP CMHOHMMA B BbICKa3bIBaHWUMW.

OpoHaKoO B X04e WCCNeAoBaHUMA He YyAanocb onpeaennTb 3HayeHue Mepbl
accouMaTUBHOCTK, AOCTaTOMHOE ANs npeAcKasaHus Bblbopa cuMHOHMMA. Hanpumep,
HEeKOTOpPble UANOMbI, KOTOPble XOPOLIO BOCCTAHABAMBAKOTCA B IKCMEPUMEHTE, HO UMEIOT
AOCTaTOYHO HU3KOE 3HAYEHNE Mepbl aCCOLMATUBHOCTU: Haepems pyKku (Ml — 2,79, Dice — -
12,76; 55 peakuuit pyka (80%)); udomu e Hoey co spemeHem (M| — 1,97 , Dice — -8,27, 66
peakumn Hoay (96%), koHubI 8 800y (MI—1,61, Dice —-8,86, 66 peakunii 6ody (96%)). Apyrue
COYEeTaHMA, MMeloLLMEe BbICOKOE 3HayeHWe Mepbl aCCOLMATUBHOCTU M He sBaAloLLIMecA
MANOMATUYHBIMW, HE BOCCTaHABAMBAIOT UCMbITyeMbIM: 6usa podHuk (Ml — 8,1, Dice —-9,41,
3 peakuum podHuk (5%)), cacmponsHaa cmesa (Ml — 10,0, Dice — - 9,00; 6 peakuuin cmess
(4%)), mepHucmas mpona (Ml —9,4, Dice —-9,31, 7 peakuuit mpona (10%)), ebroza ymuxna
(MI—9,0, Dice —-8,22, 4 peakuui ebro2a (6%)), pacceams neyans (Ml — 6,6, Dice —-8,73, 11
peakuun neyans (15%)), ckyka ucnapunace (Ml —5,7, Dice —-11,80, 0 peakunit CKyKa).

Takmm ob6pa3om, HeobxoAMMO COBEpLIEHCTBOBATb CYLLECTBYHOLLME MNOKasaTenw,
onpeaenstowme cTeneHb YCTOMYMBOCTM COYETAHMA, M BbIIBUTb 3HAYEHMA MOKA3aTesien,
XapaKTepHble ANA pa3HbiX TUNOB ppasem.

BepoATHO, cHUXeHne 3pPeKTUBHOCTM M3yYaeMbiX NOKa3aTeNel CBA3AHO C TeM, YTO
OHW OCHOBbIBAlOTCA Ha YaCTOTHOCTM CNOBa, MO3TOMY COYETAHMA C HU3KOYACTOTHbIMMU
NleKcemMamm nony4yatoT 60/siee BbICOKOE 3HAYeHMe Mepbl accouMaTUMBHOCTU. Hanpumep,
CoYeTaHWe 2aCMposibHAA CMe3s UMeeT BbICOKMI nokasaTenb Ml (9,98): npu stom B HKPA
OTMEYeH TO/IbKO OAWH C/lyd4alh COBMECTHOro ynoTtpebneHua. Takoe npoTuBopeyne
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06bACHAETCA TeM, YTO YAaCTOTHOCTb C/10BA CMe35 OY€Hb HMU3Kas, YTO NPUBOAUT K BbICOKOMY
3HayeHuto MI. Ha 3To yKa3sbiBaeTcA B uccnegoBaHusax: «Yem Oonee peaku CnoBa,
obpasytlowme KoNnoKaumio, TeM Bbllwe byaet ansa Hux 3HaveHme MI» [AryHoBa, NBoBapoBa,
2010, c. 6].

O6cyKaeHue pe3ynbTaToB. B 60/1bWMHCTBE C/ly4aeB Hanboiee YacTOTHOM peaKkuue
CTAaHOBMUTCA MCXOAHbIN CMHOHMM, M3HA4YaZbHO MPUCYTCTBYHOLWMIA B BbiCKasbiBaHMWU. Kak
npaBuno, Ana noAobHbIX MNPMMEPOB XapaKTepHa BbICOKaa Koppenauma Mepbl
acCoUMaATMBHOCTM W pe3yNbTaTOB IKCMEPUMEHTA: COYEeTaHMA C CUMHOHMMaMWU O6blnun
YCTOMYMBBLIMU, U BbIGOP UCNbITYEMbIX ONPeaenancs KOHTeKkcTyanbHo. O4HAKo Ana TpeTtu
npumepoB (18 BbiCKa3biBaHU, 32% OT BCEro KOAMYECTBA) XapaKTepHa HanpaBAeHHOCTb
BblbOpa  CMHOHMMOB, KOTOpaA  NpPOABAAETCA B  pas3rpaHUY4EeHUM  OOMWHAHTHI
CMHOHUMMYECKOTO psAaa 1 nepudepunHbIX CUHOHUMOB. B HEKOTOPbBIX CyYaaXx COXKHO 6blN0
BbIOpPATb 4OMUHUPYIOLWMIA OTBET. B nccnenoBaHum npeacrasneHo 8 nogobHbIX NPUMEPOB.
Ons onpeaeneHnss OOMMHAHTHOM peakuum cpegu Hambonee 4YacTOTHbIX OTBETOB B
nccnenoBaHUM NPUMeEHSNCA KpuTepuii CTblogeHTa, KOTOpbIM 0ObIMHO MCMOAb3yeTca Ans
BbIABNEHMA 3HAYNUMbIX PA3NMUYUIN MeXKay BenndynHamu [bpoHwTeinH, CemeHgaes, 1980]. Ona
3TOro 6bI1M NpoBeAEHbI CieaytoLMe pacyeTbl:

— paccynTaHoO 3HauyeHue Kputepua CTbiogeHTa (paBHO B Hawem cnydyae 8%) no
dopmyne [bpoHwTenH, Cemenasnes, 1980, c. 461];

— BblbpaHo TabnuuyHoe (KpuUTMYHOE) 3HayeHue Kputepus CTblogeHTa (KoTopoe
NPeacTaBAfAeT  pPasHUUY MeXay pe3ynbTaTaMu  3KCMEepMMEHTa B MPOLEHTHOM
COOTHOLLEHUN);

— NPOBeAEHO CPaBHEHME PACYETHOro U TabIMYHOTO 3HAYEHUI;

— eC/In pacyeTHOe 3HayeHWe npesbilwaeT TabauMyHoe, TO ABa OTBeTa ABAAOTCA
AOMUHAHTHbIMW, €CIN HA0HOPOT — OAMNH OTBET ABNAETCA AOMUHAHTHbIM.

B cBOGOAHbIX KOHCTPYKUMAX NpU NpeabABAeHUUM CYOA0MMHAHTHbIX CMHOHMMOB
ucnbiTyemble npeasiaranAn 3ameHbl Ha AOMMHaHTY. Hanpumep, B npeanoxkeHuun (3)
MCXOA4HbIM CMHOHMMOM, M3Ha4asbHO MPUCYTCTBYHOWEM B BbICKa3blBaHUKU, OblIO CA0BO
(hopmyHa, 0AHAKO UCMbITYeMbl€e Yallle BbIOMPaoT 4OMUHAHTY cydbba (61 peakunin, 87%).

(3) @opmyHa pacnopadunace mak, ymo PomeHKo 0axce He yodasoCb 8bICMYNUMb

HerocpeodCmMBeHHO 8 20HKe.

Takum obpasom, mMexaHM3Mbl B3aMMO3aMEHSEMOCTU CUHOHMMOB MHOFOACMNEKTHbI:
OHM CBA3@Hbl C KOHTEKCTya/ibHbIMW OrpaHMYEHUAMU M OCOBEHHOCTAMM OpraHU3aLLUK
CMHOHUMMYECKUX cBA3eN. Bo MHOrMx npumepax cnoBapHble CUHOHWMbI He MOryT ObiTb
B3aMMO3aMeHAEMbIMU: TaK, TPaAULMOHHbIE CUHOHUMbI M0OAPOK, 0ap, 20CMUHEl He
AONYCKAIOT TAaKMX 3aMeH, Kak 0ap —» 20CmuHey, rnodapoK —» 2ocmuHey. Hanpotus,
pacnpoCTpaHeHbl C/ly4an aCUMMETPUYHbIX 3aMeH Ha AOMWHAHTY 20CMuUHey —» MoodpoK,
HECMOTPSA Ha TO, YTO WM3HAYa/IbHO B BbICKA3bIBAHUAX ynoTpebnsnmcb cyba0MUHAHTHbIE
CUHOHUMbI.

Ha Bbl6bOp CMHOHMMA B KOHTEKCTE BAUAKT U APYrMe KOHTEKCTya/lbHble U
ceMaHTuyeckne daktopbl. TaK, 06OWMI CMbICN BbICKa3bliBaHMA onpeaenaT Bblbop
CMHOHMMa. B BbicKa3biBaHUM (4) 13 Bcex NpeaoXKeHHbIX CMHOHMMMYECKUX 3aMeH (Mo0apoK,
0ap) UCXOAHBIN CMHOHMM 2ocmuHey Ny4wnm obpa3om COOTHOCUTCA C OBWMM CMbICAIOM
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BbICKa3blBaHWA: No onpegeneHnto Manoro akagemudyeckoro cnosaps (MAC), roctuHey, —
«Belb, nNpegmeT, CNagocTn, obbIMHO MPUHOCMMbIE, MPUBO3MMbBIE WM MPUCHIIAEMbIE
OTKYAa-1Mb0o B 3HAaK BHUMAHUA, B KayecTBe nogapKka» [EBreHbesa, 1985-1988, 1. 1, c. 339].

(4) Kaxoyro HeOento oHa cmapanace nocaame emy Kakol-Hubyob eocmuHey, mo

cnaoocmu, mo nanupocel, Mo 0eHsau.

TakKe Ha BblbOpP CMHOHMMA B BbICKA3bIBAHUW BAMAET JIEKCMKO-TPamMmaTU4ecKan
OTHECEHHOCTb CMHOHWMMA: YCTOMYMBbIE COYETaHUA C abBCTPAKTHbIMMU CyLLECTBUTENbHBIM
6onee BapuaTUBHbI MO CPABHEHWUID C YCTOMUYMBBLIMU COYETAHUAMM, COAEpPrKaALLMMMU
KOHKpEeTHbIe CcyLLecTBMTeIbHble. Hanpumep, BbiparkeHne KposHas o0b6uda JonycKaeT 3aMeHy
Ha CUHOHWUM OcKopbieHUe, YTO NOATBEPKAAIOT HE TO/IbKO PE3yNbTaTbl IKCNEPUMEHTA, HO U
AaHHble Kopnyca. B 3sKkcnepumeHTe npu npeabsaBieHUM BbiCKasbiBaHWA (5) Hambonee
4YaCTOTHbIMW OTBETAMW UCMbITYeMbIX CTanu obuda (59 peakuuit, 86%), ockopbaeHue (10
peakunii, 14%). B ocHoBHOM nogKopnyce HKPA HacumTbiBaeTca 78 coyeTaHW KposHasA
06uda u 13 coyeTaHU KposHoe ockopbeHue.

(5) HedockazaHHOCM®b, HEUCKPEHHOCMb 80CMPUHUMA/UCL UM KAK Kpo8Has obuoda.

BbiBoAbl. BbibOp CMHOHMMA B BbICKa3blBAHMW OrPaAHMYMBAETCA B YCTOMYMBbLIX
COYeTaHUAX, KOTOPbIX B fA3blke 60/bloOe KoauvecTBo. B Hactoswen pabote ans
onpegeneHna CTeneHn YCTOMYMBOCTM WCMONb3YIOTCA CreunasbHble CTAaTUCTUYECKue
nokasaTtenu — mepbl accoumnmaTneHocTbio Ml u Dice.

Mepa accoumatuBHoctm MI cnocobHa ageKBaTHO MpeacKasbiBaTb BblboOp
NCNbITyeMbIMM CUHOHMMOB B BbICKa3biBaHUM: AOCTAaTOMHO BbICOKAA Koppenauuna M
CoYeTaHus 1 pPe3y/IbTaTOB 3KCNepMMeHTa XapakTepHa a1a 39 npumepos (69%), a cnabasa nnu
HyneBas Koppenauunsa — ana 18 npumepos (31%). Mepa accoymatmsHoctu Dice okasbiBaeTca
MeHee 3¢¢deKkTMBHA B BblbOpe CMHOHMMA B BbICKA3bIBAaHWKU: A0OCTAaTOYHO BbICOKAA
Koppenauunsa mexay nokasatenem Dice u pesynbTaTtamm aKkcnepumeHTa Habnogaetca gna
20 npumepos (35%), a cnabasa n Hynesasa koppensauna — ana 37 npumepos (65%).

Mpw aTom nanomol, obnagaroLme HeaaaUTUBHON CEMAHTUKOM M BbICOKOM CTENEHbIO
Mepbl aCCOLMATUBHOCTH, 06/1a4at0T MeHbLLE CUHOHUMNYECKON BaPUATUBHOCTLIO.

B Lenom B3aMmo3amMeHAEMOCTb Kak KpUTepuii CUHOHUMUN UMEET MHOFOACMEKTHbIN
XapaKTep: Ha BblOOP CMHOHMMA B BbICKA3blBaHMM BAUAIOT pa3Hble PakTopbl. BarKHbim
pe3ynbTaTOM UCCNeA0BaAHMA CTa/l BbIBOL O HAaNPaBAEHHOCTU CUHOHUMUYECKUX 3aMEH, YTO
NpoABAAETCA B NPUOPUTETE AOMUHAHTbI Hag, CY640MUHAHTHBIMU CUHOHMMaMMU.

[anbHenwero wu3yyeHus TpebyeT, BO-NepBblX, OMNpeAeNeHne 3HaAYeHMA Mepbl
aCCOLMATMBHOCTM, KOTOPOE AEMOHCTPUPYET YCTOMUYMBOCTb MU MANOMATUYHOCTb COYETAHUS,
BO-BTOpPbLIX, AE€Ta/IbHOE ONUCAHME PA3NTNYHbBIX CEMAHTUYECKUMX U NPAarMmaTMyYeckmx GaKkTopos,
BAMAIOLLMX HA BbIBOP CUHOHMMA B KOHTEKCTE.
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W artykule omawiane sg problemy przektadu na jezyk polski
wybranych transformacji frazeologicznych, wystepujacych w
powiesci M. Uspienskiego ,Koro 3a cmepTblo nocbinatb”.
Analizie translatorycznej zostata poddana seria przektadowa —
nieprofesjonalne przektady fragmentu powiesci, nadestane
przez dziewietnastu ttumaczy-uczestnikéw 12. Konkursu
Translatorycznego, zorganizowanego w Instytucie Rusycystyki i
Studiéw Wschodnich Uniwersytetu Gdanskiego w roku
akademickim 2020-2021. Analize oparto na koncepcji Sladu
frazeologicznego, zgodnie z ktérg przez $lad frazeologiczny
rozumie sie zaréwno poddany transformacji frazeologizm, jak i
wszystkie inne elementy tekstu, na ktére éw frazeologizm
rozprzestrzenia swoje ,dziatanie” — kazdg aktualizacje danego
frazeologizmu w tekscie utworu. Zadaniem ttumacza w tym
przypadku jest nie tylko dobdr odpowiednika, lecz identyfikacja
wszystkich sladéw frazeologicznych i wpisanie ich w ogdlng
siatke aktualizowanych przez frazeologizm senséw. Kalambury
frazeologiczne petnig przede wszystkim funkcje ludyczng, ale
jednoczesnie wzbogacajg semantyczng warstwe tekstu i
czestokro¢  petnig  funkcje senso- i  tekstotwdrcza.
Nieodtworzenie w przektadzie ktéregos z elementdw tej siatki
moze skutkowac naruszeniem globalnej spdjnosci tekstu i
zaktéceniem jego odbioru. Ponadto problemy translatoryczne w
przypadku tych jednostek przektadowych zwigzane sg nie tylko z
obrazowoscig frazeologizmdw, lecz réwniez ze specyfika
kulturowg okreslonych konstrukcji sktadniowych, na ktdrych
oparte s3 frazeologizmy. Translatorskie  rozwigzania
nieprofesjonalnych ttumaczy, zwtaszcza w serii przektadowej, s3
pod tym wzgledem szczegdlnie przydatne, gdyz wskazuja na
miejsca braku kongruencji w systemach sktadni frazeologicznej i
unaoczniaja potrzebe dalszych badan kontrastywnych w tym
zakresie.

Stowa kluczowe: frazeologizmy, transformacje frazeologiczne,
slad frazeologiczny, seria przektadowa, frazeoschemat
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In the article the author discusses translation problems
connected to chosen phraseological transformations from the
M. Uspensky’s novel ,Who should be sent for death” while
translating them into Polish. The object of the analysis was the
translation series consisted of non-professional translations
sent by nineteen translators, who took part in 12. Translation
Competition organized by the Institute of Russian and Eastern
Studies at Gdansk University in academic year 2020-2021. The
analysis is based on the conception of the phraseological trace,
by means of which the term covers either transformed
phraseological units, or all other text elements connected to it,
i.e. every actualization of the phraseological unit or phraseme
in the text. The task of the translator is not only to choose the
appropriate equivalent, but also to identify all phraseological
traces and to make the sensible network of actualized senses.
The word plays first of all serve the entertaining function, but
in equal measure they enrich the text’s semantics and often
fulfill the function of the sense and text generation. The lack of
some elements of this semantic network can lead to the
breakage in the semantic coherence of the text and disruptions
in its perception. Moreover, translation problems with
phraseological units concern not only their imagery level, but
also cultural specificity of certain syntactic constructions, on
which the phraseme is based. The non-professional translation
series lets us identify the moments of the incongruence of the
phraseological syntax and demonstrates the need of further
research in this area.

Keywords: phraseological units, phraseological
transformations, phraseological trace, translation series,
phrasemic scheme

OECD: 6.02.0Y


mailto:tatiana.kananowicz@ug.edu.pl

VERBA. CeBepo-3anasHbll IMHIBUCTUYECKUM XYPHaA. 2021. 2(2). 65-78. DOI: 10.34680/VERBA-2021-2(2)-65-78

Problem badawczy. Obiektem analizy translatorycznej w niniejszym

artykule beda wybrane frazeologizmy i frazemy [Chlebda, 1991]

wystepujgce w powiesci Michaita Uspienskiego ,Koro 3a cmepTbto
" nocbinate” (1998), a doktadniej w tym jej fragmencie, ktéry zostat

zaproponowany do przettumaczenia w kategorii tekst literacki w ramach
12. Konkursu Translatorycznego zorganizowanego w roku akademickim 2020-2021 w
Instytucie Rusycystyki i Studidw Wschodnich Uniwersytetu Gdanskiego, oraz ich
ekwiwalenty ttumaczeniowe, ktére zostaty odnotowane w swojego rodzaju serii
przektadowej [Adamowicz-Pos$piech, 2013], sktadajacej sie z dziewietnastu nadestanych do
oceny prac. Interesowaé nas beda przede wszystkim te jednostki, ktére zostaty twodrczo
zmodyfikowane przez autora.

Z historii zagadnienia. Kwestiom przektfadu frazeologizméw poswiecono ogromng
ilos¢ prac naukowych, w tym w relacji jezyk rosyjski — jezyk polski [zob. Chlebda, 2014;
Pstyga, Kananowicz, Buchowska, 2018 i in.]. Nie ma w tym nic dziwnego: frazeologizm,
cechujacy sie wyrazistg obrazowoscia, czesto posiadajgcy nacechowanie kulturowe, stanowi
idealny sygnat obcosci [Lewicki, 2000], wymagajacy ,specjalnego” traktowania -
niebanalnych wybordw translatorskich. Konfrontatywne i przektadowe podejscie do
frazeologizmow zaowocowato opracowaniem typologii ekwiwalencji frazeologicznej, ktoérg
w ogolnym zarysie da sie sprowadzi¢ do trzech gtéwnych typdow: ekwiwalencja petna,
ekwiwalencja czesciowa, ekwiwalencja zerowa, oraz wyodrebnieniem strategii
translatorycznych stosowanych przez ttumaczy w przypadku przektadu jednostek
frazeologicznych, do ktérych zalicza sie miedzy innymi: uzycie ekwiwalentu bliskiego, uzycie
ekwiwalentu funkcjonalnego, syntagmatyczne ttumaczenie oraz uzycie niefrazeologicznego
odpowiednika [Hejwowski, 2004, s. 190]. Uwage badaczy przyciggaja rowniez
niepowodzenia ttumaczy i btedy translatoryczne, zwigzane z nierozpoznaniem
frazeologizmu, ttumaczeniem dostownym, btednym odczytaniem  semantyki,
wieloznacznoscia frazeologizmu, jego nacechowaniem stylistycznym itd. O wiele rzadziej w
literaturze przedmiotu mowi sie o trudnosciach translacji transformacji frazeologicznych,
nazywanych réwniez transformacjami indywidualno-autorskimi [Meneposu4, MoKkueHKo,
1997], innowacjami frazeologicznymi [Mosiotek-Ktosinska, 2002; Bagba, 1989, 2009],
replikacjami tworczymi [Chlebda, 2020], u ktérych podstaw lezg procesy podwdjnej
aktualizacji (udostowniania) frazeologizmu (kalambur frazeologiczny), poszerzonej
metaforyzacji, Swiadomego famania normy frazeologiczneji pod. W parze jezyk polski—jezyk
rosyjski o zagadnieniach przekfadu transformacji frazeologicznych piszg m.in. J. Stawnicka
[1998, 2002, 2004], G. Szpila [2018], T. Kananowicz [2018] i in. W niniejsze] pracy analiza
przektadowa zostanie zawezona do takich wtasnie przypadkow.

Metodologia. Metodg, stosowang w niniejszym artykule, jest analiza translatoryczna
wybranych przypadkdéw autorskich transformacji frazeologicznych, bazujgca na koncepcji
$ladu frazeologicznego [Studzinska, Skibski, 2016; Skibski, 2018; Studzinska, 2018], ktéra na
potrzeby niniejszej pracy zostata zmodyfikowana. Sladem frazeologicznym autorzy koncepcji
nazywajg zmodyfikowany przez autora utworu poetyckiego frazeologizm, czesto tak bardzo
odbiegajacy od postaci normatywnej (notowanej w stownikach), ze jest jedynie ,sygnatem
frazeologicznosci” [Skibski, 2018, s.90]. Badacze moéwig o $ladzie frazeologicznym w
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kontekscie dezautomatyzacji odbioru zwigzku frazeologicznego pod wptywem kontekstu,
rozumiejgc ow $lad ,jako zjawisko tekstowe, ktére odsyta do formy stabilnej frazeologizmu”
[Studzinska, 2018, s. 148], por. tez: ,Frazeologizmy to przejawy metaforycznej
konceptualizacji rzeczywistosci. Na skutek utrwalenia — a wiec w charakterystycznym dla
codziennego uzycia odbiorze zautomatyzowanym — metaforycznos¢é zwigzkéw
frazeologicznych traci na wyrazistosci. Dezautomatyzujgcy kontekst wiersza sprawia, ze
macierzysta metafora konceptualna frazeologizmu ponownie staje sie widoczna. Slad
frazeologiczny intensyfikuje zatem tkwigcy we frazeologizmie wirtualnym potencjat
metaforyczny” [ibidem]. W niniejszym artykule poszerzam rozumienie sladu
frazeologicznego na kazdg aktualizacje poddanego transformacji frazeologizmu w tekscie
utworu.

Chodzi przede wszystkim o to, ze semantyczna transformacja frazeologizmu, ktorej
efektem jest kalambur frazeologiczny, obejmuje swoim zasiegiem co najmniej dwa
elementy: pierwszym jest frazeologizm ze swoim znaczeniem przenosnym, drugim -
element (fragment) tekstu bazujacy na obrazowosci frazeologizmu, ktéra ulega
udostownieniu — $lad frazeologiczny. ,Zasieg” tego rodzaju gry moze by¢ ,lokalny” —
obejmowac minimalng ilos¢ elementdw i najblizszy kontekst, a moze rozszerzac sie na caty
tekst — w tym przypadku mozemy moéwié o siatce sladéw frazeologicznych i ich senso- i
tekstotwdrczym potencjale. Taka role petni na przyktad imie lisicy A Huli — gtéwnej bohaterki
powiesci Wiktora Pielewina ,Swieta ksiega wilkotaka” [zob. Kananowicz, 2018].

Stosowana w pracy analiza translatoryczna polega zatem na eksplikacji semantyki
frazeologizmow, ktére w oryginale zostaty poddane autorskim transformacjom,
poszukiwaniu $ladow frazeologicznych w teks$cie oraz ocenie rozwigzan translatorskich pod
wzgledem petni i trafnosci przekazanych w przektadzie znaczen. Wykorzystana do analizy
seria translatorska, sktadajgca sie z wyboréw nieprofesjonalnych ttumaczy (w wiekszosci
studentdw lub absolwentéw filologii rosyjskiej polskich uczelni), umozliwia doktadne
zdiagnozowanie problemu translatorycznego i lezacych u jego podstaw proceséw, a takze
wskazanie optymalnych rozwigzan translatorskich.

Analiza materiatu. Analize materiatu nalezatoby poprzedzi¢ krétkg charakterystyka
tworczosci Michaita Uspienskiego — autora, ktérego inny wspoétczesny pisarz i krytyk literacki
Dmitrij Bykow okreslit mianem ,rosyjskiego cudu”, i ktdry niestety nie jest dobrze znany
polskiemu czytelnikowi, przede wszystkim ze wzgledu na brak przektaddw jego dziet na jezyk
polski. Przyczyn takiego stanu rzeczy mozna dopatrywacd sie w bardzo silnym nacechowaniu
kulturowym prozy Uspienskiego — podwyzszonym stopniu ,0bcosci” [Lewicki, 2000],
nasilonym ,,zapachu kulturowym” [Iwabuchi, 2002]. Zaproponowany do przektadu w ramach
konkursu translatorycznego fragment pochodzi z powiesci ,,Koro 3a cmepTbto nocbinath”,
bedacej trzecia czescig trylogii o przygodach ositka Zyhara. Badacze twdrczosci Uspieriskiego
umiejscawiajg jg w nurcie rosyjskiego humorystycznego (ironicznego) fantasy [KoponbKkoBa,
2011, 2013], a moéwiac o jezyku powiesci odnotowujg wielo$¢ odwotan intertekstualnych m.in.
do folkloru, mitologii (skandynawskiej, stowianskiej, greckiej, szumeryjskiej i in.), literatury
Swiatowej i rosyjskiej, filozofii, kinematografii i in., wskazujg réwniez na czestotliwosé
wystepowania gier jezykowych jako jeden z wyznacznikdw idiostylu pisarza [Heenos, 2002,
lpsasHoBa, 2004, MaraeBa, 2011]. Uspienski ,gra” z jezykiem na réznych poziomach, réwniez
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na poziomie frazeologizmdw i frazemow. Ponizej zostang przeanalizowane trzy fragmenty
powiesci, zbudowane na takiej grze.

1. Pierwszy fragment, w ktdrym zawarty jest interesujgcy nas frazeologizm, opowiada
o spotkaniu Zyhara i jego przyjaciela wodnika z bohaterem stynnej rosyjskiej bajki dla dzieci
— Kotobokiem (W ttumaczeniu bajki na jezyk polski z 1982 r. autorstwa M. Dolinskiej
wystepuje odpowiednik Kotaczyk) por.:

— He ewbme meHs, — ¢ x00y, He no30oposaswiuce oaxce, npedsaoxcun Konobok. — A eam
rneceHKy croro...

— Hy yy# Hem, — cka3aa 602amoblpb U HAA0HCUA HA /bICUHY XUMPEUQA CBOI0 MAMCENYIO PYKY. —
[ecHU m8ou Mbl 3HGeM: 3080POHCULWbL HAC, A CAM YKAMUWbCA.

— MeHs menepb Oaxce ecmb Henb3d, — 6300xHYnA Konobok. — A uepcmessili. Coscem
oyepcmeesn om bpoosyeli #usHu. 06 meHs daxce cam Mupoed yymo 3ybsi He oba0Man...
(Wszystkie cytaty oryginalne pochodzg z ksigzki [YcneHckuir, 2013]).

Przytoczony fragment rozpoczyna tekst precedensowy w catosci zapozyczony z bajki
(He ewbme meHs, a1 eam neceHky cnoro), a koniczy frazeologizm ob6s10mame 3ybsl Ha Yem W
znaczeniu ‘ponies¢ porazke’, ktéry ulega udostownieniu: potamaé zeby mozina réwniez
wtedy, kiedy jemy cos twardego, — w tym przypadku sczerstwiatego Kotoboka, ktoéry, jak
pamietamy, jest ,ozywionym  bohenkiem chleba” (https://pl.wikipedia.org/
wiki/Ko%C5%820bok), buteczkg. W jezyku polskim istnieje catkowity ekwiwalent —
frazeologizm potamac (ztamac) zeby na czyms z wariantem wyszczerbic zeby na czyms, ktére
— z réoznymi modyfikacjami — zostaty uzyte we wszystkich oddanych do oceny pracach (zob.
tabele ponizej), jednakze tylko kilka z zaproponowanych rozwigzan mozna uznac za udane.

Tabela 1. Warianty przektadu zdania z frazeologizmem o6s10mame 3y6bl Ha yem

1. Sam Swiatozer prawie wyszczerbit sobie o mnie zeby...

2. Nawet sam Mirojed prawie sobie na mnie zeby potamat.

3. Na mnie nawet sam Mirojed mato co zebdw nie potamat...

4, Na mnie sam Nygus o mato co by sobie zebdw nie potamat.

5. O mnie nawet Mirojed prawie zeby ztamat...

6. Nawet sam Darmozjad prébowat, a jedyne co mu z tego przyszto, to potamane zeby...
7. Mato brakowato, zeby sam Wielki Pozeracz ztamat sobie o mnie zeby.
8. Na mnie nawet sam Mirojed omal zeba nie utamat...

9. Na mnie nawet sam Mirojad prawie zeby potamat...

10. Sam Mirojad prawie sobie zebédw o mnie nie pofamat...

11. Sam Swiatozerca prawie potamat sobie zeby prébujac mnie zjesé...
12. Nawet Swiatopozeracz prawie sobie potamat na mnie zeby...

13. Nawet Odrzyskdra prawie sobie na mnie potamat zeby...

14. Sam Mirojad prawie sobie zebéw o mnie nie pofamat...

15. Nawet sam Zjadacz omal nie ztamat sobie na mnie zebdéw.

16. Nawet sam Darmozjad o mnie mato co zebdw nie potamat...
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17. Przeze mnie to nawet sam Kutak ledwo co sobie zeba nie potamat.

18. Przeze mnie nawet Darmozjad o maty witos nie stracit wszystkich swoich zebdw...
19. Nawet sam Mirojed o mato nie pofamat sobie na mnie zebow.

Udostownienie frazeologizmu w tym przypadku odnosi sie nie tylko do czerstwosci
Kotoboka, lecz réwniez do postaci o imieniu Mupoed, ktére sugeruje, ze ten ktos je (pozera,
pochtania) cate Swiaty, ale nie dat rady zjes¢ Kotoboka. W tym imieniu kryje sie slad
aktualizowanego frazeologizmu, ktéry rdowniez powinien zosta¢ zaktualizowany w
przektadzie, aby odbiorca mégt odtworzyc catg siatke sensdw. A zatem za optymalne nalezy
uznac rozwigzania, w ktorych w przektadzie zostata odtworzona wewnetrzna forma imienia
Mupoed — do takich zaliczy¢ nalezy przektady 1 (Swiatozer), 7 (Wielki Pozeracz), 11
(Swiatozerca), 12 (Swiatopozeracz), w pewnym sensie réwniez 15 (Zjadacz). Pozostate
rozwigzania nalezy uzna¢ za nieudane.

2. W drugim interesujgcym nas fragmencie Kotobok zali sie na bohaterdw, z ktérymi
wczesniej miat do czynienia:

Cny4yanoce MHe € pas3nu4YHbIMU 2epoAMU Modsu3ameca. Bce oHu, 8 obujem-mo, Ha OOHY
MepKy CKpoeHbl: meapu HebnazodapHsie. Lllaey 6e3 MeHA cmynumb He Mo27u, MOMUHYMHO
cosemosarnuces. LlapesHy mam 006bimb, meY au KaadeHeu, 300moe /AU PYHO... A KAk 0es10 c0enaHo
— Kamucb Ha 8ce Yyemoblpe cmopoHsl! Hu cnosa 006pozo, HU 8030aAHUA...

Jak mozna zauwazyé, fragment ten zawiera kilka frazeologizmdw, nas natomiast
bedzie interesowac tylko ostatni — Ha ece yemsipe cmopoHsl — ‘dokadkolwiek’. Frazeologizm
Oow moze miec¢ rézne napetnienie czasownikowe, w Stowniku Frazeologicznym Jezyka
Rosyjskiego [MonoTKkoB, 1968] proponowane sg nastepujgce warianty: udmu, yébupamecs,
npozoHAmMs, omnyckames. W tekscie Uspienskiego wybodr czasownika kamumecs nie jest
przypadkowy — nawigzuje bowiem do kulistego ksztattu Kotoboka, ktdry inaczej nie umie sie
poruszac, por. cytat z bajki:

Kono6ok nonexcan — nonexcas, 0a 80py2 u MOKAMUSCA — C OKHA HA /108KY, € 108KU HA N0/,
no nosy 0a K 08epAm, nepernpsi2Hysa Yepes rnopoz 8 CeHuU, U3 ceHeli Ha Kpbiabyo, C Kpblabud — Ha
dsop, co dsopa 3a sopoma, danvuwe u dansuwe (https://nukadeti.ru/skazki/kolobok).

Za udane zatem nalezatoby uznac¢ te wybory translatorskie, w ktérych zostatby
oddany ten specyficzny sposdéb poruszania sie Kotoboka, wpisany w polski frazeologizm o
podobnym znaczeniu, na przyktad przepedzi¢ (wypedzié, rozpedzi¢) na cztery wiatry w
znaczeniu ‘wygnac kogos brutalnie’ [Ktosinska, 2005].

Tabela 2. Warianty przektadu zdania z frazeologizmem kamumeocsa Ha ece yemebipe cmopoHbI

1. A jak sprawa zatatwiona — turlaj sie na cztery strony swiata! Ani dobrego stowa, ani
nagrody...
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2. A gdy juz jest po sprawie... Rozptywali sie jak kamfora, bez dobrego stowa, bez
wynagrodzenia. Szukaj wiatru w polu!

3. A jak sprawa zatatwiona — zjezdzaj gdzie chcesz! Ani stowa dobrego, ani odptaty...

4. A jak juz po robocie —tocz sie do diabta! Ani stowa dobrego, ani zaptaty...

5. Jak to jest zrobione, to mozesz i$¢ na cztery strony Swiata. Ani stowa uprzejmosci,
ani nagrody...

6. A jak przyszto co do czego, i robota byta skoriczona, to odprawiali mnie z kwitkiem

tam, gdzie diabet méwi dobranoc. Taka byta ich wdziecznos¢! Zwyktego , dziekuje”
od nich nie ustyszatem, ze o honorarium juz nie wspomne...

7. A jak sprawa zostaje zatatwiona — mam sobie i$¢ do wszystkich diabtéw. Ani stowa
dobrego, ani odwetu...

8. A jak po sprawie byto —tocz sie dalej w cztery strony $wiata! Zadnego dobrego stowa,
zadnego wynagrodzenia...

9. A jak juz zrobili co trzeba, turlali na cztery wiatry! Ani jednego dobrego stowa, ani
zapfaty...

10. A jak juz zatatwitem, co chcieli, to mnie toczyli we wszystkie strony Swiata!

11. A jak robota zrobiona — pakujg manatki i uciekaja, gdzie pieprz rosnie! Ni dobrego
stowa, ni zapfaty...

12. A jak juz sie udato — pierzchali czym predzej! Ani dziekuje, ani do wiedzenia...

13. A jak juz dzieto skoriczone - rozlatywali sie na wszystkie swiata strony! Ani stowa
dobrego ani wynagrodzenia...

14. A jak misja zostata wykonana — kulaj sie dokad chcesz! Ani dobrego stowa, ani

nagrody...

15. A jak robota wykonana — turlaj sie na wszystkie cztery strony! Ani dobrego stowa,
ani odptaty...

16. No i, rzecz jasna, turlaj sie na cztery strony swiata! Ani jednego dobrego stowa, ani
zapfaty...

17. | Tak to witasnie jest — ciggle sie jedynie tylko dwoisz i troisz! | ani stowa dobrego, ani
nagrody zadne;...

18. A jak sprawa byta zatatwiona — pozostawato mi tylko toczy¢ sie na wszystkie strony
$wiata! Zadnego dobrego stowa, ni nagrody...

19. A jak sie spetnito, to ani stowem nie dziekowali, ani nie nagrodzili... | zndéw toczytem
sie po Swiecie.

Zgodnie z powyzszym, do udanych zaliczymy warianty 1, 4, 8, 14, 15, 16,
wykorzystujgce polskie czasowniki turlac sie, toczyc¢ sie. Kwestia przeniesienia do polskiego
tekstu rosyjskiej obrazowosci w postaci elementu na wszystkie (cztery) strony ($wiata) nie
bedzie tutaj rozpatrywana. W reszcie przyktaddw mamy do czynienia albo z neutralizacja
interesujacej nas tu semantyki (zjezdzaj/ idz gdzie chcesz/ do wszystkich diabtow, przyktady
3,5, 7),albo z btednym ttumaczeniem. Na uwage zastugujg powtarzajgce sie btedy, zwigzane
z niepoprawng interpretacjg oryginalnego fragmentu, ktdry zostat odczytany jako:
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1) ‘ucieczka bez podziekowania’, i to nie Kotoboka, tylko bohaterow, ktérzy rozptywali
sie jak kamfora, pakowali manatki i uciekali, pierzchali czym predzej, rozlatywali sie na
wszystkie swiata strony (2, 11, 12, 13);

2) czynnos¢ wykonana na Kotoboku, ktérego turlano na cztery wiatry albo toczono we
wszystkie strony swiata (9, 10);

3) dalszy los Kotoboka, ktéremu pozostawato tylko toczyc¢ sie na wszystkie strony
swiata/ po swiecie (18, 19).

Zaréwno ilos¢ btedéw (wystepujg w prawie pofowie omawianych przyktadow), jak i
ich podobienstwo wskazujg na dosy¢ wysoki stopient ztozonosci omawianego przypadku,
przy tym mozna podejrzewag, ze nie jest ona bezposrednio zwigzana z organizujgcym zdanie
frazeologizmem, albo — inaczej — nie jest zwigzana z obrazowoscig frazeologizmu, wszak we
wszystkich przypadkach wskazanych w punktach 1 i 2 frazeologizm zostat na ten lub inny
sposOb przekazany w przektadzie. W zwigzku z tym mozna podejrzewaé, ze zrodtem
ktopotdw jest konstrukcja sktadniowa zdania, w ramach ktérego wystepuje interesujgcy nas
frazeologizm. W swoim tekscie Uspienski parafrazuje przystowie cdenan deno — eynsaii
cmesno, czynigc podstawg transformacji jego nieswobodng (podtutartg) konstrukcje
sktadniowg — tak zwany frazeoschemat [zob. omdwienie terminu w: HopmaH, 2013, s. 79—
101]: czasownik w 2 os. l.p w czasie przesztym + czasownik 2 os. |.p. w trybie rozkazujgcym.
Na tym wzorze sktadniowym bazuje spora ilo$¢ przystdw rosyjskich (por. He ymeews — He
bepucs, ckazan A—2oeopu u biin.) o ogdlnym znaczeniu mozliwosci/ powinnosci wykonania
czynnosci B po spetnieniu warunku A: ‘jesli zrobites A, mozesz/ powiniene$ zrobi¢ B’. Na to
znaczenie naktada sie znaczenie ogélnosci (0606ueHHO-nnYHOCTH), ktdre w analizowanym
fragmencie ulega konkretyzacji zaréwno pod wzgledem osoby, jak i czasu: Kotobok mdéwi o
sobie i o tym, jak go traktowali bohaterowie w przesztosci. W zwigzku z tym ten fragment
nalezy odczytywad jako zdanie z ukryta w nim cze$cig modusowg (rozkazem), ktédrg mozna
by byto wyeksplikowac w sposéb nastepujacy: a kiedy juz wykonatem robote, kazali mi turla¢
sie na cztery wiatry/ rozkazali: turlaj sie na cztery wiatry. Wykorzystany w tekscie
oryginalnym frazeoschemat jest o wiele rzadszy w jezyku polskim [zob. np. Czapiga, 2013, s.
108-109], stad tez problemy z odtworzeniem jego semantyki i adekwatnym przektadem. W
tym przypadku nalezatoby catkowicie zmieni¢ konstrukcje sktadniowa, wyprowadzajgc na
powierzchnie sktadnik modusowy, konkretyzujgc semantyke uogdlnionej osoby i lokalizujac
wydarzenie w czasie przesztym. Takie rozwigzanie (bez lokalizacji czasowej) znajdujemy w
przektadzie 7: A jak sprawa zostaje zatatwiona — mam sobie is¢ do wszystkich diabtow.

3. Jak pokazata analiza, nie jest to jedyny przypadek, kiedy pomysiny przektad
frazeologizmu zalezy od poprawnej interpretacji lezgcego u jego podstaw frazeoschematu.
W trzecim fragmencie, ktéry chciatabym omoéwi¢, Kotobok nagle rozpoznaje w Zyharze
superbohatera, o ktérym tyle styszat:

— Tak mel, 8bixo0um, mom camelli #uxaps, Komopeolli...
— Tom camelli, — ckazan 6o2amelips.
— Komopeili, — nodmeepoun 8o0saHUK. — Komopee He bbisaem.
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U podstaw transformacji komopee He 6bisaem lezy frazem ayuwe/ xyxce He bbisaem
w znaczeniu ‘najlepszy’ lub ‘najgorszy’. Inwariant semantyczny frazemu posiada semantyke
‘najwyzszy stopien przejawiania sie jakiejs cechy’ (zaréwno pozytywnej, jak i negatywnej), w
zwigzku z czym kolejne oparte na tym schemacie frazemy nalezy odczytywa¢ w sposdb
nastepujacy: 6esnee He bbisaem — ‘najbielszy’, ypodnueee He bbisaem — ‘najbrzydszy’ itd. A
jak nalezatoby zinterpretowac transformacje komopee He b6bisaem? W oderwaniu od
kontekstu transformacja ta jest bezsensowna — zaimek wzgledny komopell, po pierwsze, nie
jest stopniowalny, a po drugie — nie posiada wtasnego znaczenia — nie ma cechy, ktérg mozna
by byto nazwac ktdroscig (kotopocTtbio). W kontekscie danego fragmentu éw frazem odsyta
nas do przerwanego zdania Kotoboka ($ladu), zakoriczonego wyrazem komopelii: Tak mel,
gbixodum, mom camelili uxaps, komopeil... Wyraz ten — podobnie do innych wyrazen
anaforycznych — wypetnia sie tymi sensami subiektywnymi, ktdre Kotobok jest w stanie
powigza¢ z Zyharem jako stynnym bohaterem, na przyktad: jestes tym Zyharem, ktdry zabit
groznego potwora, ktory uratowat ksiezniczke, ktory zbawit Swiat, ktory jest niesmiertelny
itd. Te wszystkie sensy sktadajg sie na ceche ,zyharowosci” — pewnego rodzaju
zindywidualizowanej w osobie Zyhara bohaterskosci, kryjacej sie zaréwno za zaimkiem
Komopell, jak i za transformacjg frazeologiczng Kkomopee He 6bisaem. Warto rowniez
wspomniec o funkcji tej repliki wodnika, ktdrg jest dodatkowe potwierdzenie stow samego
Zyhara — zapewnienie Kotoboka, ze ma do czynienia z tg sama osobg, o ktérej pomyslat
(potwierdzenie poprawnej identyfikacji). W jezyku polskim istnieje podobny schemat:
lepszego nie ma/ lepszego pan/ pani nie znajdzie, ale, po pierwsze, wydaje sie, ze jego
inwariant semantyczny opiera sie 0 znaczenie ‘najwyziszy stopien przejawiania sie
pozytywnej cechy’, a po drugie — bardzo mocno wigze sie z perswazyjnymi aktami mowy —
zachwalaniem, przekonywaniem itd. Frazem lepszego nie ma nabiera dodatkowych senséw
w przypadku transformacji osobowych: Lepszego nie mam/ nie mamy, por. ros. Jlyywe 3Toro
(toBapa, npeameTa) y meHsa HeT. W zwigzku z czym moze by¢ uwazany za odpowiednik
rosyjskiego frazemu w bardzo ograniczonym zakresie.

Tabela 3. Przektad fragmentu z transformacja frazeologiczng komopee He 6bi16aem

1. — Wychodzi na to, ze ty to ten sam Domowik, ktory...

— Ten sam — powiedziat bohater.

— Nie ma takiego drugiego — potwierdzit wodnik.

2. — Tak ty chyba jeste$ tym Zycharem ktéry...

—Tak to ja — powiedziat bohater.

— Tak to on — potwierdzit wodnik. — Prawdziwy najprawdziwszy.
3. — Wiec ty, tak wychodzi, ten Zychar, ktéry...

— Ten sam — powiedziat bohatyr.

— Ktéry — potwierdzit wodnik. — Bardziej ktérego nie bywa.
4, —Wychodzi na to, ze jestes ten sam Czarcich, ktory...
—Ten sam — powiedziat woj.

— Ktéry — potwierdzit wodnik. Ktérszych nie ma.

5. — Wychodzi na to, ze ty jeste$ ten sam Zychar, ktory...
—Ten sam — powiedziat Bogatyr.

— Ktory — potwierdzit wodny. — Ktéry nie istnieje.
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6. | —Poczekaj, to ty jeste$ ten sam Zychar, co...

— Doktadnie - powiedziat bohater.

— Sam samiusienki — potwierdzit Wodnik — najsamiejszy na catym Swiecie.

7. — Czekaj — a czy nie ty czasem jestes ten znany Poroniec, co...

— Dostownie ten sam — odpowiedziat mocarz.

— Doktadnie tamten — potwierdzit Wodnik. — Doktadniej by¢ juz nie moze.

8. | —Wychodzi na to, ze jeste$ tym Zycharem, ktdry...

— Doktadnie tym — odpowiedziat ositek.

— Takich wiecej nie bywa — potwierdzit Wodnik.

9. —Tak, wychodzi na to, ze to ty, ten ktory...

—Ten sam — rzekt rycerz.

— Z tych — potwierdzit wodnik — co sie nie zdarzaja.

10. | — A tu prosze, ten sam Zychar, ktérego...

— Ten sam — powiedziat bogatyr.

— Ktorego — powtdrzyt wodnik. — Ktéry jest tylko jeden.

11. | — Wiec to ty jestes tym Domowikiem, ktory...

— We wiasnej osobie — powiedziat bogatyr.

— Tym, ktérego rzadko uswiadczysz, — dodat wodnik.

12. | — I nagle taki Zychar, ktérego...

—To ja, nikt inny — powiedziat mezczyzna.

— Ktérego — upomniat wodnik. — Ktérego nikt sie nie spodziewat.

13. | — A to ty, okazuje sie, ten sam Zichar, ktéry...

— Ten sam — powiedziat bogatyr.

— Tak - potwierdzit tryton. — A tak sie nie zdarza.

14. | — Czyli okazuje sie, ze jeste$ tym samym Domowikiem, tym...

—Tym samym — powiedziat bogatyr.

— Tym, — potwierdzit wodnik — ktérych nie bywa.

15. | — Ale ty, wychodzi na to, to ten Zyhar, co...

— W rzeczy samej — powiedziat bohater.

— Co — potwierdzit wodnik. — Co sie nie zdarza

16. | — A wiec okazuje sie, ze jeste$ tym samym Niebojanem, ktéry...

— Tym samym — potwierdzit Smiatek.

— Ktéry - zaswiadczyt wodnik. — Ktorzasty jest niestychany.

17. | — Ach, jednak ty na to wpadtes$, sam w sobie Zyhar, ten jakich...

—Sam w sobie — powiedziat witez.

— Doktadnie ten — przytaknat wodnik — jakich mato.

18. | — Wiec okazuje sie, ze jestes samym Domowikiem, tym ktory...

— Wtasnie tym — przytaknat bohater.

— Ktéry — powiedziat utopiec. — Co sie na ogét nie zdarza.

19. | — Wiec jestes tym samym Domowojem, ktory...

— Tak — powiedziat bogatyr.

—Tak, ,ktory” — potwierdzit wodnik. — Takie rzeczy sie nie zdarzaja.
Wszystkie zaproponowane rozwigzania mozna podzieli¢ na 4 grupy wedtug stopnia

bliskosci do semantyki oryginatu:
1) przektady, w ktérych semantyka zostata odczytana poprawnie (najwyzszy stopien

,ktérosci” bohatera), lecz z tych lub innych powoddéw tych rozwigzan translatorskich nie

mozna uznac za dobre. Chodzi o warianty 3 (bardziej ktdrego nie bywa) i 4 (ktérszych nie
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ma), z ktérych kazdy kalkuje frazeoschemat oryginatu bez uwzglednienia niuanséw
semantycznych konstrukcji polskiej Wszystkie przektady, w ktérych zostat uzyty czasownik
bywac, nalezy dodatkowo uznac za niepoprawne ze wzgleddw jezykowo-stylistycznych;

2) przektady, w ktérych semantyka zostata odczytana poprawnie czesciowo
(najwyzszy stopien jakiejs cechy), lecz ttumacze nie potrafili trafnie tej cechy okresli¢ — mowa
tuowariantach 1, 2, 6, 8,10, 11, 17. W trzech przypadkach zostata podkreslona wyjgtkowosc
bohatera (1: nie ma takiego drugiego; 8: takich wiecej nie bywa; 10: ktdry jest tylko jeden),
w kolejnych — ze nalezy on do rzadko spotykanych oséb (11: tym, ktdrego rzadko
uswiadczysz), ze nalezy do nielicznej grupy oséb (17: doktadnie ten, jakich mato), ze jest
prawdziwym bohaterem (2: prawdziwy najprawdziwszy), ze jest samotnym bohaterem (sam
samiusienki, najsamiejszy na catym swiecie). W tym ostatnim przypadku wyprowadzenie
przez ttumacza semantyki samotnosci wydaje sie niezamierzone, prawdopodobnie chodzito
tu o najwyzszy stopien bycia ,,tym samym bohaterem”;

3) przektady, w ktorych semantyka zostata zinterpretowana btednie poprzez
dostowne odczytanie oryginalnej konstrukcji (He 6bi6aem — nie ma, nie istnieje), co
zaowocowato , dziwnymi” zdaniami, z ktérych wynika, ze Zyhar (wbrew temu, co dzieje sie
w powiesci) nie istnieje. Sg to warianty 5 (ktdry nie istnieje), 9 (z tych, co sie nie zdarzajg), 14
(tym, ktorych nie bywa), 15 (co sie nie zdarza), 18 (co sie na 0ogot nie zdarza);

4) przektady, w ktdrych ttumacze, nie wiedzgc zapewne, co poczgé z dang konstrukcjg,
zaproponowali ,twoércze” rozwigzania, w zaden sposéb nie zwigzane z semantykga oryginatu:
12 (ktdrego nikt sie nie spodziewat), 13 (a tak sie nie zdarza), 16 (ktorzasty jest niestychany),
19 (takie rzeczy sie nie zdarzajq).

Na tym tle rozsgdnie wyglada wariant 7 (doktadnie ten sam, doktadniej by¢ juz nie
moze), w ktérym ttumacz rezygnuje z ,walki” z konstrukcjg oryginatu, w tym z
przekazywanych przez nig senséw, na rzecz skupienia sie na funkcji wypowiedzi wodnika —
potwierdzenia domystow Kotoboka.

Wyniki i wnioski. Jak wykazata analiza, autorska gra z frazeologizmami, m.in.
udostownianie frazeologizmu, moze mie¢ swoje zrédta w innych elementach tekstu lub
rozszerzac sie na inne elementy tekstu — tak zwane $lady frazeologiczne, ktdre sg istotnymi
elementamitej gry. Zadaniem ttumacza w tym przypadku jest nie tylko dobér odpowiednika,
lecz identyfikacja wszystkich sladow frazeologicznych i wpisanie ich w ogdlng siatke
aktualizowanych przez frazeologizm senséw. Gry z frazeologizmami petnig przede wszystkim
funkcje ludyczng, ale jednoczesnie wzbogacajg semantyczng warstwe tekstu i czestokroé
petnig funkcje senso- i tekstotwdrczg. Nieodtworzenie w przektadzie ktéregos z elementéw
tej siatki moze skutkowac naruszeniem globalnej spdjnosci tekstu i zaktdceniem jego
odbioru. Ponadto problemy translatoryczne w przypadku tych jednostek przektadowych
zwigzane sg nie tylko z obrazowoscia frazeologizmoéw, lecz réwniez z tak zwang etnosktadnia
[Wierzbicka, 1999] — specyfika kulturowg okreslonych konstrukcji sktadniowych, na ktérych
oparte sg frazeologizmy i frazemy. Moze ona dotyczy¢ istnienia okreslonych
frazeoschematéw w jednej kulturze i ich braku w innej, czestotliwosci wystepowania
frazeoschematdéw, ich produktywnosci, senséw pragmatycznych itp. Translatorskie
rozwigzania nieprofesjonalnych ttumaczy, zwtaszcza w serii przektadowej, sg pod tym
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wzgledem szczegdlnie przydatne, gdyz wskazujg na miejsca braku kongruencji w systemach
frazeoskfadni i unaoczniajg potrzebe dalszych badan kontrastywnych w tym zakresie.
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KaHaHoBuu T. Mpo6nembl nepesoaa ppaseonornyeckux TpaHchopmaumii M. YcneHcKoro Ha noNbCcKUiA A3bIK. B cTaTbe
paccmaTpuBatoTcA Npobaembl NepeBosa Ha NOMbCKUIA A3bIK M36paHHbIX ppaseosornyeckmx TpaHchopmaumii 3 pomaHa

M. YcneHckoro «Koro 3a cmepTbio nocbinaTb». MepeBogyeckomy aHanusy bbina noaseprHyTa nepeBoayeckan cepus —
HenpodeccMoHabHble NepeBoabl GparmeHTa poMaHa, BbINO/NHEHHble AeBATHAaALATbIO y4acTHUMKamu XII KoHKypca nepeBoaymKos,
OpraHM3oBaHHOro MHCTUTYTOM pyCcUCTMKM 1 BOCTOKOBeaeHuA [aaHbckoro yHusepcuteta 8 2020-2021 r. B ocHoBY aHanu3sa
nosoxeHa KoHuenuua ¢ppaseonormyeckoro ciesa, B COOTBETCTBMM C KOTOPOW Nog Gppaseonornyeckmm cnefom NoHMMaeTCca Kak
noABeprHyTbI TpaHchopmaLmmn Gpaseonornsm, Tak U Apyrue s1emeHTbl TEKCTa, Ha KOTOpble PacnpPOCTPaHAETCA AelcTBUE AaHHOTO
¢dpaseonormsma, T.e. ntobasa ero akTyanmnsauma B Tekcte. NepeBoAYMK B STOM C/lyHae AO0KEH He TOIbKO BbI6paTb COOTBETCTBUE, HO
U MaeHTMONUMPOBaTL Bee Gpa3eonormyeckme caefbl, a TakKe BNUCaTb UX B OOLLYIO CETKY aKTyannsmpyembix Gpa3eonormsmom
cMbicnoB. Ppaseosiormyeckme Kanambypbl BbIMOHAIOT NPEXAe BCEro pa3B/ieKaTebHyo QYHKLUMIO, HO TakKe oborawatoT
CEeMaHTUYECKUI YPOBEHb TEKCTA, @ MHOTAA UIPAtOT POJIb CYLLECTBEHHbIX CMbIC/IO- U TEKCTOFEHEPUPYIOLLMX 31eMeHTOB. Mponyck
04HOro 13 GppPaseoNornMIYecKnX cNesoB MOXKET MPUBECTU K HapYLIEHUIO [106a1bHOM LenoCTHOCTM TeKCTa U K npobaemam B ero
BocnpuAaTun. Kpome Toro, npobnembl nepeBosa AaHHbIX €4MHUL, MOTYT 6bITb CBA3aHbI HE TO/IbKO € 06pa3HOCTbIO Gpa3eonornsmos,
HO U C Ky/NIbTYpHO crnieunduKoli onpeaeneHHbIX CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKLUMIM, Ha KOTOPbIX MOCTPOEHbI ppa3eosiormsmol.
MepeBoayeckme pelweHna HenpopeccMoHaNbHbIX NepeBoAYMKOB NPEACTABAAIOT C 3TON TOUKM 3peHNA 0cobYIo LLeHHOCTb,
MOCKO/IbKY MOTYT CUFHA/AIM3MPOBATb MOMEHTbI HECOBMAAEHMA B cUCTeMaX GPa3eos1orMyeckoro CMHTaKCMCa A3bIKOB OPUrMHaA U
nepeBoa W yKasblBaTb Ha HEOHXOAMMOCTb B Aa/bHENLWMX CONOCTABUTE/IbHbIX MCCIeA0BaHUAX B aHHO 0b6aacTu.

Knrouesble cnosa: ¢hpaszeonozusmel, ppaseonozuyeckue npeobpaszosarus, ppaseonozudeckuli cned, nepesodyeckas cepus,
¢paseonoaus.

TaTbAHa KaHaHOBWY — SLOKTOP r'yMaHUTapHbIX HAYK, A0UeHT; [AaHbCKU yHuBepcuTeT, IaaHbeK, Nonbwa.
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Pasrnapatoua ¢akTbl nanynapHacyi y cydacHbiM BHenapyckim
May/IeHHi CManyysHHA «AK TOW Kasay», NiHrBiCTbIYHbI CTaTyC
AKora y 6enapyckim moBasHaycTBe TpaKTyeuua na-po3Hamy:
¢dpaseanariam, ¢pasema, cnosbi-napasitel. Crasiuua 3agaya
BblAy/IeHHA  acabniBacuei  QyHKUbIAHABaHHA  JaseHara
¢dpaseanarisma y cyyacHal KamyHikaubli, gns  yaro
BbIKapblcTOyBaeLua bYHKLUbIAHANbHA-KAMYHIKaTbIYHbl
nagbixod. MeToablKy aHani3a CKnafae Bbi3HaYsHHE GYHKLbIN
CMaNy4YsHHA «AK TOM Kasay» Yy BblKa3BaHHI, yCTaHay/ieHHe
BapblAHTAy NawbIp3HHA ¢paseanarisma y 60K cBaboaHbIX
cnanyysHHAY, anicaHHe padepaHTHara HamayHeHHA c/oBa
«TOM», @ TaKCamMa 3MecTy A3/1ibepaTblyHalt YacTKi BbIKa3BaHHAY
Ca CnasyysHHeMm «AK TOM Kasay» i Aro BapblAHTaMi. Y BbIHiKY
BblAYIeHbl HAaCTYMHbIA GYHKLbII CMANYYsHHA «AK TOW Kasay» y
Cy4acHbIM Benapyckim mayneHHi — GyHKUbIA NaboyHbIX oy,
ayTapbi3albls, CaMaBblpaXK3HHE MOYLbl i 3anayHeHHe Aro
MayNeHYa-MbICNILENbHBIX  NIaKyH, CTbiNisaubla  ryTapkoBai
MOBbI i MpacTamoys, anenaubla Aa AacBeAyvaHacui agpacarta,
3abecnsausHHe paplanariyHacui AbICKypca, mayaeH4asTbiKeTHan
dyHKLbIA. Bakos iHBapbIAHTHara gppaseanariama «sK To Kasay»
CKNanaca BapblATblyHas MpacTopa 3 HacTynHaW napagpirmai
(3 BekTapam ga cBabogHbIX CMaNyysHHAY): «AK TOM Kasay —>
Kasay Toi - sk Kaszay Toit N = Ak kasay N = kasay N - kasay /
nicay / aymay... N», a 3aliMeHHIK «ToW», HAN3YHa-P3IdEeP3HTHbI
y dpaseanariame, HabbiBae padepaHTHYO GYHKLbIO Ma mepbl
apblxoay aj usHTpa Aa nepbidepbli npacTopbl. Byayybl *KblBOM i
aKTblyHaW MOYHai 3’ABail, cnanyysHHe «AK TOW Kasay»
nakasBae 340/bHaclUb [a NalWbIP3HHA CBAiX OYHKUbIA Y
CyyacHalt KaMyHiKaubli, LWITO Npasynseuua ¥ Kapanaubli aro ca
3MecTam AanibepatblyHal YacTKi, y L3HTpaberKHaM TIHA3HUbII
ag, iablamaTblyHara iHBapblAHTA Aa CBAbOAHbIX CiHTaKCiYHbIX
KaHCTPYKLbIN.

Knrouaewlia caoebi: ayTapbi3alpbls, A431i6epaTbly, BbiIKa3BaHHe,
naboyHbIs cnoBbl, ppaseanariam
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The facts of the “yak toy kazay” [as they say] combination
popularity in the modern Belarusian speech, the linguistic
status of which in Belarusian linguistics is interpreted in
different ways: phraseological unit, phraseme, words-
parasites, are considered. The objective is to identify the
features of this phraseological unit functioning in Belarusian
speech, for which the functional-communicative approach is
used. The analysis methodology consists of determining the
functions of the “yak toy kazay” combination in an utterance,
establishing options for expanding the phraseological unit
towards free collocations, describing the word “toy” referential
content, as well as the content of the deliberative part of the
statements with the “yak toy kazay” combination and its
variants. As a result, the following functions of the “yak toy
kazay” combination in Belarusian speech have been identified
— the function of introduction, authorization, speaker’s self-
expression and filling in his verbal and cogitative lexical gaps,
colloquial speech and vernacular stylization, appeal to the
recipient’s awareness, ensuring the discourse dialogicity,
speech etiquette function. Around the “yak toy kazay” invariant
phraseological unit a variable space with the following
paradigm (with a vector to free constructions): “yak toy kazay
- kazay toy - yak kazay toy N - yak kazay N - kazay N -
kazay / pisay / dumay... N” was formed, and the “toy” pronoun,
which is indefinitely referential in a phraseological unit,
acquires a referential function as it moves away from the
center to the periphery of space. Being a living and active
linguistic phenomenon, the “yak toy kazay” combination shows
the ability to expand its functions in modern communication,
which is expressed in its correlation with the deliberative part
of the utterance content, in the centrifugal tendency from the
idiomatic invariant to free syntactic constructions.

Keywords: authorization, deliberative, utterance, introductory
words, phraseological unit

OECD: 6.02.0Y
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MNacraHoyKa npabaembl. CnanyysHHe SK mol Ka3ay BenbMi YKblBasibHae y

6enapyckan moBe — y MacTauKix TBOpax, NybAiLbICTbILbl, HE KaXy4bl YXKO

npa rytapkosyto mMoBy. Bocb AK T/lymayalb C3HC CBAaéM raHANEBaM MapKi

bITHIX CyxapblKay Aa niBa nag Ha3Bakl «fK TOW Kasay» Ae CTBapasbHiKi:
«lMacns BbIBYYIHHA PbIHKY, @ TAKCAMa aCHOYHbIX KaHKYP3HTaY 3aKa3ublKa BbICBETAINACA, LUTO
CEerMeHT CyxapblKay Aa MiBa nepanoyHeHbl, a Na3ilublpaBaHHE CyxapblKay AK MoOJiaA3eBara
npagyKTa cTasna HenpbiManbHbIM. BblN0 NpbIHATA palwaHHEe CTBapbiLb Benapycki NpaaykKT,
WTO cArae KapaHAMi Yy camabbiTHyto rictopbito. lMNepwan acaublaublai ctani “Bavopki”,
y3aeMiHbl Y ABapax nag KAEéHami, Kani ctapbla packasBani TbiCAYbl FCTOPbLIN, BACENbIX i
AywayHbIX HebbINiL, A3e Hi iIMEH, Hi ayTapay. Aactonb i Ha3Ba cyxapbiKay “AK Tol Kasay”.
LsHTpanbHbiM ab’eKTam ynaKoyki cTana 6apaga (ak npasobpas myapacui i BONbITy) i BYCHbI,
AKiA pacKa3BaloLb Ham ricTopbli» (3 iHTIpB’to Abi3aHepa K. IBaHoBan // marketing.by; ¢poTa
ynakoVki rn. Ha haprint.by).

A BoCb npblknag, 3 ab’asbl rasetol «Hawa Hisa»: «Hawa Hisa» wyKae crneyvbianicma
na mapkemsiHay i npodaxcax. 3apobak 3aaexcbiyb a0 CyMbl 3aKAOYAHbLIX KAHMPAKMAY, He
abmexcasaHsl. [NoyHbl, AK moii Ka3zay, caubidaanbHsl nakem. Mecya pabomel — y UsHmMpel
2o0pada, Kansa mempo.

Y npasaiyHbix TBOpax MHOrix Henapyckix niceMeHHikay — K. YopHara. 3. bagyni,
C. bapaHasbix, f. bpbina, M. lapaykara, M. Tina, A. Kynanbl, M. /lbiIHbKOBa | iHLW.
cnanyysHHe AK Mol Ka3ay Y»KblBaloLb, K NpaBina, NnepcaHa)Kbl TBOPAY, y aCHOYHbIM CANAHE
— HOCbOITbI r'yTapKoOBaiA MOBbI.

LbipoKa BbiKapbicTOyBaeLUa AHO i ¥ Ny6AiubICTbILbl, Y aCHOYHbIM «Hawwai Hisay,
cycTpakaeuua y rasetax «3Bssga», «KynbTypa», Ha 6enapycKkaMoyHbIX CalTax iHTIPHIT-
pacypcay.

Cnany4ysaHHe AK mol Ka3ay CTana 3arasoyKam KHiri caTblpblYHbIX MiHiAyop MapuiHa
Koy3kara (pyc. MaptnH CKonb3kui; nceyaaHim Mixaina bapbicaBiua MapuiHKoycKara,
H6enapyckara nicbMeHHiKa-caTbipblKa). Y npagmMmoBe Aa KHiri gaeuyua gaseaka: «“AK Tou
Kasay” raBopaub, Kani xo4dyub cnacnauua Ha HewTa Aobpa BAgomae, ycim 3Haémae,
npanicHyto icuiny» [Koy3ki, 1998].

MaycTaroub NbITaHHI: XTO Taki raTbl mol i WTO €H TaKOe Ka3ay, WwTo Ha Aro Tpaba
cnacnauya? | Kani mol ka3ay «npanicHyo icUiHy», TO HAaBOLWTA fe TaK YacTa nayTapatoub,
CNacblNaYbICA Ha HeMKara HeBagomara mazo? CBaé pasymeHHe CIHCY Cnany4ysHHA AK mol
Ka3ay y uanbim i cnoBa mol y npbiBaTHAcuUi aae Makcim Jly»KaHiH y nasame «J1ABOHixa»
[Ny»kaHiH, 1977], a3e pa3moBa ia3e npa Aoyrae i HANErkae XbiUUé myapara i gacuinHara
A3efa-nanewyka, AKi cBae audHKi HANErKara »bluuA Wi acabicTbix racnagapybix nocrnexay
3aycéabl cynpasBaaKay crnacbliKalhi Ha HeBAAOMAra maeao: Ak modl Kasay. Y nasme 3 moim, AKi
Ka3ay, napayHoyBatoLLa na arysibHan Ans ix npblkMele — TaaMHivacui ana noasen — mas
(npayHy4yKa-napTbi3aHKka JlABOHiXa), mol (cKaneyaHbl dawbIiCTami XA0N4YblK) i meols
(mapTbi3aHbl), AKiIX Mana xTo 6aybly, ane yce 6aublni BbIHiKi iXx 6bapaubbbl 3 Hemuami. 13ens
intocTpaybli 4a3BoNiM cabe npbiBeCLi HEKaNbKi ypblyKay 3 Masmbl (Bblg3aieHHe HeabXxoaAHbIX
Mecuay Hawa):
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A CKpo3b 2n1503€eni xamol
Y arocmpa noyHsix pakK,
Mamyneay ximpasamel,
CnasaxcHbl Ya108€K.
3imoli 03i4Ka ynanioe,

b’e pbiby y nedacmay.

He ckaxca: «A mapKyro!»
A ycé: «fk moli Kasay».
He mo kab mey 3a copam
Y eoka npaydaii mKHyyp,
Ex mak HasyyaH zopam,
Kani He moz2 ObixHyyb.
Kani namod »caHoapa
A20 npbiyicHyy naH,

Kani éH 2acnadapely

A0 cowkKi i yana.

Y nowykax pamyHKy

A0 23mbix 3abIX NPLI200
Cearo ceamyto OymMKy
Baniy éH Ha «mazo»:

Ak moli ka3ay, aKkoHam
Coluyeli 3a 80YKa Hbly;

Ak moli ka3ay, 3aKoHam
Xouyb neHv naonepaxcol.
A xmo éH, «moli»? Y ceeye
Cnamkalii yi daxcaHi,
Kani 0azoHiw seyep
Capo0 naxcamoix Hiy.

/J3iginica na eéckax
I, MepKasaywel ycaK,
lMycuini naz2anocky,
Hibeima 03e0 — 81036MaK.
LLImo éH, mpassbl Ha rnolime
Cabpaywbl 18 paki,
Ak dacub Kapoese y noline,
LbIK 3pa3y 6:1i3HIOKI.
Kab sbinbimauyb cakpsmel
lpa meia cnapbeiwel,
Cmapomy wmam 3a 2ama
Cmaynani 6apsiwsl.
lepakyniywoel Yapky,
EH saxcHa npamaynany,
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LLImo mp36a 2acnadapKy
Tpoimaysb, K moli Kasay.

AOKynb mbl? — Xmo crnibimae.
300an€éK A... 3 8EcKi «moli».
Cama 3a8yca «masna»,
Xnaney 3aeeyya «moii».
Kanicoyi y OHi 6binbiA.
A3ay6ni: « Ak moli Kazay...»
AbIK 3HOY Mbl cmani «mbisa» —
Hi cnpay Hama, Hi npay.

103e y napy Ha4Hyto
/1a80HIXxa 3 manbim,

LLImo 6ay4biyb, wmo navye —
Ycé sadoma «moim».

A 2yma 3Hexcbigena —

Ui 602, yi «moli» namoa...
| 3HOY nNpa y4bIHAK cMenbl
Yysaub 3 Opyeix dapoe.

M. Jly»KaHiH y nasTbl4HaK Gopme pacTiiymadbly NanyaspHacUb CNacbiNKi HA Ma2o, AKi
Ka3ay, yBacobiywbl Y Bobpase cBalro repos agMeTHYl pbicy benapyca, — abayniBacupb,
acuApOXKHacCLb Yy BbIKa3BaHHAX, AKaa chpapmipaBanacs ycén rictopbiaii benapyckara Hapoaa,
LITO TpbIBAY a4 OACKOHLUbIX BOMH i NpbIUACHEHHA 3aBaéyHikay Ha TapbiTopbli benapyci. 3a
CnacblNKal AK mol Ka3ay MoXHa bblno cxaBalb CBAO YACHYKO CMeNyto AYMKY (napayH. 3
CYYACHbIM HiKHEMMiHram Ana aHaHIMHACLi MOYLbl Y iHTIPHIT-KaMyHiKaubli).

3 pgpyrora 60Ky, Tpaba yniubiub i TOe, WTO KHiXXHAA Tpagblubla 6enapyckah MoBbl
nepapbiBanacAa Ha naytapa ctarognsn, Kani 6enapyckaa moBa Kblia i PpyHKUbIAHABaNa
TONbKI Yy BycHalt ¢opme, Tamy CRacbiZIKi Ha TbiX Ui iHWbIX KaHKP3THbIX acob 6bini
HemarybiMblfl. HaTypanbHa, 3anamiHanaca camae myapae, natpabHae, WToO agKknaaBanaca i
Y camim HapoaHbIM BonMbiLe. BycHaa HapoAHas TBOpYacUb BbinpalaBana EMKYHO | TpanHyo
dopMmy cnacbiNKi — Ha Maeao, AKi raTyto myapacub i Kasay.

CEHHs, AK i «y AHi 6blnbia», cnanyysHHe AK mol Ka3ay WbIpoKa YrKbiBaeuua y
b6enapyckim mayneHHi. JacneayublUKyro LiKaBacub BblIK/iKae AiHIBICTbIYHbI CTAaTyC raTara
CMAany4sHHA, Aro mecua Y MOYHaM cicTame, QyHKUbli, MeXbl Aro MOYHaW NpacTopbl,
AA4YblHEHHI 4@ NAaMEKHbIX 3 iM MOYHbIX aA3iHaK.

lictopbla nbiTaHHA. ATpbIOYUbIM  CNAnyysHHA AK mol Kaszay HAwmat. Y
«®paseanariyHbiMm CNOYHiIKy 6enapyckair mosbi» |. f. lenewasa AHO 3adikcaBaHa fK
cnaBapHas aAsiHKa i nagaeuua HacTynHbIM YbiHam: «AK TOM KA3AY. Y 3Hay. naboyH. ca.
Pa3m. AK npbiHATa raBapbiub. CiH.: WTO Ha3biBaewULa; AK KaxKyub. Ha cmane b6ydse, ak moli
Kaszay, i napaHae i sapaHae. BacinéHak» [Nleneway, 1993, 1. 2, s. 446]. Y «Manbim pacelicka-
H6enapycKim CNIOYHiKy Npbika3akK, NpbiMaBak i pasem» cnanyvysHHe TpaKTyeuua Ak ¢ppasema,
nagatouua ae MiXXMOYHbI aanaBeaHiK i CiIHOHIMbI: «Kak
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2os8opumca — Ak mol Kaszay = Kazay mol = Tak 6bl mosiyb» [CaHbKko, 1991]. «PyccKo-
6enopyccknin cnoBapb» NpPbIBOA3ILb MIXXMOYHbIA agnaBegHiKi nag 3HakKam pomba: Kak
2080pUMCA = AK KaMyub, AK 2asopbiyya, AK mol ka3ay [Pyccko-6enopycckuii cnosapb,
s. 181], napobHa nagae MiXXMOYHbIA aanaBegHiki i «benapycka-pycki CAOYHiK»: 9K mol
Ka3ay — Kak 208opumcs [benapycka-pycki CNIOyHiIK, s. 561].

Bonbw nawblipaHbia 3BeCTKi 3Haxoa3im y ®. M. AHKoycKara, AKki He ToNbKi Aay ABa
BapPbIAHTbI CMANYYsHHA: AK mol Kaszay i ka3ay mol i ix 3HauysHHe («AK 3Bbl4al Kasalb,
raBapblub; AK écub 3aBAA3EHKA Ka3allb, raBapblub»), ane i cabpay uanyto Hi3Ky Npblknaaay 3
AAO3€HbIM  CMaNy4YsHHEM |  Aro CiHOHiIMami, 3aHaTaBaHbIX iHWbIMI  HGenapycKimi
Aacnenybikami (A3ens 3pyyHacuyi YbITaHHSA UbITaTbl Mbl YKblAi KYpCiy | Bbla3aneHHe ab’ekTa):
«bblno cabe y akoniuybl 038t0x 034ay4am, om Mmakix, AK moili Ka3ay, wmo Hi 27108bl, Hi
mossl. BayK. n., Kyc. (M. ®ea., N1B, lll, 2). Ham, ak moii kazay, kapmodgi [6ynbbbl] He
Kynaayb. Hasarp. p., Bayk. Mei, ak moii ka3ay, #bini mam adHeim 2ypmam. Tamcama. Ak
moli Kasay, Hi nepacmosAna, Hi evicbinanaca.CnoH. n. (M. ®epn., NB, V). 3a adrHy
KapmodgniHy, Kazay moli, crnipavyak He pobayb. BanoxX. p., Cak. Ham 3 6a6ali, kazay moli,
mosbKi i #lyb: ycé 2amosae, ycé y Hac écysb. bapbic. p., Ban. Tpacuy,. NapayH.: 3a ycé ceaé
HbIUUE EH, AK KaXcyub, He CKpblyo3iy i manoaa d3iyaui. Cn. n., Yyas. (A. Cepxn., KABCM).
MapayH. (y pyck.): kak ecosopumcsa» [AHKOYCKi, 1968, s. 446].

Ha MpopaseHwybiHe 3adikcaBaHbl ppaseanariam K 23Hbl Kazay (nit. 2amel. — M. K.),
AKi TaKCamMa BbIKOHBae po/ito NaboYHbIX C/I0Y | Mae Toe X 3HAY3HHe, WTO | AK moli Ka3zay: «fAK
NPbIHATA raBapblub. A y 8Ecybl Hcbly y Hac 0ypa4vyok Xypma. Ha eedaro, amkyne éH y3aycs, a
mosbKi Hi Kana Hi 08apa, AK 23HbI Ka3ay, a ceimel. byazéHayka Awm.» [daHinosiy, 2020,
5. 164].

Pacypc Aaykaubia.iHdo agHEcC cnanyysHHe SK mol Ka3ay pa cnoy-napasitay abo
«A3SKYPHbBIX» C/IOY, pa3am 3 TaKiMi cioBami, AK 3HA4YbIUb, HY, MakK, npayoa, 2ama camae,
3pasymena, ckaxcam [pblYbliHbl YacTara Y»KblBaHHA — 6eAHbl CNOYHiKaBbl 3anac, Ap3HHae
BaNOAaHHEe TaIMal, Ap3HHAe BeAaHHe daKTblYHAra MaTapbliaay, Hi3Kaa XyTKacLb MbIC/IEHHS,
XBansBaHHe, cnewka [CnoBbl-napasitbl, 2021].

3rogHa 3 NpblHATaM Yy MoBa3HaycTBe aTpblbyubian ¢dpaseanariama AK «ycTonniBan,
Y3HaYNa/1bHaW, HE MeHW AK ABYXKaMMaHeHTHaW MOYHaM af3iHKi, AKaA cnanyyaeuua ca
cnoBami cBaboaHara y»KblBaHHA i Mae L31acHae 3Ha4Y3HHe, He POyHae CyMe 3HAY3HHAY fe
KamnaHeHTay (Kani ix pasrnagaub Ha y3poyHi choy)» [/leneway, 1993, 1. 1, s. 6], cnanyysHHe
AK moli Ka3ay Mmae amaib yce NpbIKMEeTbl ¢pa3eanariama, akpamsa anoLwHAN YMOBbI:
3HaAY3HHEe Cnasly4YsaHHA 9K mol Ka3ay xoub i U31acHae, ane AHO PoyHae CyMe 3HaY3HHAY ae
KaMnaHeHTay, WTOo Aa3Banse, AK byas3e nakasaHa HiXan, TpaHchapmaublio YycTonnisara
CNany4YsHHA Y HaNpaMKy Aa ceBaboaHaM npaAablKaTblyHaW aa3iHKi.

NitapanbHbl ppaseanarism-agnaBesHik CNanyysHHO AK Mol Ka3ay y pyckam mose
aacyTHivae. Y HaublaHanbHbIM KOpnyce pyCKa MOBbl 3HAWWOYCA aA3iHbl NPbIKAAL, Kani
CNany4YsHHE KaK mom 2080pus Y*bly nepcaHax 3 n’ecbl M. M. PowybiHa «CTapbl HoBbI roa»
— a3iBak Agambly, AKi nobiub Aapaybl Ui He Aapaybl Karo-Hebyasb NpaubiTaBalb; Npayaa,
UbITaTy MNa CHOXITY AMYy He Jani npbiBecui: (y HoBal KBaTapbl YKAKOYbIAL NOCTPY):
[Bacs): ...Tenepb 80 s8cex domax makue. [Tewa]: Hy da, eo ecex! Ha name-mo poxKos?..

83


https://vuchoba.org/znachice-nu-tak-prada-geta-samae-yak-toj-kaza-zrazumela-skajam.html

VERBA. CeBepo-3anasHbll IMHIBUCTUYECKUM XYPHa. 2021. 2(2). 79-94. DOI: 10.34680/VERBA-2021-2(2)-79-94
__________________________________________________________________________________________________________________|

[Agambiy]: B yyeHbe csem, a 8 Hey4yeHoe.. Kak mom 2oeopun... [Bberaetr Hiopal:
O, ceemy-mo! Knasa!.. Yucmo Hawa onepayuoHHasa! (M. M. PowwuH).

Metaganoria i metoabika pJacnepaBaHHA. Hawalh maTalh cTana BblAyneHHe
acabniBacuen yKbIBaHHA CNafy4YsHHA 9K mol Ka3ay y 6enapyckim mayneHHi, ana yaro 6bly
BbIKapbICTaHbl PYHKLbIAHANbHA-KAMYHIiKaTblyHbl Naapixon. MeToapblKy aHaniza aagseHan
¢dpaseanariyHan aasiHKi (ganen PA) cknapae BbI3HAUYsHHE Ae PYHKUbIA Y BblKa3BaHHI,
BblAY/IEHHE ayTapCKiXx nepaBar Ba YXbIBaHHI Ae Y MacTauKiXx TBOpax, YyCTaHayneHHe
napagbirMbl BapblAHTaY NawblpaHHA PA y 60K cBabBOAHbIX CIHTAKCIYHbIX CTPYKTYP, aniCaHHe
padepaHTHAra HanayHeHHA cioBa moli, a Takcama ganibepaTblyHara 3MecTy YyXKoM MOBbI Y
BblKa3BaHHAX 3 AaA3€HbIM CNANY4YSHHEM i ATO BapbIAHTAMI.

IMNipbIYHbI MATIPbIAN gacnefaBaHHA CKAaNi KaHTIKcTbl 3 PA g9k mol Kaszay i fAe
BapblAHTaMi, BblnyyaHbla 3 benapyckara N-kopnycy [Benapycki N-kopnyc, 2021] i 3 iHT3pHIT-
pacypcay. A6’ém maTapbianay cknagae 3sbiw 2500 KaHTakcTay. lMpbiknagbl 3 MacTauKix
TBOpPaAY Y apTbIKy/ae NajatouLa 3 YyKazaHHEM ayTapa; ayTapcTBa NybAiubICTbIYHbIX KAHTIKCTAY
3 N-Kopnyca i iHT3pH3Ta A3e/19 3KaHOMIi T9KCTaBam NpacTopbl He YKa3Baeuua.

AHaniz mamapbiany. [la CTPyKTypbl cnany4ysHHe AK mol Kasay 3’aynaeuua
npaAblKaTblyHan aa3iHKan, ToecHal rpamaTblvHal aCHOBE Ca 3HAY3HHEM ‘cyH’eKT MmayneHHs
+ Np3AablKaT MayneHHa’. NapayHaem NpbIKnaabl 3 TAKOW aCHOBAM:

1) MHe mo y»o 3acmanocs, AK mol Ka3ay, 03eHb Mmasa, a 08a mHozaa (A. bpbinb).

2) lMadHAayb cano, 3pabiyb 006pyto 2p3bato, na-molimy, y meicady pa3oy eaxcHel,

ybim babimayua nad Kycmami cisabapodaaa lecossl, AK mel Kazay (A. Konac).
3) Ban10031, anbiHyywoIca y 841iKiMm 20pad3e, npa2Ha  KiHyycda, AK €H  Kasay,
«niksioasayw ceae npabesnsbi» (3. JlyKaHCKiI).

4) Kamy na Kamy, a Ham, Kazay moli, Obik 08a Kamel (A. Kynana).

5) ¥x mel, Hy i yanasek, axc 3amapsly ycix, — ckazay 03s036Ka Mixace. —Lli eedaeue
A20? — 38ApPHYYCcA éH 00 HOBA2a X80paz2a. — AK »#ca, 8edaro, — Kasay moli, Kp3KYyYbl
i mecuaybica Ha noxKy (B. Bbikay).

6) dani cnoea i KyHiky. A20 Apmyp He cayxay. [bl i Kazay moli ad0Ho i moe
(F. Mapuyk).

AK 6aubim, Bbl/ly4aHbIA aA3iHKI CTPYKTypHa yce cynagatoub. Po3HAL LA AHbI Na iHLWbIX
npbikmeTax. [la-nepwae, Bigaub pPa3bIXOAMKaHHI Y JIEKCIYHbIM BbIPa*kaHHI cyb’ekTa
mayneHHa: y (1), (4), (5) i (6) rata YkasanbHbl 3aiMeHHIK, Yy (2) acabosbl Apyron acobsl, y (3)
acaboBbl 3aMMeHHIK TpauAal acobbl. MNa-apyroe, y neplbix TPOX BblKa3BaHHAX CNasyyYsHHE
VKbITa ca 3/1y4HIKaM fK, Y aCTaTHIX BblA3€1eHbIX CNaNy4Y3HHAX 31y4YHIK aacyTHiYae. Mpblybim,
Kaniy BblKa3BaHHiI (4) 3n1y4HiK MoXHa yBecui, To ¥ (5) i (6) rata 3pabiub HemarybiMma, NaKoNbKi
CnanyysHHe Kazay moli y ABYX anoOLWHiX BblKa3BaHHAX rPamaTtblyHa 3BA3aHa 3 iHLWbIMI
CNI0BaMi CKa3a.

Kani 3BApHyLb yBary Ha ¢yHKLUbli BblA3e/IEHbIX CNa/lyYsHHAY, TO Y KOXHbIM 3 LWacy,i
BblKa3BaHHAY PyHKLbIA BbIIy4aHbIX CNANyYsHHAY aiHONbKaBaA — CNAaCbl/IKa HA MOYLY CBaéun
Li Yy>KOM MOBbI, TONbKI cnanyysHHi (1), (2) i (3) ckazax adopmneHbl AK NaboyHbIA CTPYKTYPbI
i yBOoA3AULA ¥ acCHOYHae Bblka3BaHHE 3/ly4HiKam fK, cnany4ysHHe Y (4) Takcama nabouHasn
CTPYKTypa, ane VyBea3eHa Y CKa3 6A33/1y4yHiKaBbiIM cnocabam. [la ratam  QyHKUbIi
aKagsMiuHblA benapyckia rpamaTbiki aTascamniBatoub NaboyHbIA CKasbl — yBeA3eHbIA ca
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31y4YHiKam i 6e3 saro, yctoinnisbia i cBabogHbIA; napayH.: Aw4s, AK mol Ka3say, He ycé
cKoHyaHa (A. bpbinb). Hacmpol y nto0d3ed, 3ayeaxcbly €H, 661y MPbIBOH(HbI, YCiX HENAKOINA
HAayoa4ya (. Menex) [Benapyckana rpamaTbika, 1986, s. 201].

Lto pga acTtaTHiX ABYX MpblkAagay, To Y BbiKa3BaHHi (5) Bblg3eneHae cnanyysHHe
3’aynaeuya aytapckimi cnoBami y 68331y4HiKaBbiM CKNaAaHbIM CKa3e 3 NpocTat MoBaK, a Y
(6) m3eacnoBam-BblikasHiKam, WTO Kipye AafdaHbiMm MmapdanarizaBaHbIM YneHaM CKasa —
AsnibepatbiBam. Takim YbiHam, NnaBoane GYHKLUbli YKa3aHHA Ha KPblHiLly NaBegaMNAeHHA yce
npbiBea3eHbls NPbIKNagbl NagobHbIA: afHY YAaCcTKY BblKadBaHHA CKnagae iHpapmaubla npa
Mmoyuy (XTo Kasay), apyryto — pganibepaTblyHaa 4YacTka (WTo Kasay). Po3Hiua ToAbKi Yy
cnocabax BbipaxK3HHA ayTapbl3aLbli Yy»KOM MOBbI.

| ToIM HE MeHLW TONbKi CMany4YsHHi AK mol Ka3ay i Ka3ay mol y Bblka3BaHHAX (1) i (4)
3’aynatoyua ¢paseanarismami, actaTHiA X YXKbITblA K CBAOOAHbLIA CNANyY3HHI. Y YbiM XKa
agmeTHacub PA? AHa Kpbleuua 3a c/1oBam mol, AKoe TONbKi Y MOYHal cicTame 3’aynseuua
YKa3anbHbIM 3alMeHHiKam: «[Maka3Bae Ha acoby Ui npagmeT, AKis 3Haxo43sLULUa He nepaj,
Bayami, He nobay, a agganeHbl Y npacTopbl i Yace, AK NagobHbia im» [TaymayanbHbl
CNOVYHIK..., 1983, s. 493]. Ane acaboBbl pa¢depaHT 3aliMeHHIKa Mol He KaHKP3THbI, AK Y (2) —
meol, Kk Yy (3) — Bano0d3a, aky (5) — Hosbl x8opebl, AK Y (6) — Apmyp, a HAN3YHbI | abarybHEeHb!,
AK rata 6b110 NakasaHa y nasme M. JlyxaHiHa. MNpayaa, abarynbHeHHe mol y A a9k moli
Ka3ay mae y3yasibHbl XapaKTap, a Y CNoBax mad, mol, meid ¥ Nasme — KaHTIKCTyasibHbil,
abymoyneHbl cloXK3Tam Nasmbl i aHANOriAn 3 y3yanbHbiM mol. Ha anb, cnosa mod, sK i
cnoBa moe, ¥ benapyckim moBa3sHaycTBe He Naka3aHa Ba YCEM nayHaue CemMaHTblYHaM i
rpamaTtbidHaM aTpbibyupli, AK raTa 3pobaeHa agHOCHA iX MiXKMOYHbIX aanaBeaHikay mom,
mo (moi1 i moz) y pycictbiubl [Koayxos, 1966; Benowankosa, 1977; YepemucmHa, 1982;
KoHtowkesuy, 2010]. He 3adikcaBaHa y bHenapycicTbiubl i HAN3YHa-acaboBae 3Ha4Y3HHe
3aMMMeHHiKa mol y cnanyysHHi AK mol Ka3ay. [Jap3eHae 3HAa4Y3HHE aACyTHIYae y pycKim
3aMMeHHiKy mom.

MaKoAbKi Mbl pa3mayasem BblKa3BaHHAMI i TSKCTAaMi, TO 3 raTara, KaMyHiKaTblyHara,
60Ky, NpbiBeA3€HbIA BbILAN NPbIKAaAbl NPbIHLbINOBA PO3HALLA Y HAapaTblyHbIX aAHOCIHaX.
MapayHaem (1) i (2). Y cKkase (2) panibepatblyHaa 4yacTka bsabimayua nao Kycmami
cisabapodaaa le2ossbl — UpITaTa Y MayNeHHi HapaTapa, AKYl éH nayTapae, Haraasatubl Npbl
raTbiM, XTO Ae ayTap. Mbl TyT mMaem cnpaBy 3 AByma cyb’eKTami mayneHHA, Npblybim
aNniMiHaublA NaboyHaM KAHCTPYKLUbli 3 BblKa3BaHHA NPbIHLUbINOBA HEMArybimasa na ¢akue,
CTbINKO | 3Tbiubl. |HAaKW Kaxydbl, i g3nibepaTblyHas 4YacTKa (ubliTaTa), i CNOBblI HapaTapa
yaynatoub cabon AbIKTYMbl YCArO BblKa3BaHHA, 3MECT fKiX Moyua NaBiHEeH nasBedamiub
agpacary.

3ycim iHWbI HapaTblyHbI XapaKTap nNpbiknaay (1): yBecb 3MecT BblkadaBaHHA HaeXbllb
camomy HapaTapy (moyuy), a cnanyysHHe Sk moli kazay Tpaba My He CTOJIbKi IK Cnacbl/IKa
Ha 4YyKyHo (4bl0?) MOBY, KO/IbKi CyXKbllUb NpblKpacan, a3gobalt Aro yaacHara mayneHHs, 6o
A3anibepaTblyHan YacTKa 03eHb Masa, a 08a MHO2a MO*Ka bbilb yBe3€eHa Y BbiIKadBaHHe i 6e3
CNacbINKi HA ayTapa. MapayH.: A Ha mol naznao, AK moli Ka3ay, HAMa mMmAca — mo i #aba He
npoikpaca (A. NiTBiH). — A Ha moli naenad, HAama maca — mo i #aba He npsikpaca. Obl i
May/ieH4yaa pavaicHacub Aae Ham 6e3niy BblKazBaHHAY 3 «MpaniCHbIMIi icuiHami» 6e3
CNacbI/IKi HA Maeo, AKi ix Ka3zay, xauAa ¢paseanariam i MOXKHa YCTaBilb Yy BblKka3dBaHHe: Takis
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/110030 3aycé0bl s1e3yyb Ha PaxoH, a bepaxoHaza i 6oe bepaxcs (Y. Aamawasiy). — Takis
/11003 3a)Cé0bl Ne3yub Ha paxcoH, a bepaxoHaza, AK mol Ka3ay, i 602 bepaxs. Tol AWYS
masol, Obili a03iH y noni He 80iH (l. Typcki). — Tel AwYs manel, Obili ad3iH, AK mol Kasay, y
rnosi He 80iH.

MsapKkyem, WTO Ha nanynspHacub PA g9k mol ka3ay akasBae ynably i $pakTap
TbiNanariyHam po3Hiubl NamixK pPycKim i 6enapyckim ciHTakcicam naBoasie KaTaropbli CTaHy.
[ns 6enapyckara CiHTaKiCy XapaKT3pHbIA KAHCTPYKLbli ca 3HAa4Y9HHEM aKTblyHara g3esHHs (3
npaAblkaTaM He3anexHara CTaHy), Y TOM 4Yac fAK pPYCKi CiHTakcic 6onbw aaMeTHbI
H6eccyb’ekTHbIMI BbIKa3BaHHAMI ab0 BbIKa3aBaHHAMI 3a1eXKHara cTaHy; napayH.: Ei eom-eom
cmaHem dypHo. — AHa 80cb-80Cb camsee. Emy cHumca cmpawHbili coH. — EH cHiY cmpawHbI
coH. Cmasno sudHo peyKky. — Cmasna sidaub payka (NnagpabasHen y [KoHiowKesmy, Kopunu,
NeweHko, 1994]). Tamy Yy MixkMoYHal NpaKTbiLUbl 3Bbl4aliHa KapaatoloLb Naciy i akTbly — pycKi
CKa3 3 p3eenpbiMeTHiKaM 3anexHara cTaHy i 6enapycki HAnNsyHa-acaboBbl CKa3 3
A3€ACNI0BAM  He3aNeXkHara CTaHy: [li1aH ebinonHeH. — [lnaH eebikaHani. [om
ompemMoHMuposaH. — [Jom adpamaHmasani. [apaybl, cydacHbla 6enapyckamoyHblia CMI
nag ynnabiBam pPycKal MOBblI rpawaub iMeHHa TaKkiMmi naciyHbimi pycidpikaBaHbIMi
KaHCTPYKLbIAMI.

AHanariyHyl KapanAaublto Hasipaem i 3 MiXKMOYHbIMI aanaBegHiKami pa3rnagaemMblx
TYT af3iHaK, cynpaub/iernibiMi NaBog/e NaciBa i akTbiBa: KAK 2080puUMCcA — AK Mol Ka3ay, p3e
3aMMEHHIK-CyBCTaHTbIY MyK. poay mol cnybiub 6e3padepaHTHbIM GaHTOMaM A3eNHiKa Y
ABYXCACTayHbIM CKa3se Ca 3HaAYdHHEM aKTblyHara A3eAHHA, WTO aaatocTpoysaeuua i y
nepaknagse 3 pyckan mosbl: Hazapbaey 3asepoly, wmo y KazaxcmaHa écumeo naaH Ha 70,
60, 50 i Hasam 40 donapay 3a 6apsne. «EH y MAHE AAx#bIUL NAO CYKHOM, AK moli Kasay.
Yamy a cmena mazy ckazauys, 60 y Hac écyb p33epabl 0419 29maaa Ha YOPHbI 03eHb», — CKA3ay
Hazapbaey (Hawa Hisa).

[3ena cnpassgnisacui Tpaba ag3HaublLb, WTO i AiTapanbHbl PYCKaMy KaK 2080pAM
H6enapycki aanaBegHiK AK KaXyub TakCaMa BeNbMi Y¥KblBalbHbl, 60/1bl Taro (Maryoima, He
6e3 ynabiBy pycKaih moBbl), y N-Kopnyce 6enapycKkaih MOBbl KaHTIKCTay 3 raTal agsiHKau
HaBaT 6osbw, Ybim 3 PA gk mol Kaszay. | TbiIM HE MeHLW XOoub Yy ayTapbi3aublMHbIX
CMANYYsHHAX AK KaXyub i AK mol Ka3ay aKTblyHacub May/IEHHA Ha neplbl narnsg
aflHONIbKaBas, ane nayHacub cyb’eKTay may/ieHHA po3Has: y NeplubiM Bbipa3e Mbl Maem
cnpaBy 3 agHacacTayHbIM HAM3yHa-acaboBbiM CKa3am, A3e cyb’eKT mayneHHs HAnayHa-
acaboBa-MHOXHACHbI, Yy TOM 4Yac AK Apyri Bblpa3 ysaynae caboi aByxcacTayHbl CKa3 3
A3enHiKam, sKi YKa3Bae Ha aA3iHKaBYo HAM3YHYHO acoby.

HewTta napgobHae Hasipaem y 6enapyckaih MoBe Ha nNpblkNagse YKblBAaHHA
3aliMeHHiKa AHo ¥ poni a3elHika: — Hy He kaxcol! be3 6aybKi mo AHOo 6e3 6aubKi, as1e 1 Xoyb
gedani, xmo ix 6auybka (M. Tinb). — Hy 8o, 6pamkKa, Ak AHO ycé ampoeimanacA (B. Bbikay).
Tpowki He makK AAHo, ane, AK moli Ka3ay, csn0ea 3 necHi He sbikiHew (B. LLUbIpKo).

IHWbIA PpakTapbl nanyaapHacui PA Ak moli Kazay MoxKHa agHecui Aa NnparmaTblYHbIX.
AgHy 3 OYHKUbIA Mbl HasblBasli — rata asgabnieHHe y/iacHara May/ieHHs Moyubl, Aro
CaMaBblpa)KaHHe, «apaHXKblpoyKa» (ma BblpakaHHi T. B. LLimanésai) acHoyHara 3mecTy
BblKa3BaHHA: A Ak mebl He noliozew ? bsada ysabe cama nad2oHiub. Ak moli Kazay: He 018 NaHa
E3yca, a 0n15 xneba Kyca (A. Bpbinb). [FaHHa MNininayHal: Malidy 1, 3mimpayHa, ak moli ka3ay,
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y nronto (H. Tinesiy). Ak 3ayBaxkae M. Y. YceBanagasa, MOAYCHbIA COHCbI — 3TO «“06epToHbI”,
COMPOBOXKAAlOLLME OCHOBHYIO MEeNoauto — ANKYTYM BbICKa3biBaHMA. B cuny ceoen npupoabl
M 3HAYEeHMA OHW KaTeropuanbHbl» [BceBonogosa, 2017, s. 419].

MparmaTblYHYO pPOAKO BbIKOHBAEe | CTbiMli3aubld Maf MpacTamoye nepcaHarka,
Bblpa*KaHHe MayneH4Yan 6e3ganamorKHacui, LbMAHACLI AYMKI, @ TO | NpocTa 3abpyaKaHacui
MOBbI I3TbIM CNaNy4YsHHEM-NapasiTam. Takoe Hasipaeyla, HanpbIKAa4, y MayaeHHi 3bigopa
MHiukara 3 anosecui K. YopHara «1a3i, ia3i...»: — 33H4, moel Haniwel, AK mol Kasay, ycé 2ama,
Kab Ak HalicknadHel sobiliwna. A Kasay 3aycédbl, Wmo y HaWbIM HblYyi, AK mol Ka3ay,
npayoa yi He? Ak molii Kazay, mabe 2ama Hivoza, y3ay i Hanicay, a AMy, UEMHAMY 4a108€EKY,
20! He nawkadyti, ak moli Kaszay, Kaeaana4ka narepsl i xg8iniHol Yacy Obl easzemi. AK moli
Kasay, A eac nanpawy, Haniwsiye, 60 y MAHe HACK/Ia0Ha 8bilio3e.

Y 6enapyckamoyHbix CMI 3a ykbiBaHHeM DA gk moli Ka3ay nparnagBaeuua iMKHEHHe
)ypHanicta 3abacneubiub (He 3aycéabl Yaana) AblANOr 3 YbITa4OM, NepaicLi Ha Pa3MOYHbI
CTbinb: /Ilobaro ceoli HaceneHol NyHKM, 03e, AK mol Ka3ay, Hapao3inacA i npeizadzinacs. He
3a eapami, AK moli Kasay, yso0 A20 y cmpodl. A 0anell, Ak mol Ka3ay, naliwso i naexana. Y
pabomy ysaliwoy, Ak moli Ka3ay, 3 2anaeoli, YacaM Ha MAXbl Hi3aBOW rapaackon
TpacAHa4YHall MOYHal KynbTypbl: «Ycé nyyém», aK molii Kasay: xopawa aynsem!; | maoel
«KPaHMoI», AK moli Kasay.

CynpaBagrkae gaaseHas QDA i kagaHHe ayTapay «H6necHyTb» MOAHbIMI croyuami:
Fsma makcama y «mpaHO3e», AK moli Kaszay. Hemuya ad makoaa, Ak moli Kasay, npazpama
3asicHe.

CnanyysHHe AK mol Ka3ay BbIKOHBa€ i May/ieH4Ya-3TbIKETHYIO QYHKLbIIO: 3Ta
cBoeacabnisaa popma npabaysHHA nepas agpacatam 3a BblKa3BaHHE MPANiCHOM iCUiHbI,
AKYI TOM i cam BeAae. 3Bbl4aHa TaKimi icuiHami 3’aynatouua npbiMayki i npbikaski: Ak mol
Ka3ay, A3vik 0a Kiesa 0asad3ze. AK moli ka3zay, 03e cey, mam i 3n1e3. MNpa GyHKLUbIO
«3KCNAMKALMM MeTacMbICla ‘TPUBMANbHOCTb MHPopMauumn’» naboyHbIM 3BapOTam Kak
U38eCmHO i Aro moAycHbIMi Maabldikaubiami ubiTaem y T. B. LUmanésain: «B npuHumne yenb
3KCNAMKAUUM — He pPa3bACHUTb.., @ WU3BMHUTBCA 3@ TPMBMANBbHOCTb MHOPMAUMK: O3B
NMOHATb, YTO OH OTAaeT cebe OTYET B TAKOM ee KayecTBe, aBTOP Kak Bbl CHMMaeT c cebs
OTBETCTBEHHOCTb 33 HapylweHue AaHHoro npasuaa» [LLmenesa, 1988, s. 197]. Y HaByKoBbIM
CTbINi NAaboYHbIA KaHCTPYKUbIi Mbl- N éH-ayTapbl3albli CAyXKalb CPOAKaMi «cobnoaeHus
KogeKca pedyeBoro noseaeHua» [BceBonogosa, 2000, s. 350-353]: Ak sq0oma, fAK 8bl
sedaeye, Yybimay sedae i iHwW.

Y nanynapHacui PA ak mol ka3zay nparnageae i AWYs agHa nparmaTblvyHan GyHKLUbIA:
Y)KbIBatOUbl 9K mol Kasay, moyua 4Yacam byaye i acHOyHae BblKa3BaHHe Yy Bbirnanse
cBoeacabnisal abarynbHeHa mel-ayTapbl3albli — anenaybli ga AacBeAvaHacui agpacara y
TaMe i 3Mecue ryTapkKi, TbiIM CamMbiM CTBapae NepnakyTblyHbl 3PEeKT KamiTaTblyHacui i
napasymeHHs: A 2ama — 0al mel él, Hawal kabeyiHe, ycAnAKia, AK mol Ka3ay, npassi, ObiK
AHa yabe acaonae Obl naedse Ha mabe (K. YopHbl).

Hapawue, rata i canpayabl GyHKUbIA CNACbINKI Ha YY»KYHO MOBY, AaK/aAHasA UblTalblf,
AK NpaBina, KpblaaTara BbIC/IOYs, AKOe Najaela YacaM y ABYKOCCi, ane 6e3 HamiHaupbli fe
ayTapa — Ui 3 NpblYblHbI Taro, WTO ayTap Ae BAAOMbI i agpacaTy, Ui cam moyua gaknagHa He
namsaTae, XTO ayTap UbITaTbl, Wi, MarybiMa, 3 iHTPbIr, Kab agpacaT cam 3garagaycsa npa
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ayTapcTBa. 3aliMeHHIK mol y TaKix BbiNagKax yKa3Bae Ha pa3asibHara padepsHTa, Xoup i He
Ha3BaHara agpacaHTam; npbiknagbl 3 «Hawal Hiebi»: [Tomcma — 2ama cmpasa, AKyH
nadarous xano00Hal, AK mol Kasay. byodasani, npaekmasani Hewma, AK moli Ka3ay,
«anaxasnvHae». AK mol Kasay, Kasi j ac MaHiA nepacsaedy, 22ma AWY3 He 3Ha4Yblyb, WMo
3a 8amMi HIXmo He co4biyb. MHe OblK Haaayn ycé poyHa — aesbl Mol Ui npassl. [anoyHae, AK
molii Ka3ay, «MoHKi 2ycm i pazHacmadlHacyb OyMakK».

Y nybniubicTbiyHbIX TaKCTax A AK moli Ka3ay 4YacTa cynpaBagyKae KaHUbINAPCKIA i
ra3eTHbIA WTaMMbl, YXKbITblA aANaBegHa pa3riagaemait Tame; NpbIKkNaabl 3 ra3eTbl «3BA34a»:
Ecupb, Ak moii kaszay, Had ybim npayasays. Ak moii kazay, aduyliye posHiyy. Takoe bydsew
ybiImauyb, AK molii Ka3ay, a0 80KAAO0Ki 0a 80KA1A0KiI. 3MeHbl Mo2yyb bblyb MOAbKI HA Y3POYHI,
AK mol Ka3say, cmamoeicmsiyHal namelnaki. lMeimaHHe, AK mol Kasay, 3 OpobHbIX.
IHUbIO3HM, AK moii Kasay, eviyapnaHsl. Ecub neimarHe, Ak moii kasay. paysc, AK moli
Ka3ay, boly y paseapsl. Kab, ak moii ka3ay, 6b6iub y mame.

Y 6enapyckim mayneHHi YyxKbiBaeuua p3AyKaBaHbl BapblAHT ¢pa3eanariama bes
3/y4HiKa — Ka3ay mod, pna akora «Hawa HiBa» nagae pycki aKBiBaNIeHT MaK ckazame. fK
cnoBa-napasit kazay mod 6a4ybim y mose CusanaHa MiHkesiya 3 n’ecbl K. AKyabl «TapaKkaHbl Y
canagyce» (32 y»KbiBaHHi): Bo mym mas, Kazay moli, yca cam’s: oHka Mapeina U 03euyi —
TaHs i Bacine...Hayseay, Kazay mol, uysny Ky4yy 23moeix KHixcak..*Kapuiki, kazay mol,
npayasay, cknaoay, Hamwieay, 30apoye mpauiy, a mym, Kazay mol, aOKyab | He
cnaodsasayca 0blK HAWYacue npoitwso...

CycTpakaem ratae cnany4ysHHe y tBopax . barywasiya: — AK y ceedki, ObiK y c8EOKi.
Xoub A HiYbIM HiYoz2a, Kazay mol, Hikoni Hikomy; 3. baayni: Laneli sovsl — nq2430 capyy,
ka3ay moii; A.Kynanbi: — | 8ocb 3 ycaéli, kazay mol, pocKawbl 3acmanacad MOosbKi
b6ananatika, ane i myro 3anicani Ha HelKi y4om.

AK i MHoriA PppaseanarivyHbia ag3iHki, PA Ak mol Ka3ay aTpbiMmana TpaHchapmaubli y
60K cBabOAHbLIX CMNANYYSHHAY a) 3 MalbIPIHHEM CMANY4SHHA 3@ KOWT YBAA3EHHA
KaHKp3Tbi3aTapa Aa 3alMeHHika moli abo 6) 3 paayKubian y ¢paseanarisme 3alMeHHiIKa
mol i yBaA3eHHeM 3amecT Aro 60/bll KaHKp3THara cyb’ekta MayneHHA. Y BblHIKY
TpaHcdapmalbii CTBapbl/iaca Napaabirma 3 HaCTyMHbIX BapblAHTay NaaobHan cTpyKTypbl: 1)
uasnacHasa ®A sk mol kazay; 2) PA + KaHKpaTbI3aTap Aa KamnaHeHTa moli; 3) paayKaBaHas
DA 6e3 3alimeHHiIKa mol + abarynbHeHbl Aro 3amswYanbHiK; 4) pagykasaHas PA 6es
3alMeHHiKa moli + KaHKP3THbI Aro 3aMsLIYasbHiK; 5) cBaboaHan CTPYKTypa, amaHimiyHan
¢dpaseanariamy. Y aboaByx BbiNafAKax iCHye HeKasbKi cnocabay KaHKpaTbi3aubli cyb’ekTa
MayneHHA. Pasrnensim nawbipaHHe ppaseanarisma 3a KOWT yBAA3EHHA KaHKP3Tbi3aTapay 3
rpafaublai HapacTatoyam KaHKpaTHacL padepsHTa.

1) 3amecT mod y*KbiBaeua HAN3YHbI 3aMMeHHIK Hexma: lpocma 08a AlKi, AK Hexma
Ka3ay, 6y0d3e HeacmameoiyHa. Mozayub bbiyb AlKi  2HA303e, nipamioa 3 AeK. «/blK
wmo, A neicel, Kab 2apbauiyya 3a0apma», — Kazay Hexma iHWoI 3 2e2emMoHay,
XauAa 3a «aeicaza», 23ma 3Ha4blyb, 3a 03ecayb pybnéy éH moz Habbiyb aMHO
03ecAaub nNaAWakK naadoea-a2a0Haaa.

2) ata moxka bblub KBasiHamiHaubla Y BbIrnaA3e NauiHcKak nitapbl N: Yamyceyi
HAEMKa, bpbiOka, Hasam basa4a Oymayb npa npageciro, npayy «ceabodHaza
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3)

4)

5)

6)

Macmaka», AKOMY AWY3 UAXIU, YbIM CYyMAeHHaMy CmapwelHi Kaanz2aca, ad4ysauys
csbe, ak moli N. Ka3ay, «namixc moaamam i HakasanbHAU» (K. YopHbl).
Ha3biBaeyua HeBAgomas acoba 3 nayHal arysbHa npbikmeTan: AK mol Kyney
Kasay: «4ybiMm 601bW 803i masap, Msim AmMy bonbwas yaHa» (a. A. FfepmaHoBiu).
Lanep maé npasa U mol ceamoel abasa3akK npbiHAUb Ha cabe 6ol 0a pawmel, AK
Kazay moii nasm (Y. nbibiHHbI). Hekatopbia 3 BblKka3dBaHHAY HabbiBaloLb
ipaHiYHbIA KaHaTaupbli: Y benapyci HiKkoni He nobini maycmacymay, Ak Ka3ay moli
cy6’ekm y niHxcaky (C. AHoBiY). A mym 3 6aKoy i iHWbIA My4YHbIA PAWKI, WMo, AK
Kazay moli 0o0b6pbl uanasek, uyazsniHel npocAaysb (B. CynpyHuyk). | napayH.
cBaboaHYO CTPYKTYpPY Y CKNagaHasaNeKHbIM cKase: Hy, a sk moli yasnasekK Kas3ay,
3acmpanini ix, i xaua x AHol 0oyea He myuybinica? (K. YopHbl).

KaHKpaTbI3yeyLa Tol i Ha3Bami NepcaHa)kay KHir i KiHaginbmay: TapmiHosa yboK
kamn’tomap, i 3a paansvHyro npayy! 6o, AK Kazay mol eepoli myabyika: «A wmo
8bl byd3zeuye ecui 3imoli? He ay3iki ¥ a0 wmaHoy ».

PadepaHT morka bbiub BAAOMbI MHOTIM: Aste, AK mol KapamkKeeiy ka3ay, xn1eb
a0HO/MbKABA CMAYHbI, HO AKOU Moge 20 Hi Ha3bieal. baybKayuwybiHa anbiHyAdcH,
AK Kazay moi Yapubine, 3a #anesHal 3acaoHal. Ak moii kazay 3 LUBK: sHbl He
npagpeciaHanel. Padpnekc mol Hasipaeuyua i Yy cBaboOAHbIX CiHTAKCIYHbIX
KAHCTPYKLUbISX 3 YCKOCHAM UbITaublsik i HaMiHaupblsx ayTapa: lpaydy kazay moli
Aacmaeycki y «becax», wmo yce AHblI 6yOyub y nanoHe WniéHamaHii, KOXCHbl
byo3e ad3iH 3a Opyaim wniéHiyb i daHociub (Y. FTNbIBiHHbI).

HasbiBaeua KaHKP3THanA, ase BAAOManA TONbKi ayTapy Bblka3BaHHA, acoba. 3Ta
acabnisa npblgaTHa Y HAYNacHa-npocTtak mose: Yopm sedae wmo pobiyuya Ha
ceeye! Ak kazay mol Myk, kiHew nanky y cabaky — mpaniw y ¢hawsicma
(B. bbikay).

Mpbl paaykubli @A i animiHaubli 3aiMeHHIKa mol Aro mecua 3almae HamiHaublA
NoboM NayHaM Ui HAN3YHAM, CAbIHHAW Ui NpocTa 3Haéman moyuy, ane paanbHain acobbi.
MparmaTbiKa cnacblNak y TaKix BbIMaAKax Takas XK, AK i npbl yXKbiBaHHI PA Ak mol Ka3ay, —
CTblNi3aUblA, CamMaBblpa)3HHE, KPbITblKA, iPOHIA, HAacmelwkKa, rymap i iHW. Bbinyyatoyua
HACTYMHbIA HaMiHaUbli ayTapay ubiTaT.

1)

2)

HamiHaubia cynpaBaaKaeuua HAN3YHbIM 3aMMeHHIKam a03iH: CEHHA iHpAaUbIS,
p33pyx, CEHHA, AK Ka3ay ad3iH 03nymam napaameHma, «d — Hillybl»
(A. Bapoycki). Tym niciyak, xoyb mol ix Kaci, AK Ka3ay ao3iH moli 3Haémbl
(B. Bonbcki). Mpa 3aympa mel moxam xiba wmo eapaxubiyb, asne MOMAM |
cKapsicmayuya makol wmykal, AK 2icmapblYHAA 3aKaHamepHacus. bo wmo
661110, moe U byo3e, HAMA HiY02a HOBA2a A0 COHUAM, AK Ka3ay ad3iH 6ibnelicKi
yap. Ane, AK Kasay aod3iH 3 KiHazepoay, «3a 03apxcasy KpblyoHa» (3. JIlyKaHCKi).
Tak-makK, AK Kasay ad3iH waxmameicm: Halnenwaa abapoHa — 2ama Hanao
(A. AcTalloHaK).

Y aKacui mapképa HAnsyHacui BblKapbiCTOYBaeuLUa MNPbIC/IOYe 4acy — Kaslice,
Kanicoui, Hekani: Hama HiYoea namatiHaza, wmo He cmana 6 AyHbIM, AK Ka3ay
Kanico 03ak bayaHoycki (A. Konac). Bakon eamaaa imnpasizasaHaza napmpamy
V3HiKani 2a80pKi, @ Yacam i cripayki, AK Kanicoyi kasay Ynadsimip Kapamkesiu,
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«03e 08a benapycsl, ObiK 03ecAaub OymMaK». SIK Ka3ay HeKani bepa3oycki, «3a
Ka3/10 aOKauaw».

3) VYKbiBawouUa i MapKEépbl nNpacTtopaBal HAnayHacui: Pabi ninbHe, Ka3ay MeHCKi

6aybKa cealimy Hedanbiey-cbiHy, | mym b6yo3e BinbHA.

4) 3amect moli BbicTynae HamiHaubla 6aubKi, cBasaKa, 3Haémara, BOMbITHAra

yanaBeKa i I. A.: XMelyb Henvea cmana. AK moli 03103bkKa Jlykaw Kasay: xoub
Hbiebl Y mpyHy naxcoica (B. Bbikay). focyb ObiK 2ocub. AK moli bauybka Kaszay: i 5
na 2acya (l. MNTawHikay). 30apossl caHC? Ane 30aposbl CIHC, AK Kasay aod3iH
3Haémbl Kambam, y solicky He Ha4yaseay Hikoni (B. bbikay). He 38axaro4el Ha
3a6apoHy, AwY3 6oabw nNa4yasai Ha 8ECKAX eHAUb CaMA20HKY. bo, AK Ka3ay Haw
ninekaycki cyceod, «kab 3 n003bMi Hcbiyb, mp3aba niyb» (M. TaHK). | He mp3ba
naodzaHAub 4Yac. Ycé npeilioze y cearo napy. Y 3anace, AK Kazay myopa3y,
seyHacyb!..

Camal yxbiBanbHa magannto TpaHchapmaubli PA 9k mol Ka3ay BbiCTynae mags/b
AK Ka3zay N, p3e N — HamiHaubIf Ui iMmA ayTapa UblTaTbl, HAP3AKa 3 AaAaTKOBal maganbHak
Aro XxapakTapbICTbIKal: /laziyHbIM nepaxodam 0a ObICKAM3Ki cmaycs Kamn’tomapsi3a8aHb!
«lManay», npakaamel apmadoKkcami a0 PoK-H-posay. A M0aao3b, MiH IHWbLIM, MAHYbIANQA.
3Haubiub, AK Ka3ay AwY3 He npasnemapcki nasm Masakoycki, «2ama Hekamy mp36a», L 3
M3Tall nepagaudbl ipoHii: Peiba, AK Ka3ay ad3iH 006pel 3Hayya b6enapyckaii mosbl, «He
03ay6aa». (NlitapanbHbl i HeAAP34HbI NEpPaKNag, 3 PycC. He K/1e8as1a; NPaBiNbHa: HE KA1A8a14.—
M. K.).

Awys 6nixkan ga cBaboAHbIX CTPYKTYP BbICTyNae cnasy4ysHHe gK Ka3ay Ny HaynacHa-
npocta moBe: Tpaba mpbiMauyya 3a 39MAK-MAMYyXHY, AK Ka3ay HeKani Maymeix
(B. Bbikay).

MpbiBAA3eM AWYS Npbiknagbl 6e3 AsnibepatblyHa YacTKi: AK Kazay — ci1agymel [ém3
/ Cmaticnay Excel Jley / sy4onel Maynay / Icyc Xpoicmoc / KOnidi Li33ap (3. JlykaHcki) / moti
03e0 (B. Wwipko) / Kynana / waHoyHel cmapesl nasm (A. Tapa) / Tapac byasba (A. Konac) /
Makcim Fopki (Y. TnbIGiHHbI) i iHLW.

Y poni N-a moxka BbicTynaupb i npagmet: Cinbl 520, AK Kazay pyKanic, 0acs2ani yuco
8aCbMi MbICAY KOHHIKQY, AKIA YGCMK0B8a Xa8as1ica Y nyw4sl, YaCMKOB8a 3HAX003isicA rnpsbl 220
nanaysi (Y. KapaTtkesiu).

AcabniBacub TaKix BblKa3BaHHAY 3 SK Ka3ay — Yy PacnabiBicTacui MmerKkay namix
TpaHcdapmaBaHa ¢paseanarizaBaHalt nNaboyHal CTPYKTypal i CTPYKTYpHA ToecHai éMn
cBaboaHan cTpykTypan (naboyHal uji YacTKal 6s331y4YHiKaBara cKiafaHara ckasa 3 Yy»Kom
MoBal). BnbiTaHiHbI gagae i pasHaboM y nNyHKTyaubli — KOCKi, ABYyKOccCi, AByKpon'i,
NPauAXKHIKI  cTaBAuUa aABOMIbHA, 3@ BbIK/AOYIHHEM JaKAafHara UblTaBaHHA L
H6apbapbiamay: AK Ka3zay, Kpbieavbics, 2epoli cmapoli KiHakameobli, «KAKYHIYA 2ap3sKy
pabina» (Hawa Higa). Jelk AHb6I mak i naexani, Ka3ay 4blp8oHAycKi YyanaeeK, y moli 60K
(C. bapaHasblix). lTepad maim ad’ezdam — jamiHik kazay — uyusb He 3a6ini d8yx naniyalickix
(A. Bapoycki).

Y Takix BbliMagKax crnpauoyBae ¢aKTap TIKCTA: Yy BblKasBaHHAX 3 DA ponsa N-a
3BOA3iLLA A3 POANi 3aMAHANbHIKA HAN3YHara mol Y naboyHal CTPYKTypbl, a ¥ cBaboaHbIX
CiHTaKCiYHbIX CTPYKTypax N — aAsiH 3 NayHbIX KaMNaHeHTay He TONbKi BblKa3BaHHA, afe i
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YCAro TIKCTa, €H YKAKOYaHbl Y BePTbIKa/ibHbl KAHT3KCT TIKCTA, i PONA Ar0 He TOJbKi
ayTapbl3aubliHad, ane AwWYS YKasanbHaaA i KaresiiHaA. MapayH.: Ffapadckia ynadel oymanni,
Wwmo Mbl Kpbixy nanpamacmyem i CyrnakoiMcA, ane, AK cKasay Icyc Xpoicmoc (AK cKa3aHa y
Bibnii / ak kKaxcyuys / Ak moli ka3ay... — M. K.), cynakorw He 6yo3e Hikoni (Hosbl Yac). — Ha
nansaHybl 3a 0apoaaro Ha KaboinbHik yacma 6eisaroyb yooosl. Xaoney, npayoda, He 8eoay,
AK HO3bI8ANOYUA 29Mbisf, AK éH Ka3ay, «Xoymbia NnmywkKi 3 epsbeHem Ha 2anase», ane
anicay ix mHe 0asosni 0aknadHa (B. Bonbcki).

[acnepubiuKaii yBari natpabye i aanibepatblyHan (4bIKTYMHanA) YacTKa BblKa3BaHHAY
ca cnanyysHHem AK moli Kaszay i aro BapblaHTami. lNpbl ¢paseanarisme sk mol Kasay
HanbnixkaMwae Kona pAanibepatbiBay— raTa BbICNOYi, NPbIKA3Ki i NpbiMayki, AKiA He
CyaZHoCALLA 3 KaHKP3THbIM ayTapaM i He 3’aynalouua upitatami: [amas cyeass 3 op2aHami
adpasy  sbifsinaca. Ak moli Kazay, nec yye, a noae 6aysiys (B. LUbianoycki).

Opyryto rpyny AsnibepartbiBay CKNaAatoLb NiHFBAKY/bTYP3IMbl — KPblaTbll CIOBbI i
CKasbl 3 MacTalUKix TBopay, ¢inbmay, a Takcama BblKa3BaHHI 3HAKaMiTbIx acob. 3Haki
NPbINbIHKY NPbl UblTalbli NiIHFBAKYAbTYpPam Bap’ipytouua: sma # monaoki nepwan Hapaoa,
Ha AKoU KaHU3NmMyasbHA 8bipawibiM, AK Kasay Famaem: b6biyb yi He 6biyb? (C. JaBigosiy).
[13503bka Typkegiy..makK i 3acmayca na-3a napmeoiati. [peiysbiHa: HelUKia KAQHWAXYiKi 3
b6enapyckimi HaybisHanicmami y BinoHi. Ak moii Kazay: «Ko2omok yesa3 — eceli nmu4ke
nponacme» (M. Fapauki). «Ceamsl moli Kymo4ak ¢pansbeapak CeipaHbl» — MAK Ha3sisaeyua
iHWas KHiXKKa 6az2ywagivazHayybl, AKAsA pacrnasadae npa myo aOMemHyro MACYiHY, AOKY1b
npoitiwoy y ceem b6oxcbl paHyce bazywseiv i 03e, AK moli Ka3ay, «A20 nyn 3aKanaHsl»
(A. BapaBa). | easn0yHae, cmoblnicmbliKa MHO2IX KOMeHmay nakaseae: ix aymapsi niwyus, aK
Kasay nasm, na 3az2ad3e yaacHaada c3pya.

Tpauaa rpyna gsnibepatbiBay CKAadaela 3 LUbITAT Ha iHWbIX MOBaX, YacaM 3HaApPOK
CKaXXOHbIX, Y TbIM /iKY Ha TpacaHUbl: A KamnaHis, kamnaHial.. Ak moli Ka3ay, «He senbmi
naxoHOHas, ane 6ap0d30 2aHapoean» (A. AcTawoHak). Tym He eynasawoub y benapyce. AHa
mym xcoige. AHa He wykKae w4acya-0oni y sipmyansHali npacmopsl. Ak moii Kasay, hic
Rhodus, hic salta! Tym Podac, mym i ckaubl. Y Hapsezii icHye 60abuw-meHW cmabinbHebl
npasanicHel cMaHOapm..., Mo HAMA i HOMEKY Ha Helikyto apgasnivyHyro yHigikaybito. AK
moli Kazay, Kmo KaK xayim, mak i 2aeapoeim.

AcobHyto rpyny cknagatoub A31i6epaTbiBbl, AKIA CAyXKalb AafaTKkoBal iHpapmaubiai
Aa anaBsgaHHA Moyubl. IX yBoA3iub Yy Bblka3BaHHe cBaboaHae naboyHae crnany4ysHHe AK
Ka3ay 3 T3KCTaBbIMi HaMiHaubiaMi: EQyy4bl y 2amy 8ECKY 3 xaonyami, malicmap naoymay,
wmo 0obpa 6bi10 6 damapmiHoea, AK KaA3ay HAYAAbHIK ynpayneHHA, y3eecyi AiHito
(B. CynpyHuyK). Ha3bipani kpbixy epbiboy i naliwai «Ha KyxHIO», AK Ka3ay Bikmap. Tam
32amasani ceae 2pbibbl, nasayspani i 3acmanica HaHa4y Kansa eozHiw4a (A. Mayp). MNaH
nadsaoy4sl bely podam 03ecb 3 [pod3eHWYbIHbI | Nax003iy, AK éH Ka3ay cam, ca cmapoaa
dsapaHckaza pody (A. Konac). [a 3amni acabnisa He ysazHyycs, 60 Ha 2py03i 6bly cnabbl, Ak
Ka3ay éH, i pyKi Ha 2pabinbHe Apbixcani (M. NbIHbKOY).

AcabniBa 4yacTa TaKaa UblTaubla Hasipaeuua y TBopax B. bblkaBa, y BbIHiKY 4aro
CTBapaeLLa iNto3ia WMmaTranocca HaBaT TaAbl, Kani repoi 3actaeuua cam-Ha-cam 3 caboii:
Kab He Oapma eni candauyki xneb, AK Kaszay kanimaH. A mpsba 6bi0 nacmapayya,
«PacKiHyyb mas2ayHél», aK kazay TpywKeeiy, i 3a0aHHe 8bIKOHAYb, XOUb KPOY 3 HOCQ.

91



VERBA. CeBepo-3anasHbll IMHIBUCTUYECKUM XYPHa. 2021. 2(2). 79-94. DOI: 10.34680/VERBA-2021-2(2)-79-94
__________________________________________________________________________________________________________________|

BblHiKi gacnepgaBaHHA. AK nakasay aHani3 mMaTapbiany, cnanyysHHe K mol Ka3ay —
aKTblyHasa y 6enapyckim MayneHHi u3nacHaa MOYHasa aA3iHKa, skaa na ycrtouniesacui i
Y3HaynanbHacui Habnirkaeuua aa ppaseanariama. Y 6enapyckan moBe CnanyysHHe icHye y
NBYX BapblAHTax — K moli kazay / kazay modi.

ACHOYHal rpamaTblyHaK QYHKUbIAN Aaa3eHara cnanyysHHA 3’aynseuua  pons
naboyHbIX CNOY Yy CKase; KaMyHIiKaTblyHbiA (YHKUbIi HaCTynHbIA: ayTapbi3aubls
naBegaM/IeHHA, CamaBblpa3HHE MOYUbl i 3anayHeHHe Aro MayeH4Ya-mMblCNiLEeNbHbIX
NaKyH, CTblNi3aLbla ryTapKoBal MOBbI i NpacTamoys, anenaubls Aa AacBeAvaHacli agpacaTa,
3abecnAuysHHe gblsnariyHacui AbICKYpca, MayneHYasTbiIKeTHas.

3aliMeHHiK moli y CTPYKTypbl ¢pa3eanarisma mae HANsyHa-acaboBae 3HaUY3HHeE, AKoe
He 6blNI0 3adikcaBaHa Y rpamaTbiYHbIX anicaHHAX NanAp3gHiKay. Y npaysce KamyHikaupli
¢dpaseanarism nagBApraeuya TpaHcpapmaubli Yy OOK cBabOAHbLIX CMANYYdHHAY —
nalwbIP3HHIO ab0 P3AYKUbli Ar0 CTPYKTYPbI Y BblKa3dBaHHI. TbiIM caMbiM 3aMeHHIK mol abo
HabblBae KaHKP3TbI3aubll0 AaAaTKOBaW HamiHaublak, abo 3amsaHAeyua abarynbHeHaw
Ha3Ban padepsHTa. Y BbIHIKY Y benapyckim mayneHHi PpyHKUbISHYe napagpirma 3 naui
BapblfAHTaY NagobHaM CTPYKTYpbl 3 PyHKLUbIAMA NaboyHbIX cNoy i ayTapbi3aubli: 1) usnacHas
@A ak moli ka3zay; 2) usnacHas A + KaHKP3ITbI3aTap Aa KamnaHeHTa mol; 3) psayKaBaHas
A 6e3 mol + abarynbHeHbl 3amAlYanbHIK; 4) pagykaBaHaa PA 6e3 mol + KaHKP3THbI
3amMsALWYanbHiK; 5) cBaboaHan cTpyKTypa, amaHimiyHan ¢paseanarismy.

LLTo aatblubiub A3ni6epaTblyHal YacTKi BbiIka3BaHHAY ca cnasy4sHHEM K mol Ka3ay
i Aro BapblAaHTaMmi, To sie cneubldika 3aKNtOYaeLLa, Na-nepLiae, y adapbICTbl4HACL 3MECTY,
na-gpyroe, y TamaTbl4yHa-NparmaTtblYHbIM JanacaBaHHi ga c/ioy aytapa, na-tpause, y
UaHTpabexxkHanm TaHAdHUbli PA pa cBaboAHbIX BblKa3BaHHAY 3 TpaHcdapmaBaHal
ayTapbl3aublan.

BbicHOBbI. CnanyysHHe AK Mol Ka3ay — udnacHas MOYHaA aj3iHKa, AKaA nasBoasie
HAN3YHa-acaboBara 3aiMeHHiKa moli 3’aynAaeyua agHoM 3 agMeTHbIX pbic Henapyckan
MOBbI.

Bakon iHBapbisHTHara d¢paseanarisama AK mol Ka3zay CKnanaca BapbiATblyHAnA
npacTopa 3 HacTynHalh napagbirmaii (3 BeKTapam ga cBabogHbIX CnanyysHHAY): AK modl
Ka3ay —» Kazay mol - sk kazay mol N > sk kazay N - kazay N - ka3ay / nicay / dymay...
N, a 3aliMmeHHiK moli, 6e3padepaHTHbI ¥ adapbiame, HabbiBae pPadpepaHTHYIO GYHKUbIO Na
Mepbl aablXoay ag, UaHTpa Aa nepbidepbli npacTopsbl.

Byayubl KbIBOM i aKkTblyHaW MOYHaW 3’ABali, Cnany4ysHHe SK mol Ka3ay Mmae
3[,0/1bHACLb Aa NaLWbIP3HHA CBAiX YHKLbIM Y Cy4acHaM KaMyHiKaubli, WUTO Npaayaseuua y
Aro Kapanaubli ca 3mectam A3nibepaTblyHa 4YacTKi, y U3HTpabeXkHal TIHA3HUbII ag,
i4blIAMATbIYHAra iHBapbIAHTA Aa CBAOOAHbIX CIHTAKCIYHbIX KaHCTPYKLbIN.
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KoHiowwkesuy M. U. Kto Takoit TOM 1 uto oH KA3AV? (YnotpebneHue codetanuna K TON KA3AY B 6enopycckoii peum).
PaccmaTtpuBatoTcsa daKkTbl NONYNAPHOCTM B COBPEMEHHOM BE10PYCCKON PeUun CoYeTaHNA KK TON Kasay», IMHIBUCTUYECKUIA CTATyC
KOTOPOro B 6€10pyCCKOM A3bIKO3HAHMM TPAKTyeTcA No-pasHomy: ¢ppaseonormsm, dpasema, c1oBa-napasuntbl. CTaBuTCA 3aga4a
BblABEHUA 0cOBeHHOCTeN GYHKLUMOHUPOBAHUA AaHHOTO ¢ppaseosiornama B 6e10pyccKoi peuun, oA Yero UcnonbyeTcs
YHKLMOHANbHO-KOMMYHWUKATUBHbIV noaxos,. MeToAMKy aHann3a cocTaBadeT onpeaeneHne GyHKUMA coueTaHMA «AK TOM Kasay» B
BbICKA3blBaHUK, YCTaHOB/IEHWE BapUAHTOB pacliMpeHusa ¢ppas3eosormama B CTOPOHY cBOOOAHbIX MOCTPOEHWUI, onucaHue
pedepeHTHOro HaMoJIHEHUA CNOBa «TOMY», @ TAKXKE COAepPKaHMA AennbepaTUBHOM YacTM BbICKa3blBaHMI C COYETAHMEM «SIK TOM
Kasay» 1 ero BapmaHTamu. B pesynbTaTe BblfBAEHbI C/ieaylowme GyHKLUM COYETaHUA «AK TOW Kasay” B 6enopycckon peun —
dYHKLMA BBOAHOCTU, aBTOPM3aLMA, CAMOBbIPaXKeHMe roBOPALLETO M 3aN0/IHEHWE ero PeYEMbIC/IMTEbHbIX IaKYH, CTUIM3aLMA
Pa3roBOPHOM peyun 1, anennauma K ocBeAO0MNEHHOCTU aapecaTta, obecneyeHne ANaNOrMYHOCTU AUCKYpCa, peveaTUKeTHan
dYHKUMA. BOKpyr HBapuaHTHOro ¢ppaseosiornama «saK Tol Kasay” obpa3oBasiocb BapnaTMBHOE NPOCTPAHCTBO CO CAeAyHoLLEelM
napaaurmoi (C BEKTOPOM K CBOBOAHbIM MOCTPOEHUAM): «sAK TOW Ka3ay —» Kasay ToM —» AK Kasay Toi N - Ak kasay N - kasay N ->
Kasay / nicay / aymay... N», a mectoumeHue «Toit”, HeonpeaeneHHo-pedpepeHTHOE BO Gppa3eosiornsme, npuobperaeTt pepepeHTHyo
dYHKLMIO MO Mepe 0TX04a OT LieHTpa K nepudeprm NpocTpaHCcTea. byayun XKusbiM U akTUBHbIM A3bIKOBbIM ABJEHMEM, COYETAHUE
«AK TOM Kasay» NpoaBaseT CnoCOOHOCTb K PaCLIMPEHUNIO CBOUX GYHKLMI B COBPEMEHHOM KOMMYHUKALMK, YTO BbIPAXKAETCA B €ro
KOppensaunm c cogepaHmem aenmbepatMBHOM YacTU BbICKa3blBaHWUS, B LLEHTPOOEXKHON TEHAEHL MM OT UAMOMATUYECKOTO
WHBAPMaHTA K CBOBOAHbBIM CUHTAaKCUYECKUM KOHCTPYKLUAM.

Knrouesble cnosa: asmopusayus, deaubepamus, 8bICKA3bI8AHUE, B80OHbIE C/108d, (hpa3e0n02u3M.

Mapwusa MocndosHa KoHtowKkesuy — a-p drnon. Hayk, npod.; He3aBncMMbIin nccnegosaTens; FpoaHo, Pecnybavka benapyceb.
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B cTaTbe paccmaTpuBaeTca NnoHATUE GPa3eosorMyeckoit LWKobI.
BblaensoTca KpUTepuu, No KOTOPbIM MOXKHO paccmaTpuBaTb
dopmupoBaHne U [eATeNbHOCTb PPa3e0sIOrMYECcKon LWKObI.
OnwucbiBatoTcA NUCTOPUYECKUA, reorpaduyeckmi,
NepcoHaNbHbIA, HAYYHO-TEOPETUYECKMIA aCMeKTbl MOHATUA
¢dpaseonormyeckoit  WwkKonbl. MogpobHO paccmaTpusaeTca
peatenbHocTb HoBropopckoit ¢paseonornyeckon LWKoAbl, ee
WUCTOPUA, OCHOBHble  TpyAbl BUAHbBIX  NpeAcTaBUTENEN,
3HauYMMble  TeopeTMYecKue  MOJIOXKEHMS, nybankaumu,
KOHpEpeHL MM, OPraHM3aTOPOM KOTOPbIX BbLICTYNWAA LUKOAA.
Ocoboe BHWMaHMe yaenaeTca [eATeNbHOCTU OCHOBaTens
WKOJIbl, JOKTOpa UNONOrMYEcKUX HayKk, npodeccopa B. M.
KyKkoBa. B 0630p ero AeaTesbHOCTM BXOOMT OMWUCAHUE Kak
M3BECTHbIX, MpPU3HaHHbIX Tpyaos B. Tl. XMykoBa, Tak #
MasoAOCTYNHbIX Ha cerogHa nybnukauuii, Tem He MeHee,
BaXKHbIX [/19 OTPAXKEHWUS TEOPETUYECKUX B3MNALOB YYEHOrO.
[aeTcs KpaTKas XxapaKTepuCTMKa TaKMX BaXKHbIX 414 B3rnag0s B.
M. XyKoBa TeopeTUUYecKux naen, Kak metoz ¢ppaseonormyeckom
annavKauumn, cemaHTMYecKas KnaccuduKaumMa KOMMOHEHTOB
$paseonornyeckon eauHuLbl, KnaccuouKaums nocaosBuLl, M
NoroBOpPOK.

Kntoueasle coea: NMHIBUCTUKA, dpaseonorus, Hosropoackan
dpaseonormyeckas WKona, NOCA0BULLbI, NOrOBOPKK, B. M.
KyKoB, uctopusa ppaseonoruu
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This article considers the phraseological school concept. The
criteria, according to which the formation and activities of a
phraseological school can be considered, are highlighted.
Historical, geographical, personal, academic and theoretical
aspects of the phraseological school concept are described.
The activities of the Novgorod Phraseological School, its
history, main works of its prominent representatives,
significant theoretical provisions, publications and conferences
organized by the school. Special attention is paid to the
personality of the school’s founder, Grand PhD in Philological
Sciences, Professor V. P. Zhukov. The overview of his activities
includes a description of both V. P. Zhukov’s well-known,
recognized works, and publications less accessible for today,
but still important for understanding the scientist’s theoretical
views. A brief description of such theoretical ideas important
for V. P. Zhukov's views as the phraseological application
method, the semantic classification of the phraseological unit
components and the classification of proverbs and sayings is
given.
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MNocTtaHoBKa npo6nembl. [oHATME pa3eoNorMyeckom LWKOAbI B

CUCTEMATUYECKOM  acrekTe  NpPaKTUYeCKM He  pacCcmMaTpmBasioChb.

CyLLecTBYIOT OTAENbHbIE CTATbU, PENINKKU, 3aMeYaHMA, KOHCTaTUpytowme

CyLLEeCTBOBAHME OTAENbHbIX PPA3E0NOrMYECKNX KO, PACCKa3bl O XKU3HM
N 0eATeNbHOCTU YYEHbIX, KOTOPble CO34aBasn M BO3rNaBAAAM Gpa3eonormMyeckme LWKONbI,
BXO4M/IN B UX COCTaB. B TO e BpemA aHanu3 feATenbHOCTU PPa3eoNnormyeckmnx KON C
TOYKM 3PEHMA OCHOBHbIX MAEN, KOTOPbIE OHW BHEC/IN B TeOPUIO $ppa3eosiornm, ocobeHHo B
CONOCTaBUTENbHOM M/IaHEe, HAXOANTCA Ha Nepudepum nccnesoBaHuUm.

Beaywmmm KpuUTepusmn BblAeNeHUA TOM WUAM MHOM $pPa3eonormyeckoi LWKOAbI
ABNAIOTCA reorpaduueckMn M MNepcoHanbHbiM. JIOTMKa TaKoro CTPYKTYPUPOBAHUA
nNpo3payHa: AeATeNbHOCTb WKOAbl MPOYHO CBA3AHA C MMEHEeM ee OCHOBaTenA, a Cam OH
06bl4HO BegeT cBoto paboTy B KaKOM-MH0 YHUBEPCUTETE UM HAYYHOM YUYpPEXAEHUN.

Echn npocneantb BO3HMKHOBEHWE W pa3BUTUE GPA3EONOrMYECKUX LIKON B
NCTOPUYECKOM KAtoYe, TO NePBbIMM NMPAKTUYECKN OAHOBPEMEHHO BO3HMKIM MOCKOBCKAA
(B.B. BuHorpagos, H.M. LaHckuit, B.H. Tenua) u neHuurpaackas (b.A. JlapuH,
A. M. babkuH, A. . MonoTKoB) ¢ppa3eonornyeckme WKobl. 3aTemM, KOrga yY4eHUKU NepBbIxX
¢dpa3eonoros MNOCTENEHHO 3aWMWANM OOKTOPCKME AuUcCepTaumMn M pasbes’kancb no
PErmoHaNibHbIM Hay4HbIM LeHTpam, obpeTanu HOBbIX NOCAenoBaTeNen, KOTopble, B CBOKO
oyepenb, NPOAO/IKANN HAYYHbIE U3bICKAHWA yunTenem, Hayann GopmMmMpoBaTLCA NOKAJIbHbIE
¢dpazeonornyeckme WKobl.

Uctopua Bonpoca. B pasnnyHbiX MCTOYHMKAX MOMKHO HaAUTU YNOMMHAHUA O
CyLLEeCTBOBAHMM cieaytowmx Gpa3eonornyeckmx LWKo:

1. CamapKkaHackaa ¢paseonornyeckan wkona (/1. UN. PoiizeHsoH, 0. 0. ABannanu,
A.T. lomos).

2. TynbcKasa ppaseonormyeckas wkona (B. /1. ApxaHrenbckui, B. T. BoHaapeHKo).

. YensabuHckana ¢ppaseonornyeckasa wrkona (A. M. Yenacosa).

. Koctpomckas ¢paseonormyeckas wkona (A. M. Meneposuny).

. benropoackas ¢paseonornyeckas wkona (H. d. AnedpmpeHko).

. PocTtoBcKas ppaseonormyeckas wkona (0. A. M'sBosaapes, /1. 6. CaBeHKoBa).
. KazaHckana ¢ppaseonormnyeckas wkona (/1. K. batpamosa, 3. M. Conoayxo).

. MarHutoropcKkas ¢ppaseonormyeckas wkona (C. . LLynexKkosa).

Cpean TeopeTUYecKMx OCOBEeHHOCTEN U AOCTMNKEHWUI (pPa3eonorMyeckux LIKON
YNOMMHAIOTCA: «CUCTEMHAA OpraHM3auma ¢pa3eosiorMyeckoro CoCTaBa», «U3y4vyeHue
dpa3eonornyeckoro coctaBa A3blka C IMHIBOKY/IbTYPOreHHOM U KOMMYHUKATUBHOM TOYKM
3peHua» (MockoBcKkas ¢paseosorMyeckas LWKONA), «onucaHue ¢pas3eonornMamoB Kak
CTPYKTYPHbIX €OWHUL, A3blKa», «BOMPOCbl 3TUMONOTUUY», «U3YYEHUE CNABAHCKOM
dpaseonormn B conocTaBUTENbHOM acnekTe» (/leHuHrpaackaa (CaHkT-MeTepbyprckas)
¢dpaseonornyeckas LKona), «COMOCTaBUTE/IbHO-TUMOIOTNYECKOe n3yyeHue
¢dpaseonornyeckoro coctaBa» (CamapkaHacKas ppaseonormyeckan WKoNa), KKOrHUTUBHOE
nccneposaHue ¢paseonormm» (benropoackana ¢paseonornyeckas LWKONA), «AMHAMMUKA
¢pa3oobpaszoBaHMA», «IUHIBOKYAbTyposaorna» (PoctoBckas ¢paseonornyeckas LWKoNa),
«CEMAHTUKO-TPAMMaATMUYECKNE KnacCbl $pa3eonorMamos, MX apeasibl, KOMMOHEHTHbIM

96

0O N O UL bW



VERBA. CeBepo-3anasHblil IMHIBUCTUYECKUI XYPHA. 2021. 2(2). 95-108. DOI: 10.34680/VERBA-2021-2(2)-95-108

COCTaB M rpammaTuyeckme Kateropum» (YenabuHckaa ¢paseonornyeckas LWKoAa),
«npobnembl  ¢pas3eonorMm B CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKOM U PYHKUMOHANbHO-
nparmatMyeckom acnektax» (Koctpomckasa ¢paseonornyeckas LWKoAa), «KMCTOpUYECKan
¢dpaseonorns, Kpblnatonorva, ¢paseorpadpua» (MarHuToropckas d¢paseonormyeckas
WKona) u TaK panee [ApceHTbeBa, 2013], [fnotoBa, bBekoesa, Lakannan, 2019],
[Ka3zauyk, /lebegmHcKkan, ConosbeBa, Yenacosa, 2002], [Kupeesa, 2020], [MuxnH, Ocmnosa,
MNo3gHakosa, 2015], [CBupuaosa, 2013], [TpeTbakosa, 2013] [ApceHTbeBa, 2013], [[noToBa,
bekoeBa, LUakanungu, 2019], [Kasauyk, JlebeguHckasn, ConosBbeBa, Yenacosa, 2002],
[Knpeesa, 2020], [MuxnH, Ocunosa, MNo3gHakosa, 2015], [CBupuaosa, 2013], [TpeTbaKoBa,
2013].

B aToi cBA3KM mctopma HoBropoackoh ppaseonorMyeckon WKoAbl He NpeacTaBaseT
Kakoro-nmbo ucknoueHua. Ee ocHosaTenb, Bnac MnatoHoBu4y KyKoB, YY4E€HUK BUAHOIO
¢paseonora A. M. babKkunHa, Hayan nsydyeHue ppaseonornm B JleHnHrpage. B acnupantype
NeHunHrpagckoro otaeneHnsa MHcTUTyTa a3biko3HaHmMa AH CCCP A. M. babkunH npeanoxxun
B. M. ykoBy Temy «CKaszyemoe, BbIPa*KEHHOE YCTOMUYMBBLIMW CNOBOCOYETAHMAMMU B
COBpPEMEHHOM pPYCcCKOM fA3blke». Bnocneactsmum B. . }ykoB nepeHec cBOM HayyHble
MHTepecbl Ha 6narogaTHylo B NAaHe Pas3BUTUA HAYYHOrOo U PUIONOTMYECKOro 3HaHUA
HOBroOpPOACKYH 3eMAIO.

MeTtogonorua u metoguKa aHanm3a. Hactoswwan cTaTba NOCBALLAETCA KOMMNIEKCHOM
XapaKktepuctuke HoBropoackot ¢pas3eosiorMyecko LWKOAbI B UCTOPUYECKOM M
TeopeTuyeckom nnaHe. [Ona nogobHoro o630pa, pasymeetcd, O6yaeT HepoOCTAaTOYHbIM
PYKOBOACTBOBATbCA TO/IbKO YMNOMAHYTbIMM Bblle reorpaduUyeckMm U MNepPCcoOHaNbHbIM
Kputepuammn, Heobxoamm 6onee wupokut B3rnsag. [peacrtaBnserca, 4yto Haubonee
BaXXHbIMM acnNeKTammn onmcaHma Gpa3eoIorMyecKkom LWKOAbl ABNAKTCA CeaytoLme:

— OCHOBHbIe TEOPETUYECKUNE MONOXKEHUSA, UAEWN, LOCTUKEHMUA LLKONDI.

— peacTaBUTENN WKO/bI, UX HAYYHbIE TPYAbI.

— HayuHblie ¢opymbl, npoBeseHHble NoA 3rnaor ¢Gpa3eosiorMyeckom LWKObl, WUX
TEMATMKA M Hay4Hble pe3y/ibTaTbl.

OCHOBHble MeTOAbl aHaNM3a MaTepmrana B CTaTbe — ONUCATE/IbHbINA U UCTOPUYECKUNA.

AHanu3z martepuana. Hosropoackaa  ¢paseonornyeckaa LWKOMAA  Ha4vana
dopmumpoBaTtbca B 60-e roabl, B TOT MOMEHT, Koraa npuexaswun B Hosropoa Bnac
MnatoHoBnY MKYKOB MPUHAN PYKOBOACTBO Kadeapor pycckoro fAsblika Hosropopckoro
rocy4apCTBEHHOrO NegarorMyeckoro MHCTUTYTA M OAHOBPEMEHHO paspabaTbiBan CBOM
OCHOBHble Hay4Hble Uaeun, KoTopble NOTOM bl NOAXBaYeHbl U PA3BUTbI €10 YYEHUKAMN U
€4ANHOMbILWNAEHHUKAMMU.

OcHoBHble TeopeTnyeckme naeu B. M. FykoBa M3n0XunTb creayrowmm obpasom:

— CBoeobpasme Pppas3eosorMyeckoro 3Ha4eHnA No CPAaBHEHUIO C IeKCMYecKkMm. Ecan
NIEKCUYECKOEe 3HAYeHMA TaK MU MHave popmupytoTca mopdemamm nNpu OCHOBHOM POM
KOPHS, TO PO/ib KOMMNOHEHTOB ¢ppaseonornama npu GopmmpoBaHnn Gpa3eonornyeckoro
3HaYyeHUA NPMMEPHO OoaMHakoBa. MeTadopuyeckoe NepeocMbICIEHNE CNOBOCOYETAHUSA-
NPOTOTUNA BbI3bIBAET CMbIC/IOBOWN pa3pbiB MeXKAYy 3HAaYeHUEeM JAHHOTO C/I0BOCOYETaHUA U
NTOroBbIM GpPa3eoIorMYeCKMM 3HAYEHNEM.
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— KomnoHeHT ¢pas3eonornama He paBeH CNAOBY, TaK KaK MNpPOXoguT npouecc
AeaKTyanmsaumm MUCXOAHOro 3HayeHuA. O4HAKO OH COXpaHAEeT 3HAKOBble CBOWCTBA M
y4yacTByeT B 06pa3oBaHMM Ppas3eosornyeckoro 3HavyeHusa, obnagaetr HEKOTopoin Aonen
CEMAHTUYECKON CaMOCTOATENbHOCTMU.

— Pa3paboTtaHHbit  B. M. XKykoBbiM MmeToa ¢$pa3eonornyeckor annanKkauum
(HanoXeHMA aKTyanbHOro 3HayeHMAa ¢paseosormama Ha 3HAYeHMe CNOBOCOYEeTaHUA-
NPOTOTUNA) MO3BONAM/ HE TONbKO YCOBEPLIEHCTBOBATb TPAAMLMOHHYIO CEMAHTUYECKYHO
Knaccudmkaumio  ppaseonorMamoB,  MNOCTPOUTb  TUMOJIOTUKD  OCTAaTOYHOM WM
NPUOBPETEHHOM 3HAKOBOCTU KOMMOHEHTOB, HO M PELLMTb TaKMe BOMPOCHI, KaK pa3nnyeHme
CMHOHMMWM U BaApPUAHTHOCTM PpPa3eosorM3amMoB, NOCAOBUL, U NOFOBOPOK, YTO NPUBENO K
OTKPbITUIO LENOro Knacca MNOCA0BMYHO-MOTOBOPOYHbIX BblpaXKeHWU. [aHHbIN MeTop,
nossoaun anddepeHLMpoBaTb MOHATMA  C/OB-CONPOBOAMTENEM WU  KOMMOHEHTOB-
conpoBoauUTeNen.

— B. T }yKOBbIM pacKpbiTa 3aBUCMMOCTb MEXAY OLEHOYHOCTbIO CEMAHTUKM
¢dpa3eonornama 1 ero rpaMmMmaTMYeCKMMM CBOMCTBAMMN. M3 MaeU, YTO KOLLEHOYHOE 3HAYEeHUE
cnefyeT pacCMaTpMBaATbh KaK CUHTAKCMYECKM OFrpPaHUYEHHOE 3HAYeHUE», CAeNaH UTOrOBbIM
BaXHbI/A BbIBOA, O TOM, YTO «NOA BO3AEMNCTBMEM OLEHOYHOro ¢aKkTopa MnpPOUCXOAUT
CEMaHTUYeCKoe W KaTeropuanbHoe nepepoxaeHne ¢paseonornsma, cbanxkeHue
KaTeropui rnarona u UMeHm».

— C yyeTom OCHOBHbIX naen B. . KyKoBbim onncaHbl noamcemmsa ¢ppa3eonormsmos m
ee 0cobbIn cTaTyC, PO/ib BHYTPEHHEN GOPMbI B OPraHM3aLLMnM CEMAHTUYECKOro NPOCTPAHCTBA
dpaseonornyeckom eguHUUbl, MOPPONOTrMYECKMe U  CUHTAKCUYECKMEe  CBOMCTBA
$pa3eo0nornamos, peanmsaLmsa UMM KaTeropranbHbIX M CUHTAarMaTUYECKUX CBOMCTB [KYKOB,
1999], [’KyKos, 2004], [*KyKos, Kykos, 2006].

B paboTtax 60—70-x roaos, BNAOTb A0 3TanHOM MoHorpadum 1978 roga «CemaHTUKa
¢dpaszeonornyeckux obopoto» [HMykos, 2019], B. . }KykoBbIM 6blNI0 PaACKPLITO HEMANO
Pa3/IMYHbIX acneKkToB ¢pas3eonornyeckort nNpobnematmkn, KoTopble 3aTemM NOCTeneHHOo
CNOXUAUCH B €ANHYIO TEOPETUYECKYHO KapTUHY.

CoomHoweHue ¢pa3zeonozudyeckoll eOUHUYUbl U ee KOMIOHEeHMOo8 CO C/08amMu
c80600H020 yriompebneHua [Mykos, 1962]. B paboTe ocmbicnaeTcs NOHATUE KOMMOHEHTA
dpaseonornyeckom eamHuULbl, NPUBOAATCA aBTOPCKME HAbNOAEHMS, AO0KA3bIBAOWME, YTO
KOMMOHEHT He 06/1aaaeT CBOMCTBaMM c/ioBa cBO6OAHOro ynotpebaeHus.

O cmobicnosom ueHmpe ¢paseonozusmos [MMykos, 1964]. Uaes paboTbl B TOM, 4YTO
dpa3eonornsmbl — 3TO YCTONYMBbBIE pPaA3AE/IbHOOPOPM/IEHHbIE A3bIKOBbIE €4ANHULbI,
obnapamowme LeNoCTHbIM NIEKCUMYECKMM 3HayYeHuem uam ¢paseosiorMyeckn CBA3aHHbIM
3HQYeHMEeM OAHOro M3 KOMMOHEHTOB. B AaHHOM paboTe BhnepBble BBOAUTCA MOHATUE
CMbICNIOBOTO LeHTpa ¢ppaseonornsma.

O MHoz203HayHocmu ¢paseonozuzmos [HMykos, 1966]. 3pecb paccmaTpuBatoTCs
daKTopbl, onpegensaowme noamcemunto ppaseonornamon. Ppaseonornsmol, B oTAn4ne oT
CNOB, HE KCKJIOHHbI» K MHOTO3HA4YHOCTW. ITOMY NPENATCTBYIOT UX MEHbLLAA B CPaBHEHMU CO
CNOBOM KOHTEKCTYyaibHaA NOABUMKHOCTb, MOTUBMPOBAHHOCTb 3HAYeHMA 1 ap. Janee aBTop
paccmaTpuBaeT yci0BmMA GopMMPOBaHUA U peanm3aLnmm pasHbiX 3HAYEHUN MONNCEMUYHDBIX
¢dpazeonornsmos.
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«BHympeHHAs popma» u yenocmHoe 3HavyeHue paseonozusma [MMykos, 1967a). B
CTaTbe pacCMaATPMBAOTCA [ABa BOMpOCa: OnNpeaesieHMe pPoOau  BHYTPeHHen Gopmbl
¢dpaseonornama B GOpMMPOBAHNM €0 LEJIOCTHOrO 3HAYEHUS U BblIBJIEHME A3bIKOBbIX
cnocob6oB OBHApPY*KEHUA CEMAHTUYECKOro NOTEHLMANAa KOMMOHEHTOB $ppa3eoiorMyeckomn
eANHULbI.

®paszeonozusm U CUHMAKcu4yeckaa cmpykmypa npeonoxceHusa [Mykos, 1971c].
B. . XXykoB nonaraet, 4To $ppa3eonorn3m B CUay AeACTBUA 3aKOHA peanm3aLnm 3HaYeHUs
BXOAUT B MNpensioeHne KaK MUHUMANbHYK eAMHWULY KOMMYHWKAUUM M BCTynaeT B
onpefeneHHoe B3aMMOAENCTBME C npeasoxeHnem. @dpa3eonornsm oKasbiBaeT
CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKYIO  COMPOTUBAAEMOCTb  MNPeasioXKeHUt, a npeasioxeHue
OKa3blBaeT COMPOTUBAAEMOCTb CEMAHTMYECKU peannsyemomy ¢paseosiornsmy, BblABAAA
TEM CaMbIM CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKYIO cneumnduky ¢ppaseonornsma.

N3yueHue pycckol ¢hpa3zeonozuu 8 omeyecmeeHHOM A3bIKO3HAHUU M0C/AE0HUX /1em
['KykoB, 1967b]. B o630pe oTmevaetca, 4yto B 50-60-e rr. mMccnegoBaHUE PYCCKOM
¢dpa3eonornm Benocb B pasHblX HaNpaBaeHUAX. XapaKTEPHY 0COBEHHOCTb UCCNeL0BaHNM
nocnegHux net B.I. }KyKoB BUAUT B TOM, YTO Ha CMEHY «4YUCTO MHTYUTUBHbLIM» KPUTEPUAM
oTbopa Pppaseonornyeckom eguHULbl, onpeseneHua rpaHul, ppaseonornmn npmuxogAat bonee
06beKTMBHble. B 0630pe AaH aHanAM3 OCHOBHbIX AMCKYCCMOHHbIX BOMPOCOB PYCCKOM
¢dpaseonorum.

O Hecousmepumocmu KOMMNOHEHMOo8 ¢hpazeonoaudma co cioeom [HKykos, 1969].
CtaTbA nNOCBAWEHA AWUCKYCCMOHHOMY BOMPOCY O TOM, TEpPAT AU KOMMNOHEHTbI
¢dpazeonornsma cnosecHble cBOMCTBA. Kak nonaraeTt aBTop, KOMNOHEHTbI ¢pa3eonornama
NIMLWEHbI COBCTBEHHO CEMAHTUYECKUX NMPU3HAKOB C/10BA, O4HAKO 3aMeYaeT, YTo Y Pa3Horo
TMNa $pa3eonornyeckom eanHMLbl HabnrgaeTca pasHaa cTteneHb CONUKEHNA KOMMOHEHTA
CO C/I0BOM.

O6 ynpasneHuU npu 21a20/bHbIX hpa3eosno02u3mMax pycckozo A3bika [Hykos, 1971b].
ABTOp pacKpbiBaeT CNOCOHOHOCTU rNaro/bHbiX GpPa3eonorMsmoB K cuabHOMy M cnabomy
ynpasneHuio. MNMpun 3Tom oH aennt ¢paseosiorMyeckMin matepuan Ha Tpu rpynnoel. Janee
aBTOp WUCnonb3ya npuem ¢pa3eosiorMyeckon annavkauum, UcCCNenyeT  NIEKCUKO-
CMHTaAKCUYeCKyto npupody ¢&pa3eonormsmos M NPUXOAUT K  BbIBOAY, YTO B HUX
B3aMMOAEMNCTBYIOT M BCTYMalOT B MNPOTUBOPEYME aAHANUTUYECKME WU CUHTETUYECKME
KOMMOHEHTbI.

[nazoneHeoll hpazeono2usm u CUHMAKCUYECKaa CmpyKkmypa rnpedaoxceHus [HKyKos,
1971a). ®pas3eonorMambl B CWAYy ULENOCTHOCTUM 3HAYeHWsA HanaralT onpeaeneHHble
OrpaHMYEHUA Ha CTPYKTypy TOro npeasioeHua, B KOTOPOM OHM BBOAATCA, NpUYEM
¢dpas3eonornsm Bo3aeNCTBYET Ha CTPYKTYPY OpraHu3auumn npegnoxenusa 8 6oablien mepe,
yem fieKcmYeckas egmMHMLa.

3Ha4yeHue (ppaszeonoz2usma U 3HavyeHue cnoea [HKykos, 1974]. B cTaTtbe
paccMaTpUBaAEeTCA BONPOC O CYLLHOCTM $Ppa3e0/10rMyecKoro 3Ha4eHNA Kak IMHIBUCTUYECKOM
KaTteropuu. AsTop nuweT o6 onpegenalowmx npusHakax ¢ppaseonornsma. Mpu atom,
BblAENAA HECKO/IbKO TUNOB NeKCeM, OH YCTaHaBAMBaET U Apyrne cobCTBEHHO A3blIKOBblE
OT/INYUNA MEXKAY BELLECTBEHHbIM 3HAYeHNEM PPaA3E0N0rMYECKON eANHNLbI U NEKCUYECKUM
3HayeHmnem cnoBa.
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O 3HaKosocmu KommnoHeHmos ¢ppaseonozusma [Mykos, 1975]. B cratbe
3aTparmBaeTca ogHa U3 Hanbonee ocTpbix Npobnem ¢ppaseonornm — Nnpobsema 3HaKOBOCTU
KOMMNOHEHTOB ¢paseonornyeckmx eanHul,. B.M. yKOoBbIM KOMMNOHEHT paccMaTpMBaeTcA
KaK COCTaBHaA 4acTb ¢pa3eosiorM3ama, /AUWEHHAA OCHOBHbIX MPWU3HAKOB CNOBA, Kak
AEaKTyann3oBaHHOe CN0BO. ABTOpP NPUXOAUT K BbiBOAY TOM, 4YTO 4Yem Bbiwe
cMbicnoobpasyrowan akTMBHOCTb KOMMOHEHTOB, TEM HMKe TaKMe KOMMNOHEHTbI K C/10BaM
MONHOrO 3HAYEeHWA, TEM AKTMBHEE MPOABAAKTCA 3HAKOBble CBOMCTBA KOMMOHEHTOB, M
HaobopoT.

MNapannenbHo B.Tl. }ykos B 1966 rogy wusgan «CnoBapb PYCCKUX MOCNOBUL, U
NMOroBOPOK», KOTOPbIA npeactaBnsaetr coboit nepBbiii B OTEYECTBEHHOW NeKCMKorpadum
ONbIT HAYYHOrO0 OCMbICNEHUA MAPEeMUONOrMYEecKoro coctaBa A3blka. C/NOBHUK cnosapA
HacumTtbiBan 100 eauHuy, (Bnocneactsum 6bin pacwmpeH Ao 1200 ead.), WKMPOKo
ynotpebnaembix unm ynotpebnaswinxca B pycCKom Asbike. B cnoBape obbACHAETCA CMbICh
NOCNOBUL, U MOCNOBUYHO-NMOrOBOPOYHbIX BbIPa*KEHUN. MAAoCTpauum noKasbiBatoT, KakK
NocnoBuLLa WAM NOroBOpKa ynoTpebnaetcA B pedn. lNpu HEKOTOPbIX MAapemMusax AaHbl
cnpaBkM 06 wux npoucxoxaeHun. Bo BcTynuTenbHo ctaTbe B. M. }KyKOB M310XKuUn
TeopeTnyeckme ocHoBbl cioBapa. K 2010 roay chosapb BbiaeprKan 14 nsgaHum.

B 1968 roagy B. . XyKoB 3aWmMTUA AOKTOPCKYHO Aucceptauunto «Ppaseonornsm u
cnoso». OHa cocToANa M3 Tpex [NaB, Ka)kgasa M3 KOTopbIXx Oblna MOCBAWEHA acnekTy
noctaBneHHoM npobnembl. B rnaBe 1 paBanacb CeMaHTUMYECKaAa XapaKTePUCTMKA
¢paseonornsamos, B raBe 2 — mopdonornyeckaa wu cnosoobpasoBaTenbHan
XapaKTEPUCTMKA [NarosbHblXx ¢pa3eonornamos, B rnaBe 3 — CUHTAKCM4YecKas
XapaKkTepuctMka. B pabote onpegenanacb CywHOCTb MeToAa ¢paseonornyeckomn
annavMkauum M 060CHOBbIBaNacb LENOCTHOCTb €ro MNPUMEHEHMA MNPU CUHXPOHHOM U
AVNAXPOHNYECKOM M3Yy4YeHUU pyccKon ¢paseonornu. MNpepnorkeHHbin metog B. . }ykos
nocnefoBaTeNbHO MNPUMEHAET BO BCeX Tpex TrnaBax, CpaBHMBAA CeMaHTUYecKue,
MOpPdONOrMYecKne U CUHTAKCMYECKMEe CBOMCTBA Ppa3eosiorM3moB C COOTBETCTBYIOLMMM
CBOMCTBAMM NNEKCEM.

B panbHenwem, B pabotax «CemaHTUKa ¢dpaseoniornyeckmx oboportos» (1-e usa,. —
1978, 2-e u3g. — 2019), n «Pycckasa ¢paseonornsa» (1l-e m3a. — 1986, 2-e nsg. — 2006)
B. M. }XyKoB cucTtemaTnusMpoBan CBOU Uaeun, Npuaan UM KOMMAEKCHbIN XapaKTep. B KHure
«Pycckaa ¢paseonorma» npegcraBneHa ¢ppaseonormyeckas KoHuenuuma B. M. Mykosa B
o606wweHHOM BUAe. 3aayMaHHanA Kak yuebHoe nocobue, sTa KHra No CBOEMY COAEPKAHUIO
AANeKo BbIXOAUT 33 PaMKM y4yebHOM nporpammbl. B Hel paccmaTpuBatoTca BOMPOCHI,
OTHOCALWMECA K Yyncny Hanbosee AUCKYCCUOHHbIX B TEOPETMYECKOM dpaseosiornu.

B. M. XXyKoB BbICTynnA cOaBTOPOM KHUTM «COBPEMEHHbIA PYCCKUIA NNTEPaTypPHbIN
A3bIK». — 1982, 1988 (B coaBTopcTBe c 1. A. J/lekaHTom, /1. /1. KacaTKMHbIM 1 ap. ).

KaK BbIACHMNOCH MO3XKe, 3TU KHUTWU CTAaIN HEUCYEPNAEMbIM UCTOYHMKOM A5 HAYYHbIX
nccnefoBaHMM B paMKax co3gaHHoM B.IN. *KyKoBbIM WKObI.

HoBbIn umnynbc nonyynna ppaseorpadpuyeckan geatenbHocTb B. MN. *Kykosa. Bbiwau
«®Ppa3eonornyeckunii cnoBapb Pycckoro A3bika» (04AWH U3 aBTOpPOB, 6 n3aaHuii c 1967 roaa),
«LLKonbHbIN $paseonorMyeckmin cnosapb pycckoro fAsbika» (7 usganun ¢ 1980 roaa,
nsgaHma 2-7 B coaBTopctBe ¢ A.B. Xykosbim) [Hykos, Mykos, 2013], «Cnoapb
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¢dpa3eonornyeckmx CMHOHMMOB PYCCKOTO A3blka» (OTBET. peAa. U 0AMH U3 aBTopoB., 1-e n3a.
— 1987, 2-e u3a. — 2005) [Kykos, CuaopeHko, LLKknsapos, 2005].

CocTtaB Hay4YHOM LUKOJIbl U OCHOBHAaA NpobnemaTtuka

MnopoTBopHana HayyHaa peAtenbHocTb B. . XKykoBa npepcrtasnaer, 6e3ycnoBHoO,
OFPOMHDIN U OTAENbHBIN MHTepec. Bce ee acnekTbl He MoryT BbITb OCBELLEHbl B PaMKax
HacToAwwen paboTbl. [O3TOMY Mbl TENEPb OCTAHOBMMCA Ha TOM, KTO W KaK pa3BuBaa naeu
B. IN. }XyKkoBa B ganbHenwem.

HenocpeacTBeHHbIMM  yyeHMKaMnM npodeccopa ABAAOTCA  €ro  acnupaHThbl,
KaHaAnaaTtbl ¢unonormyeckmx Hayk H. W. Naspos, J1. H. CepreeBa, C. M. BuwHeBCcKuN,
AOKTOp dmnonormyeckmx Hayk B.T. AnakoBckasa, a Takxke J1. A. Cekpetapb n H. H. Xaak.
CoaBTopoM pAafa HayyHbix Tpyaos B. M. yKosa (cTtaTel, yuebHMKOB, y4ebHbIx nocobui un
cnoBapeit) ABNAETCS ero CbiH U Noc/ieaoBaTeNb, AOKTOP punonormyecknx Hayk A. B. HKyKos.

H. N. NaBpoB, K COXaneHuto, paHo yweawmnii U3 xKu3Hu, paspabatbiBan NpuHLUNDI
CBOEr0 y4MTeNA Ha AManekTHOM maTtepuane. Ocoboe BHUMaHME OH yAeNan Takomy GpakTopy
dbopMupoBaHMA 3HauYeHMA pa3eosiornama, Kak BHyTpeHHAs ¢opma. Maeun H. U. JlaBposa
M3N0XKeHbl B MOCMEPTHO M3AaHHOM MoHorpadmm «CmbICNOBas CTPYKTYpa AWANEKTHOM
¢dpaseonornyeckor eguHuubl» (Hosropoa, 1992). Moyt Bclo Ku3Hb H. W. JlaBpos
NOABMMKHMYECKM CcOBMpan AManekTHbA  ppaseonornyecknii  matepuan no  BCeW
Hosropoackon ob6bnactn. OcobeHHO ero uWHTepecoBann 060pOTbl, KOTOpble OT
¢dpaseonornamos HacnenoBan 0b6pasHbIN CTPON, @ OT TEPMUHOB COOCTBEHHO HA3bIBHYIO
bOYHKUMIO: macmywes CYMKa, AbB8UHbIU 3€8, KYKYWKUHbI cae3bl. H. W. JlaBpoB rotoBun
«OYyepKM N0 HOMEHKNATYPHOU Hpa3eonornm», NPUNOKEHMEM K KOTOPbIM A0/KEH Obin
CTaTb C/I0BapPb HOMEHK/IATYPHbIX BblpaxKeHui. [HyKkos, 2001].

A. B. XykoB 13bpan B KayectBe OCHOBHOrO HanpaBAE€HMA Hay4YHOW AeATENbHOCTU
npobnemy ¢$paseosorMyeckom MNepexogHOCTH, CBA3AHHYKD C TakKMM  CBOMCTBOM
$pa3eo10rm3mos, Kak C/IOXKHOCTb U HEOAHO3HAYHOCTb NPOLLECCA YTPATbl UMUK IEKCUYECKUX
CBOMCTB. B pe3ynbrate BO3HMKAIOT PaA3/IMYHbIE MPOMEXKYTOYHbIE ABNEHWUA, TaKMe KakK
BApPMaHTHOCTb ¢$pa3eo0norn3mos, KaTeropuaabHbIn CUHKpPETU3M, NIEKCUKO-
¢paseonornyeckaa  rMbpuAHOCTb, MNOTEHUMANbHOCTb  KOMMOHEHTA KAk  C/I0Ba,
MapKMPOBAHHOCTb KOMMNOHEHTOB Pa3HOro NOPAAKaA.

B. I. ngKkoBCcKaa cocpenoToymaachb Ha UccneoBaHMm eAnHNL, KOTOPbIM yaenaeTtca
06bI4YHO HEe3aCNYKEHHO Masio BHUMaHUA, — Gpa3eonornyeckmx coyetaHui. Ee npmsnekator
pa3/InyHble acneKTbl Teopun GpPas3eoNorMyecknx COYeTaHMm: J0KaAN30BaHHOCTb B CUCTEME
A3blKa, NPU3HAKW, CBOMCTBA, NEKCUKOrpaduyeckas nepcrnekTmaa.

. H. CepreeBon noarotosneHbl «MaTtepuansl gna wnaeorpadpuyeckoro cnosaps
HOBropoAckux ¢paseonornsamos» (2004).

K npegctasutenam 6onee monoporo nokoneHms HOLW oTHocaTcA KaHaMAaaThl
dnnonornyecknx Hayk, pabotarowme Ha Kadeape édunonormm HoslY mmeHun ApocnaBsa
Mygporo (A.B. batynuHa, T.W. Kowenesa, B.W.MakapoB), Ha agpyrux Kadegpax
yHusepcuteta (HO. A. MakcawuHa, T.A.JlanaeBa), a TaKXe B APYrUX Y4YPEXAEHUAX
(K. A. ¥ykos, T. T. 3yeBa, O. 0. MawwuHa, 0. E. KopKuHa).
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T.T. 3yeBa nocBATUIA CBOKO KAHAMOATCKYO ANCCEPTALMIO U pAL, Nocieayowmx paboT
HEeaHTPONONOrMYecKon $pPa3eosiormMmn PyccKOro A3blka, €e CUCTEMHbIM U CEMAHTUYECKUM
CBOWMCTBAM, CTPYKTYPHOM OpPraH13auum 1 TaKk ganee.

T. N. KoweneBa paboTtaeT B 06nactn ¢$ppa3eosormyeckom HOpMbl, ee peanunsaumm,
dbopmupoBaHua, kKputepmes. Ppaseorpaduryeckmin acnekT NpPobaembl HAXO4UT OTPaXKEHNE
B MAaee cnosapa Gppa3eosormyeckmnx TpyLHOCTEN.

B. N. Makapos u3y4yaeT Bonpocbl ynotpebneHna ¢ppas3eonornamos B pPasiMUHbIX
TUNAX TEKCTOB, UX TEKCTOObpasytowme GyHKLUUM, BONPOC 06 aKKYMyIMPOBAHUMN CEMAHTUKM
¢dpaseonornsma npu ynotpebaeHnn nx KOMNOHeHTOB. B nocnegHue rogpl OH 3aHMMaeTcA
FOPUCAMHIBUCTUYECKMM acneKkTom ynotpebaeHunsa ¢ppa3eonormnamos.

O. 10. MawwuHa paboTaeT HaZ TaKMM HanpaBAeHNEM, KaK OTTEHOYHOCTb CEMAHTUKM
¢$pas3eonornamos B pa3/IMYHOM NPOABAEHUN (TEKCT, CHUHOHUMMUS, CNOBapPb).

K. A. }KyKoB nccneayeT BONPOCbl KOHLUENTYaAbHOIO COAEPKaHUA GPPaA3E0N0OrNYECKNX
e4MHU1L, CONOCTaBUTENbHOM NAPEMMUOIOTUN.

A. B. baTy/nMHa 3aWMTMAQ KaHOMOATCKYIO ANCCEPTALMUIO NO CEMAHTUKE NOC/IOBUYHO-
NMOroBOPOYHbIX BbIPAa*KEHWI, @ NOTOM €eLle Hanucana pag paboTt no AaHHOM TeMaTUKe.

Hanbonee akTyanbHOM Hay4yHO-UCCNep0BaTeNbCKOM npobnematmkoi HOLL asnaeTtca
cneayoLwasn:

— CBoeobpasme 3HaKOBbIX N CEMAHTUYECKMX CBOMCTB GPA3e0/I0TM3MOB U CMEMKHbIX C
HUMW A3bIKOBbIX eauHUL, (Gpa3eoNnormyecknx codeTaHui, NOCA0BUL, U NOrOBOPOK M Ap.) B
A3bIKE M peyun, B TEKCTE U CNOBAPE;

— PasHoacneKkTHaAa Tunonorva ¢paseonorMsmos M Apyrux BOCMPOM3BOAUMbBIX
eANHULL, PYCCKOro A3bIKa;

— MeXypoBHeBbIe OTHOLIEHMA U CBA3M B chepe Gppa3eonormm n Nnapemmonormu.

—epexogHble ABNEHMA B cucteme $ppaseonornm u napeMmosiorum.

— CnoBapHoe onucaHuve U cuctematmsauma Gpa3eonorMamoB pPyccKoro s3sblka (Ha
MaTepuane NMTepaTypHOro A3blka M HOBFOPOACKMUX FOBOPOB).

- CpaBHUTENbHO-TUNONOrNYECKas " KOHLEeNTYyaNbHO-KYNbTypO0OrMyeckasn
XapaKTepuCcTMKa $pa3eonormaMmoB U NOCNIOBUYHO-MOTOBOPOUHbBIX BblIPaXKEHUN PYCCKOro U
APYrnx A3blKOB (aHIMIACKOro, WBEACKOTo 1 Ap.).

KoHdepeHuun u c6opHuKM, ceasaHHblie ¢ HOLL

C camoro Ha4vana HoBropoackas ¢paseonornyeckaa LWKOJa CTPeEMMUIACb CTaTb
LEHTPOM OpraHmM3auum NAOAOTBOPHbLIX HAYYHbIX AMCKYCCMM MO CaMbiM aKTyaJibHbIM
npobnemam ¢paseonornn. Ha 6a3ze HITIU, a 3atem 1 Hosl'Y npowen pag KoHpepeHUUd,
MMEBLLNX OTKAUK AaneKko 3a npegenamu Hosropoaa.

«Bonpocel cemaHmuku ¢ppaszeonoaudeckux eouHuy» (1971). OCHOBHblE YYaCTHUKMU:
0. A. IBo3gapes, A.M. Meneposuy, B.H.Tenna, M. M. Konbinenko, 3. /[.lonos.a,
A.T.lomos, P. H. Monos, B. U. 3umunH, M. N. CugopeHko, A. M. dmuposa, B. M. OronbLes,
N. A. Koctiouyk. OcHoBHble npobnembl: cuctemaTmsauma ¢Gpaseonormyecknx eamHul, u
CUCTEMHbIE OTHOWeEHMA B obnactu PE; ceMaHTUKO-rpamMmaTUYeCcKasa XapaKTepUCTUKa
$pa3eonornyeckmx eguHuL, CeMaHTUKO-CTUAUCTMYECKME OJYHKLUKM  Ppa3eonornyeckmnx
eanHuy,; Bonpocbl ¢paseorpadun. Ha aton KoHpepeHumn B. M. Kykos caenan oguH wm3
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CBOMX NMPOrPamMMHbIX A0KNa[0B, NOCBALWEHHbIN Npobaeme ceMaHTUYECKOM LLeNIOCTHOCTH
¢dpaseonornsma.

«AdepHo-nepughepuliHbie omHouweHuUs 8 0baacmu neKcuKku u ¢ppaseonoauu» (1991).
OCHOBHbIe YYaCTHUKMU: H. ®. AnedupeHko, A. T. banakan, B. T. boHgapeHKo,
H0. A.Bo3pgapeB, E.W.[Aunbposa, B.W.3mmuH, B.W.Koayxos, M. M. KonblieHKo,
3. 4. MonoBa, /1. A. KocTiouyk, B. A. lebegunHckas, P. H. MNonos, B. IN. MpoHuyes,
HO. M. Conopy6, bena Tatap, 4. O. Jobposonbckuin, U. A. Nenewes, A. B. KyHnH. OcHoBHaA
npobnemaTnKa: cemaHTMyecKaa uenoctHoctb PE M mMXx BApPMAHTHOCTb;, CMHOHUMMA U
BapuaHTHOCTb DE; nekcuko-dpaseonornyeckne otHoweHua; PE B cnoBape M B TEKCTE;
y3yanbHOE W OKKa3MoHa/lbHOe BO ¢paseonornn; ¢paseosormyeckoe 3HAYEHME U ero
CTPYKTYypa.

«®pazeonozusm u cnoeo0» («llepsvie Mykosckue umeHus», 1996). OCHOBHble
ydyacTtHukn:  H. ®. Anedpupenko, A.T.banakan, B.T.BboHaapeHko, bena Tarap,
N. E. Kpyrnukosa, A. A. XycHytamHos, H. /1. WagpwuH, KO. M. Conoay6b, B. M. MoKueHko,
A. M. Meneposuy, B. [.YepHsk, B.H.Tenus, H.E.CynumeHko. OCHOBHble npobaembi:
rpammaTUyeckme cBoMCTBa ¢paseosorMama M cnoBa; Pppas3eosorMyeckoe 3HayeHue B
cnoBape M TeKCTe; napemuosiornyeckme npobnembl; CUHOHUMUA, AHTOHUMMUA,
BAapPWAHTHOCTb;, NeKcukorpadua u ¢paseorpadumsa; komnoHeHT PE u cnoBo; meTop
dpas3eonornyeckom annanKkaumm n ero NpPUMeHeHmne gna INHIBUCTUYECKUX UCCAeA0BaHUN.

«[lepexoOHble AsneHUA 8 obaacmu neKCUKU U ¢hpazeosnozuu pyccKko2o u Opyaux
CN1aBAHCKUX A3bIKo8» («Bmopsie Mykosckue umeHus», 2001). OCHOBHble YYaCTHUKMU:
B. T. boHgapeHKo, J1. E. Kpyramkosa, WU. A. Jlenewes, A. M. Meneposuy, H. /1. lWagpuH,
C.T. Wynexkosa, T.l. Apkagbesa, B.[l. lNMpoHunyes, H. A. JaHunosuny, J1. A. KocTiouyk,
H. ®. Anedupenko, . N. bornH, B.T. Manbirnd, /1. A. UBawko. OCHOBHbie NpPobemMbI:
npobaembl ppaseonornn n ppaseonorMiyeckon NnepexogHoOCTN; NPobaeMbl NEKCUKONOTUN U
NNEKCUYECKOM MepexoaHOCTU; npobnembl FPamMMaTMYECKOM MepexoAHOCTU, CTPYKTYpbl
A3blKa W A3bIKOBbIX YPOBHEN; NPo61eMbl UCTOPUYECKOM U ANANEKTHOW IEKCUKONOTMN U
bpa3eonornm; KOrHUTUBHAA U NPArMaTUYECKanA IMHIBUCTUKA B aCNeKTe NepexogHOCTy.

«CnosapHoe Hacnedue B. [1. ykosa u nymu pa3sumusa pycckoli u obuwel
nexkcukoepaguu» («Tpemou Mykosckue umeHus», 2004). OCHOBHble YYaCTHUKW:
B. M. MokuneHKko, A. M. Meneposuy, H. /1. lagpuH, A.T.Banakan, A.A.XyCHYTAMHOB,
B. T. ManbiruH, H. A. Janunosud, H. ®. Anedupenko, K. M. CugopeHko, T.I. HUKUTUHA],
B. B. Xumuk,  J1. 1. Aageuko, E. P. PaTtywHas, B. T. boHpapeHKo, /1. A. KocTiouyk,
N. A. BawKo. OcHOBHble Npobaembl: TeopMA U NPAKTUKA COCTaBNEHWUA C/IOBApen, B TOM
4yucne HOBble TUMbl CNOBapel, HOBble KpuTepuu oTHopa maTepumana M ero noaauu;
NCTOPUYECKAA W [MANEKTHAA NeKcuMkorpadma, B TOM 4uMC/ie HOBOE, paclMpUTenbHOe
NMOHMMAHWE TePMUHA «AMaANeKT» (MAMONEKT, ANANEKT CEMbM) B CNOBAPHOM MPAKTUKE;
CTPYKTypa coBapA, B TOM YNCe NPUMEHEHME B CIOBAPAX COBPEMEHHbIX cnocoboB aHaNn3a
A3bIKOBbIX AB/NIEHWUI: AaHTPOMOLLEHTPUYECKOTO MPUHUMME, BHUMAHUA K ABNEHUAM peun,
ynotpebneHunto A3bIKOBbIX €ANHUL, B KOHTEKCTE; ¢ppaseorpadumsa u napemuorpadusa, B Tom
yncne OMANEKTHAA M MHOrOA3blYHAA; CNOBApM A3blka nucaTenen. CUMNO3NyM NPoOxXoaun
noA CeHbK ABTOPUTETA 3ameyaTeNbHOro Pycckoro ¢unonora, TeopeTUKa W MNpPaKTMKA
¢paseorpadum B. . }yKosa. [loknag A. B. }KyKoBa, NOCBALEHHbIA OCMbICIEHUIO ONbITA U
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AoctuxkeHmn  B. M. }KykoBa Ha HuBe neKcmkorpaduum, OTKpbiBaeT cobon cHopHUK
MaTepnanos TpeTbnx KyKOBCKMX YTEHUA.

«®pazeonoz2usm 8 mekcme u mekcm 80 paseonozauzme» (Hemsépmeole MyKkosckue
ymeHus, 2009). OcHoBHble yyacTHUKMK: B. M. MokueHko, T. . Hukutuua, H. /1. Wagpun,
B. T. boHaapeHKo, B. U. 3umuH, B. IN. MpoHuyes, K. IN. CngopeHKko. OCHOBHble Npobiembi:
CEMAHTUKA, GYHKLMM U CBOMCTBA PPA3e0N0rM3IMOB U APYTUX YCTOMUYMBBIX EAUHUL, B CUCTEME
N TekcTe; ppas3eonornsmol U Apyrne ycTomumBble egUHULBI B XYAOXKECTBEHHOM TEKCTE;
COMOCTaBUTE/IbHOE M3YYEHUE PYCCKOM M MHOA3bIMHOM (HPa3eosiorMmM B PasUYHbIX TUNAX
TEKCTOB; $Pa3e0N0OrnMYecKnii CNOBapb Kak TeKCT; $pa3eosiorM3mbl U Apyrme ycTonyumsble
eANHUUDbl B UCTOPUYECKOM, GOSIbKIOPHOM, AMANEKTHOM M Y4eOHOM TEKCTe; aKTUBHblE
npoueccobl B 06i1actn ¢ppaseonorMm B COBPEeMEHHOM PYCCKOM f3blKe; $pa3eosiorM3mbl B
MaCCOBOW KOMMYHUKaLUW.

«/lumepamypHasa u OuanekmHas paseonozus: ucmopua u passumue» ([lameie
Mykoeckue ymeHus, 2011). KoHdepeHuus npowna nog srngon Ppaseonornyeckom
Komuccmn  npu MexagyHapogHom  KomuteTe  €naBuctoB. OCHOBHblE  YYACTHUKMU:
B. M. MokueHKo, T. I'. HuKntnHa, H. ®. AnepunpeHko, Kenbka PuUHK-ApcoBcku, B. . 3umuH,
H. 6. Meukosckaa, M. Jl. Koswosa, C.[I. LWynexkosa, B.B.KatepmuHa, E.E. WBaHoOB,
B. T. ManbiruH, T.T.Tpodumosuuy, B.T. BoHgapeHko, K.T. CngopeHko. OCHOBHble
npobnembl: ¢paseosiorMyeckass CeMaHTUKa: UCTOPUS M pPas3BUTUE; NYTM MNOMNONAHEHUA
¢dpaszeonornyeckoro poHAA PyCcCKOro U ApPYrux CNABAHCKMX A3bIKOB; B3aMMOLEWNCTBME B
TEKCTE PYCCKMX WM WHOA3bIYHbIX (PA3€0NOrM3MOB U UX CPABHUTE/IbHOE W3YYEHMUE;
aKTya/ibHble BOMPOCbl AUTEpPATypHOM U  AManekTHon ¢paseorpadum; aKTUBHbIE
dpaseonornyeckmne NPoLLEccbl B PyCCKOM U APYrux CNaBsHCKUX A3bikax 1980-x — 2000-x rr. B
COCTaBe MaTepuanoB CMMMNO3MymMa Obln M3gaH TOM peaKux U ManodocCTynHbiXx paboT
B. M. )KykoBa [/InTepatypHaa n agmanektHasa ¢paseonorus..., 2011].

«Mup pycckoli nocnosuubl: 8e4YyHble UeHHOCMU U Hogble cMbicabl» (LLlecmele
Mykoeckue uymeHus, 2014). KoHdepeHums npowna nog srnaon Ppaseonornyeckon
Komuccmn  npu  MexayHapogHom  KomuteTe  €naBucTtoB.  OCHOBHble  YYACTHUKMU:
B. M. MokuneHKko, T.I. HukutuHa, MNetep [Atopuyo, O. WU. depocos, /1. K. Bbanpamosa,
B. 1. 3umuH, J1.Bb. CaseHkoBa, M. /1. Koswosa, C.T.LllynexKkosa, B.B. KatepmuHa,
E. E. UBaHOB, B. T. Manbirnu, T.T. Tpopmumosuy, A.T. banakain, H. B. KOamHa. OcHOBHble
npob6embl: NOCN0BULLBI M NOFOBOPKM B MPOCTPAHCTBE PYCCKOro MMPA; PYCCKan MU CIaBAHCKaA
napemumonorua: eauMHCTBO W  MHoroobpasve; TeopuAa W NpPaKTUKA COBPEMEHHOM
napemuorpadumm; NocnoBULbI U MOFOBOPKKU B TeKcTe. MaTepuanbl dpopyma Bnepsbie bblin
M3gaHbl B BMAE CNeunanbHOro BbIMNyCKa XypHana «BecTHWMK Hosropoackoro
rocyapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETAY, BXOAALWEro B cnncoK BAK [BecTHuK..., 2014].

Kpome Toro, B pasHbie roabl B HoBropoae wam npu HenocpeacTBEHHOM yyacTum
yneHos HOLW 6bin n3gaH pag npobnemMHbix COOPHUKOB HayyHbIX pPaboT, oTparKarowmx
aKTyanbHyto Gpa3eoniormyeckyto npobiemaTuky.

Bonipocsl 1eKCUKU U 2paMMAmMUKU pyccKoz20 A3biKa. Hoszopod, 1969. Ome. pedakmop
B. 1. }Kykos. B cOOpHMK BKAOYEHbl pPaboTbl, NOCBALWEHHblE BOMNPOCAM MCTOPUYECKOM,
AVNANEeKTHOM U COBpeMeHHOW ppa3eonornu.
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CucmemHOCcmMb pyccKkoz2o A3bika. Hoszopod, 1973. Ome. pedakmop B. [1. }ykos.
MoHATME CUCTEMHOCTb, KaKk OTMeYaeTcsa B pedakUMOHHOM npeaucaoBuun, ynotpebnsercs
aBTopamu cbOpHMKaA B NNaHe WUCCAen0BaTeNbCKOrO NOAX0AA K Pa3NYHbIM ABAEHUAM
PYCCKOro A3blKa.

lMpobremobl neKcuKku u gppaseonoauu. /1., 1975. Ome. pedakmop B. [1. }{yKkos. Obuwian
npobnemaTtnka cOopHUKA — B3aMMOAENCTBUE NEKCUYECKON U GPa3e0N0rM4YecKkomn CUCTEM.

CeMaHMUKo-2pamMmamu4yeckue XapakmepucmuKu (ppa3eosno2u3mos PyCcCcKo2o
A3blKa. /1., 1978. n. pedakmop B. 1. }ykos. ABTopbl cTaTel COOPHMKA UCCNeayHOT KakK
«BHELIHWE» No OoTHoWweHUo K ®E npu3HaKkK, TaK U UX BHYTPEHHME KayecTBa, CTapasAcb
nsberatb Kak pactBopeHns OE cpeau Apyrux CBEPXCAOBHbLIX eAWMHWUL, TaK MU
NPOBO3r/IALEHMA UX 3aMKHYTbIM 0CODObIM K/1aCCOM.

AKmyansHbsle npobaemsl pycckol ¢paszeonoauu. /1., 1983. Ome. pedakmop
B. . #{ykos. OH nomecTun B HeM OAHY M3 CBOMX W3BECTHbIX CTaTel, MOCBALLEHHYIO
napagurmaTM4yeckMm U CUHTAarMaTU4eCKMM CBOMCTBAM KOMMNoHeHTa OE.

lMpobremol pycckoli u obwieli ppazeoepaguu. Hoszopod, 1990. Oms. pedakmop B. I1.
Hykos. Cpeau aBtopoB cbopHuKa: bena Tartap, H. d. AnedupeHko, WU.A. Jlenewes,
0. M. Conoay6, M. M. KonbineHko, A.B. KyHnH. COOpPHMK NOCBAWEH COCTaBAEHUA
bpas3eonornyecknx cnoBapert pasanyYHbIX TUMNOB, @ TaKXKe O0COHBEeHHOCTAM CNoBapHOW
penpe3eHTaunmn ¢ppaseosiormyeckoro 3Ha4YeHums.

®pa3zeonozusm u cnoeo. Hoszopod, 1996. CéopHuK namsmu B. 1. }ykosa. Ome.
pedakmop A. B. Mykos. CO60pHMK NOCBALWEH pPa3/IM4HbIM acrneKkTam B3aMMOAENCTBUA
NIeKCMYecKon u ¢paseonormyeckon cucrtem, cnosa n PE, rpammaTnyeckMm CBOMCTBaAM
¢dpaszeonornsma un cnosa, npobieme komnoHeHTa PE 1 ero cratyca.

Cno80o u ¢ppaszeono2u3m 8 PYyCCKOM AUMEPAMYPHOM A3bIKE U HAPOOHbIX 2080PaX.
Benukuti Hoszopod, 2001. C6opHuK namamu H. U. /lasposa. Ome. pedakmop A. B. }Kykos.
Cpegn  astopoB: B. M. MokueHko, A.C.lepa, B.W.Kogyxos, T.[l.ApKagbesa,
B. M. NMpoHuyeB. OcHOBHaA Tema COOpPHUKA — ANTEpaATYpPHaAA U ANaneKTHas ¢paseonorua B
pa3nnYHbIX 061acTAX PYHKUMOHUPOBAHMA.

K 60-nemuto npogeccopa A. B. ykosa. HObuneliHbili cOOpPHUK HAYYHbIX MpPyoos.
Benukuii Hoszopod, 2007. Ome. pedakmop B. N. Makapos. Cpean aBTopos: W. A. Jlenewes,
H. ®. Aneduperko, B. M. MokueHko, T.T.HukntuHa, bena Tatap, /1.T.30n0TbIX,
A.T. banakaMn.

®pazeonozusm U €n080 8 fA3blke U peyu. Benukul Hoszopoo, 2007. CHOpPHUK
noceAweH 85-netuto B. . }KykoBa 1 BKAoYaeT B cebs cTaTbM POCCUIACKUX NEKCMKONOTOB U
¢dpaseonoros.

OTAenbHO CTOUT CKasaTb 0 MHoroobpasHon geatenbHoct HOLL B nnaHe m3aaHmA
Pa3/INYHbIX C/IOBapEA.

MHykos B.[l. Cnosapb pycckux nocnaosuy u rno2o8opok». M., 1966. Bnepsble
M3gaHHbIN ele B cepeguHe 60-x rogoB NPOLWAOrO CTONETUA, OH BMOJIHE 3aC/YKEHHO
OTHECEeH COBPEMEHHMKAMW — KaK Cneuumannctamu, TakK U LWWPOKUM uyuTaTtenem — K
OTEYECTBEHHOM W MMUPOBOM JNIEKCUKOrpadmyeckom Knaccumke. [0 MHEHUIO OAHOro U3
peueHseHToB, 1. M. Conogyba, «3TOT cnoBapb ABNAETCA MNOAJMHHOM COKPOBULLHULEN
HapoAHOM MyApOCTM, 06PA3HOCTMU, METKOCTU M APKOCTM HAPOAHOW peyn, Halealwen cBoe
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OTpPa*KeHMe B TaKUX CBOeobpa3HbIX NPOM3BEAEHUAX HALIEro oTeyecTBeHHOro ¢oabKAopa,
KaK NOC/NOBUUbI M MOrOBOPKU. Bmecte ¢ Tem 3TO, HECOMHEHHO, LUEHHEWWW BKNa4,
BHECEHHbI yYeHbIM B Pa3BUTUE TEOPUM PYCCKOM 1 0bLLE NapeMMONOTUmn».

MHykoe B. . «lLkonbHbIl ppazeosnozuveckuli ca108apb pycckoz2o A3bika». M., 1980
(HayuHas co 2-20 uszdaHuAa 8 coasmopcmse ¢ A. B. MMyKkosbim). Noarotoska, co3aaHue m
n3gaHMe CNnoBaps CTas M NOBOPOTHbIM 3TANOM He TO/IbKO B HAay4YHOM TBOPYECTBE CaMOro
aBTopa, HO M B cyabbe oTeyecTBeHHOW ¢paseorpadum (ocobeHHO ydebHol. Mo nyTw,
npotopeHHomy B. 1. KykoBbIM, TaK WAM MHA4Ye nNOWAM MHOrve d¢paseonorm u
¢paseorpadsbl, B TOM YUCAEe U CO34aTENN HOBbIX GPa3e0/IorMYecKkmx cioBapeii.

Xykoe B. 1., CudopeHko M. U., LKknapos B. T. «Cnosapb ¢hpazeosnozudeckux
CUHOHUMOB8 pycCcKo20 A3bIKa». M., 1987. BnepBble n3aaHHbi B 1987 roay, cnoBapb ABASETCS
boraterwmm cobpaHnem pPycckonM HapogHoh d¢paseonornn, nNwWbOOBHO U  LWe[PO
NPOUANIOCTPUPOBAHHOM 06pasLaMmM PYCCKOM Knaccuyeckor nntepaTypbl. M3 6ecueHHoro
A3bIKOBOrO MaTepuasna B NOJIHOM COOTBETCTBMWU C TEOPETUYECKMM 3aMbIC/IOM U BONEM
penaKkTopa COCTaBUTENSAMM MOCTPOEHO MOHYMEHTA/IbHOE M FTAPMOHUYHOE 34aHMe CNOoBapA.
M xoTAa 3a npoleawue rogbl npeanpuHUManmch (M He 6e3ycneLwHo) NonNbITKU PaclMpuUTb U
NO-HOBOMY CMCTEMATU3NPOBATb CUHOHMMMYECKoe 60raTcTBo pycckor ¢paseonorum,
cnoBapb nog pea. B.T. KykoBa, no Hawemy MHEHWIO, U NO Ceill [AeHb OCTaeTcA
HENOBTOPUMbIM U HEMNPEB3OMAEHHbIM NEKCMKorpaduyeckum Tpyaom. (XapaKTepucTukm
cnoBapein gaHbl no [HKykos, 2004].

Cepzeesa /1. H. Mamepuanel 0711 udeoepaghuyecKko2o Ca108apPS HOB20POOCKUX
¢pazeonoausmos. Beaukuli Hoszopod, 2004. B choBape HOBropoACcKuit ppa3eonormyeckmm
MaTepMan pasmelaeTcA MNo TemMaTUYecKomy npuHumny. ABTOPOM  UCCnenoBaH
3HaYMTEeNbHbIN N1ACT HOBFOPOACKOW ANaneKTHoM dpas3eonorum, n pabota MoXKeT Nony4nTb
MHTepecHoe NPOoAO/IKEHME.

Xykoe A. B. Jlekcuko-gpppaszeonozauveckulli cnosapb pycckozo A3bika. M., 2003. 31o
dpa3eonornyeckni cnoBapb HOBOrO TMMNA, OCHOBHAA LEeNb KOTOPOro — MokKasaTb BO BCEM
ob6beme n MHOroobpasmm B3aMMOOTHOLEHNA $dpa3eosiormama n cnosa. ABTOp BblAeNAET BO
¢dpa3eonorname ceMaHTUYECKU rOCNOACTBYHOLWMM KOMMNOHEHT, @ TaKXKe NPOBOAUT aHaNn3
CMbIC/IOBbIX OTHOLIEHMHN W CBA3EM KOMMNOHeHTOB ¢paseonornama u csBobogHO
ynotpebnsembix cnos. laHa noapobHas nekcmyeckan pa3paboTka CnoB-CONPOBOAUTENEN.

MHykoe A. B., }ykosa M. E. CospemeHHbIli hpazeonoauyecKuli c/q108apb PYCccKo2o
A3bika. M., 2009, 2015. ®pa3eonornyeckmi cnoBapb, MNOCBALWLEHHbIA COBPEMEHHOM
¢dpaseonornn, chopmmpoBaBLIENCA B OCHOBHOM B NyOAMLUCTUYECKOM W UHTEpPHET-
AMNCKypce Havyana 21 seka.

BbiBoabl. [lpoxoguT Bpems, HO wuccnegoBaHMa B obnactu  ¢dpaseonornu
NPOAONKAKTCA. CnepoBaTtenbHo, npoAaonKaeTca n KU3Hb Hosropopackoi
¢dpa3eonornyeckom WKoAbl — B Hay4HOM paboTe HOBbIX MOKONEHUN.
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MpeactaBneH 0630p  Ny6/AMKAUWMIA  MCKOBCKMX  YYeHbIX
E. N. Poranésoii, T. . HUKUTUHON, KOTOpble KBanuduumnpyroTca
Kak petckaa ¢paseorpadua. Boigenaiotca asa 6noka pabor.
MepBbIi — cNOBapu, agpecoBaHHble WKOAbHUKaM 1-6 Knaccos,
OTNINYUTENbHAA ocobeHHoCTb 3TUX cnoBapei -
WHTEPTAKTUBHOCTD, MoKasaHo, KaK nrposas
¢dpaseorpadpumyeckan cTpaterns BapbMpyeTcs B 3aBUCMMOCTU OT
’KaHpa C/I0BapHOro MpOEKTa: HMOPUCTUYECKUIA [ETEKTUB,
3aHMMaTeNbHble 3TUMO/IOTMYECKNEe ncTopum, KBECT.
MpuBOAATCA NPUMeEpPbl TBOPYECKUX 334aHWUNA, MOMELLEHHbIX B
cnosapax. PacKpblBaloTCA  BO3MOMKHOCTM  MCMO/b30BaHMA
CNOBApeN Ha ypoKax PYCCKOro poAHoro ssbika. Bropoi 610K —
Hay4Hble CTaTbl U MOHOTPaduK, B KOTOPbIX CHOPMYUPOBaAHDI

TeopeTnyeckue MONOXKEHUA,  fexalyue B OCHoBe
penpeseHTauMn  GpaseoNorMamoB  ANA  LWKOAbHWKOB.
BblAenAloTcA  OCHOBHble  HamnpaBJeHWA  UCCNeL0BaHMiA,

ob6pallaeTca BHMMaHME HA MOJEMMKY MCKOBCKUX YYeHbIX C
APYrMMM  co3gatensamun  cnosapei. [emoHcTpupyeTcs, Kak
BblpaboTaHHan KoHUenuma [LEeTCKOM ¢dpaseorpadumn
TpaHchopmupyetca Ha ¢oHe M3MeHEeHMUI, MPOUCXOSALLMX B
obuiectBe M B lWKOJe. B 3aknoyeHWe noauvepKuBaeTcs
aKTyaNbHOCTb UCCNe0BaHUI NCKOBCKUX YYEHbIX B 0OHOBNEHUM
TeopeTnyeckor 6asbl geTckol dppaseorpadum.

Knrouesoble cnoea: petckas dppaseorpadus,
$paseonornyecknin cnoBapb, MAALWININ WKONbHKUK, T. T.
HukntnHa, E. U. Poranésa

YK 81.161.1:81.276.1(470.25)

The article provides an overview of the publications of Pskov
scientists E.l. Rogaleva, T.G. Nikitina, which qualify as
children’s phraseography. There are two blocks of work. The
first one is dictionaries addressed to schoolchildren of grades
1-6, a distinctive feature of these dictionaries is interactivity. It
is shown how the game phraseographic strategy varies
depending on the genre of the vocabulary project: humorous
detective story, entertaining etymological stories, quest.
Examples of creative assighments included in dictionaries are
given. The possibilities of using dictionaries in the lessons of the
Russian native language are revealed. The second block is
scientific articles and monographs, in which the theoretical
provisions that underlie the representation of phraseological
units for schoolchildren are formulated. The main research
directions are highlighted, attention is drawn to the polemics
of Pskov scientists with other creators of dictionaries. It is
shown how the developed concept of children’s phraseography
is transformed against the background of changes taking place
in society and school. In conclusion, the relevance of the Pskov
scientists research in updating the theoretical base of children’s
phraseography is emphasized.

Keywords: children’s phraseography, phraseological
dictionary, junior schoolchild, T. G. Nikitina, E. |. Rogaleva

OECD: 6.02.0Y
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B HacToAwee BpemAa BbIXOAAT y4yebHble ¢pa3eonornyeckue caosapw,

agpecoBaHHble AeTAM, YTO NO3BOIAET FTOBOPUTb O AETCKOM ppaseorpadumm

KaK HOBOM HanpaBneHun onucaHuAa ¢paseonornyeckoro ¢oHaa [backo,

2019], [Bonkos, 2013], [Po3e, 2018], [YwakoBa, 2012]. OgHaKko npu mx
YTEHMW 4YacTo 3ajaewbca Bonpocamu: Ha ocHoBe 4vero oTobpaHbl $pa3eonornsmbl?
MOHATHBI N AETAM NPUMEpPbI, LEMOHCTPUPYHOLLNE UCMONb30BAHME IEKCUKN U3 C/1080PA B
KOHTeKcTe? WMHTepecHa nM nogava maTtepuana coBpeMeHHOoMy pebeHKy? CMmoXKeT nu
CNOBapb NPUBUTL AETAM N060Bb K PyCCKOM Gppa3eonornm n pycckom KynbType? Yalle Bcero,
BOMPOCHI TaK M NOBMCAIOT B BO34yXE.

Hapno ckasaTb, YTO TaKMX BOMPOCOB MPAaKTUYECKN He BO3HMKAET K paboTam NCKOBCKUX
yYeHbIM, AOKTOpam d¢unonornyecknx Hayk EneHe WMBaHoBHe Poranésort u TaTbAHe
feHHagbeBHe HUKUTUMHOW. UXx nybanKaumm mMoxKHO pa3gennTtb Ha gBa 610ka. Mepsbin —
CNOBapW, aApecoBaHHble LWKONbHMKAM 1—6 KnaccoB; BTOPOM — Hay4yHble CTAaTbUM W
MoOHOrpadum, B KOTOpPbIX CHOPMY/MPOBAHbI TEOPETUYECKUE MOJIONKEHUA, Nexalmne B
OCHOBe penpe3eHTaumMn Gpa3eonorMamos A1 WKOJAbHUKOB.

lnaBHas ocobeHHOCTb cnoBapeit [Poranésa, HuKutuHa, 2017a], [Poranésa,
HukuntnHa, 2019], [Poranésa, HuKnTMHa, 2020] — X MHTEepaKTMBHOCTb. OHa obecneynBaeTca
3@ CYEeT TaKUx AMaNoru3MpyroWMX NPUemMoB, Kak o00palleHHOCTb K  yuTaTento,
nepcoHndMKauma aBTopa — B TEKCTE NPUCYTCTBYIOT ABa aBTOpa, Beaylme auanor Apyr c
APYrom U c pebeHKOM-agpecaToM; MAJIEHbKOMY YMTATeN0 NpeasiaraeTcA OKas3aTbCA B
NMO3MLUUM COABTOPA, AaKTUMBHOIO MCC/AeA0BaTeNsA; WMCNONAb3YHTCA ChneuuasbHble UrpoBble
NPUEeMbl KOHCTPYMPOBAHMA C/AIOBApHOM cTaTbu. Mpn 3Tom urposaa ¢paseorpaduyeckas
CTpaTerna BapbMpyeTCca B 3aBUCUMOCTM OT KaHpa CIOBAPHOIo NPOEKTa.

Tak, cnoBapb «Camu c ycamm» [Poranésa, HukutmnHa, 2020] nocTpoeH B aHpe
IOMOPUCTUYECKOTO  AeTekTuBa. [lpuvBeaem npumep paccnefoBaHMA  OETEKTUBHO-
¢paseonornyeckoro areHtctea FAKOC o nponcxoxkaeHun ¢ppaseonornama «Cemb NATHUL, HA
Heaene».

«CnyncebHo-po3bicKkHoU nec laguk: Konneau, nocmompume, Kakol 3a6a8HbIl
KaneHoapb Ham npucaana Kams PomaHosa u3 Mocksel. B epage «/JHu Hedenu» — mosabKo
namuduuysl, cybbomesl U 80CKpeceHbA. A 8om umo oHa nuwem: «O4yeHb A6 NAMHUYY —
3aKkaHYyusaemca paboyas Hedess, srnepeou 8bIXOOHbIE U CMOsbKO 8ce20 UHmMepecHoz20! Ho
cemb nNAMHUY Ha Hedese — MHo208amo. A npednazaro nAams. A cy6b6omel U 80CKpeceHbA
nycmes ocmaromca Ha c8oém mecme!» Ysamcaemsoili Kokoc, omeemoeme Kame, ymo meol
oueHunu eé Wymeky.

Kom-uccnedosamens KoKkoc: A 8 4ém wymka? [1o-moemy, 04eHb reyasnbHoO: Yen08eK
meymaem 0 cemMu uau xomsa bbl 0 NAMU MAMHUYAX, @ UX-MO 8ce20 00Ha. [la u ma yxce
oYmu 3aKoHYUnace. M uepes 08a OHA CHOBA NMOHEOENbHUK.

MNéc ragpuk: He neyanbsmecs, Kokoc. [Jo oKoHYaHus paboyezo OHA ewé uenbix mpu
yaca. Mbl Kak pas ycneem paccsiedosams 0€s10 O MPOoUCXOHOeHUU (hpa3eosno2usma «Cemeo
nAMHUY, Ha Heldesne». CPOYHO B8bI3bieaeM 3KCKypcosoda PackonkuHa! 38oHume emy,
Konneza!
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3KcKypcosoO PackonKuH: 30pascmsylime, Opy3es! A e Benukom Hoszopoole.
Mokassisaro mypucmam xpam Ceamoli Mapackessl [TamHuUbl y mopaa, NnocmpoeHHbIl 8
1207 200y. [1na mex, KMo He 3Haem: mop2oM PAHbWE HA3bI8AAU 20POOCKOU PbIHOK. Bo
MHoaux 2opodax ApesHeli Pycu lamHuyKue xpamsl cmpousau padom € mopao8siMu paoamu.
Kynusl cqumanu ceamyto lMapackesy MamHuyy ceoelli nokposumesnsHuuel, U mMop2o8sim
OHém Ha Pycu b6bina UMeHHO nNAMHUYA. B amom OeHb b6biaA0 MPUHAMO UCMOAHAMSb
pasnu4Hsbie mopeosble 06A3amenscmea. B namHuyy moeap noay4vanu, a 0eHveu 3a Heao
MOMCHO 661710 omOame 8 cnedyrouwuli 6a3apHsili 0eHb, Mo ecmb 8 cedyrowyr nAmHuyy. O
yesioseke, Komopobili Hapywasn ceou obewaHuUs U CHOBA MepPeHOCUs1 CPOK BbIMaamel,
2osopunu 8 wymeky: Y HEFO CEMb MNATHUL HA HEAEJIE. Tak u nossunca ¢paszeonozusm,
0603Ha4Yaowuli HEMOCMOAHHO20 Y€/108€KA, KOMOPLIU 4acmo MeHsAem C80U peweHus, He
Odepxcum cnoso» [Poranésa, HnkntuHa, 2020, c. 147-148].

[anee KoKkoc paccKkasbiBaeT O CBOMX NaaHax Ha BbIxogHble, a nec Maduk BbibnpaeT
¢dpaseonornsmol, Kotopble byaeT M3ydyaTb B noHegesbHUK. Ob6a WyTAT, HEOAHOKPATHO
MEHAA CBOW peLleHns, AeEMOHCTPMPYA, Kak Gpa3eosiornsm ynotTpebnaeTcs B peyu.

Mocne penpeseHTaumMm ¢pas3eosiorM3amMoB B C/IOBape MNOMELLEHbl WHTepecHble
3agaHuAa. Tak, untatensam npegnaraeTcs NPUroToBuTb «Becenble byTepbpoabl» (3amopuTb
YyepBAYKA), OPUIMHANBHO YKPACUTb KOMHATy rMpasHgamu (Ha ogHy KONOAKYy), OCBOMUTb
cnocob 3anommHaHuA Tabaunubl YMHOXKeEHMA Ha 9 (No wy4ybemy BeneHuto), nonpobosaTb
cebs B ponn PoKycHMKA (KaK B BOAY rNafen, Kak CKBO3b 3eM/I0 MPOBANMUACA, KaK B BOAY
KaHyN), CKaHAMPOBATb KPMYa/IKK 33 N1t06MMYyto GyTOONbHYO KOMaHAY (BO BClO MBAaHOBCKYO),
NOMEPUTLCA CUNOM B apMpecTIMHre (Mano Kawwu en), NoCTPOUTb KYKOJIbHbIN AOMUK U3
0byBHOI KOPOOKM (HM KoNa HKU ABOpaA).

[pyroi aHp NOCTPOEHUA CA0BapsA — 3aHMMATE/IbHbIE 3TUMOIOTUYECKME UCTOPUN
[Poranésa, HukuTMHa, 2019], B KOTOPbIX pacCKpbiBaeTcs MexaHu3m obpasoBaHMA
KOHKpeTHOro ¢pa3eonsiorMama Kak 3HaKa A3blKa U Ky/bTypbl.

Tak, OKa3blBAaACb B Aa/IEKOM MPOLWAOM Pycu, aBTOPbI-PACCKa3uYMKM U YUTaTeNb-
pebeHOK M3 noe3akuM no crtonbosoit gopore B ceno KonomeHCKOe y3HAT MCTOpULO
NpPoUCXoXxaeHuna ¢ppaseonornama KosomMmeHcKasa sepcma [Poranésa, HukutuHa, 2019, c. 41],
B npouecce NPUroToB/eHMA KallM Ha OepeBEeHCKOM cBagbbe 3HAaKOMATCS C UCTOPUKO-
3TMMONOrNMYECcKoOM Bepcren ¢ppaseonormama 3asapums Kawy [Poranésa, HMKntHnHa, 2019,
c. 20-21].

Ewe ogMH cnoBapHbIM NPOEKT, Kak coobLatoT aBTOPbl, NOAFOTOBAEH K MeyaTu B
KaHpe kKBecTa. CornacHo nereHge, ¢paseonorMyeckme pacckasymMku cobupatoTca B
MYyWKWHCKMX ropax MO NPUIIALWEeHU0 elle OAHOT0 — TAMHCTBEHHOrO MepcoHarka (Mm
OKa3blBaeTcA TeHb [MyWKMHA) 1 y4acTBYIOT B }KepebbeBKe: BbITalMB XKpebuii U3 WAsAMbl, OHK
[AO/IKHbI BbIACHUTb UCTOPUIO MPOUCXOXKAEHUA AO0CTaBlwerocs um ¢paseosiornama. Kpome
«®Dpa3eonormMyeckmx CTEK/bIWEK», «Pa3bpocaHHbIX» MO TeKCTy cnoBapa (Kozda mol
cobepewb 7 byKs-cmeKnblWeEK, HaW C/108apb cKaxcem mebe Ymo-mo saxcHoe!), HaBuraums
OCYLLECTB/AETCA U C MOMOLLbIO UTPOBOro KybUKa B KOHLE CTaTbW agpecaT-pebeHoK y3Haer,
K KaKoW cTaTbe€ OH [OJI)KEH MNepenTu, HamgAa ee No COOTBETCTBYIOLWLEMY HOMepy B
ornasneHun [HuUKutuHa, Poranésa, 2021b, c. 80-81].
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MpepcTaBneHHble XaHPbl CNOBapei, pasHoobpa3sHble 3a4aHMA, aApPeCcoBaHHbIE KaK
ManbyMKaMm, Tak 1 AeBOYKAM, UMEIOLLMM pPa3Hble YBAeYeHUA, N03BONAT pebeHKy BbIOpaThb
TO, YTO €My UHTEpPEeCHO, HAaNTW CBOI 06pa30BaTe/IbHbIN MAPLLPYT:

Mopaxaewbca BOOOparKEHWUIO, 3PYANLUN, KPEATUBHOCTU aBTOPOB B OOBACHEHUMU
¢pazeonornsmos n cnocobax «BosreyeHMA» pebeHKa B MUp Gppa3eonormamos.

ObpallLeHHOCTb K CErogHAWHEMY MAAALWEMY WKONbHUKY ONpeaenaeTca He TONbKO
dbopmoit Nnogaun matepmuana, Ho M BKIOYEHNEM €ro B COBPEMEHHbDIE KY/IbTYpPHbIE peanuu.
K npumepy, B cnoBapHoM cTaTbe «[lodkosames 6s10xy» agpecaTt CnoBapa BMeCcTe C aBTOpamMu
OTNPaBAAETCA B CaHKT-neTepbyprckun mysen «Pycckuir fleBwa», B ctatbe «Tuwe 800bI
HuXcte mpassli» cO cneuycamoneta ¢otorpadupyetr peky Bonry, eget Ha 3KCKYpcuio B
NYLKMHOTOPCKUIA My3erHbI KomnaeKc «byrpoBo» (cTaTba « Bumes sepesku»).

be3sycnoBHO, aHanu3Mpyemble C/0BapW agpecoBaHbl HE TOMbKO AETAM, HO MU
B3pOC/AbIM. B yacTHOCTU, anA yuntenen cnosapu npmobpeTatoT 0ocobyto 3HaUMMOCTb B CBA3MU
C BBegeHMem npegmeta «Pyccknit poaHoOM A3bIK». B COOTBETCTBUM C NPUMEPHOMN
NPOrpamMmoMn B HAYaNbHOM LWKONE M3y4aroTcA $pPa3eonorn3mbl, BOSHUKHOBEHNE KOTOPbIX
CBAI3aHO C NpegmeTamm, ABIEHUAMM TPAAULMOHHOIO PYCCKOro 6biTa: Urpbl, yTBapb, opyauna
TPYAa, efa, oAexaa (Hanpumep, Kawu He ceapuub, HU 30 KAKUe KOBPUMKU), a TaKXKe C
KayecTBamMMu, YyBCTBaMU /NOAEN, C YYEHUEM, C POACTBEHHbIMM OTHOWEHUAMMU. TaKUM
obpasom, ¢paseosormambl He TONbKO OCMbIC/IMBAIOTCA B acCMeKkTe WX 3HAYeHWs, HO M
paccMaTpPUBAETCA UX 3THOKYNbTYPHbIN POH. B CBA3KM C TEM, UTO YTBEPKAEHHbIX y4eOHUKOB
no AaHHOM AUCUMNANHE HET, CI0BApPM ABAAIOTCA HACTOALLMM NOACMNOPbEM B NOAIOTOBKE
YPOKOB.

MoHOo BOCnonb30BaTbcA cnoBapem [Poranésa, HukutuHa, 2020], B KOTOpOM
3KCNepTbl MOMOratoT Y3HATb O MPOUCXOXKAEHNM GPA3€0N0rM3MOB. IKCKYPCOBOL PAacKONKMH
nosegaer o @pa3eonornMamax, CBA3AHHbIX C MWCTOPMElN Hawel CTpaHbl; MHXeHep
CaHTUMETpPEHKO — 0 Pppa3eonornamax, CBA3aHHbIX CO CTAPUHHBIMU MePaMM A/IMHbI; NOBapP
CryweHKMH NO3HAKOMMT C KyIMHAPHbIMU GpPa3eoiornyeckumm nctopuamm, mactep NMpodu
npeacTasmT Gpa3eonornm3mol, CBA3aHHbIE C Pa3HbIMK Npodeccuamum.

BO3MOMKHbI pa3Hble BapuaHTbl PabOTbl: Ha YPOKE TEKCTbl 3IKCMEPTOB MOMKHO
npoYunTaTb B C/IOBApe WM 3apaHee NOArOTOBNEHHbIE YYEHUKU MOTYT BbICTYNUTb B POU
3KCNepToB, NepecKasbiBan C/I0OBAPHYHO CTaTbio M3 cnoBapa. Hanpumep, npu M3yvyeHnm Tembl
«Mpodeccum Ha Pycu» cnoBapb JaeT BO3MOXKHOCTb NO3HAKOMUTb MIAALIMX LWKONbHUKOB C
npodeccnamm KysHeua M ¢GpaseosorMamMom «40BeCTU A0 6enoro KafeHua», canoXKHUKa
(«Ha ogHy KONOAKY»), NPAAMABLLMKA («NONacTb BNPOCaK»). ABTOPbI CHavyana pacCcKasbiBatOT
06 ocobeHHocTAX npodeccun, a 3aTem 06BACHAIOT 3HavYeHNe GpPa3eonorM3mMoB, Hanpumep,
VICKOHHO pycckoe 8bipaxceHue «rnonacme 8rpocak» C8A3GHO C b6bIMOM pyccKux
npAOUNbBUUKO8, KOAHOMHbIX Macmepos. [TIpOCaK — 3mo KaHAMHbIlU CMAHOK, Ha KOMOPOM 8
CMAapuHy ckpy4usanu sepésKu. Mpadunbuuk moa cepbé3Ho nocmpadams, ecqu 80 8pPeMSA
pabomel 8 makol cmaHoK, mo ecmo B [TPOCAK, nonadasna e2o o0exc0a usu 80sa0csl. B Hawe
8peMA MAKUX CMAHKOB8-NPOCAKO8 yxHe Hem, NMpamMoe 3Ha4eHue ycmoliyuso20 8blparceHuUs
«Monacme 8 rnPocak» 3abulnocs, npedsoe «8» CAUACA C HA38AHUEM CMAHKA U YKPenusaocs
nepeHocHoe 3Ha4yeHue ¢ppazeosnozausma NMNOMACTb BITPOCAK — no ceoeli suHe 0Ka3ameocs 8
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3ampyoOHUMENbHOM, HEMPUAMHOM, C/AO0XHOM MOA0XEHUU, owubumeca 8 4Yém-nubo
[Poranésa, HukntnHa, 2020, c. 125].

TakoBbl OCHOBHble NpuMembl npenoaHeceHMsa ¢pPas3eosorMyeckoro matepuana B
AEeTCKon ¢ppa3eorpadmm NCKOBCKMX aBTOPOB.

YTo KacaeTcA MX HayyHbIX NybAMKauMin, CBA3AHHbIX C AeTKon ¢paseorpaduen,
HeobXo04MMO OTMETUTb CAeayloLWMe MOMEHTDI.

KoHuenuma  co3gaHuAa  PppaseosorMyeckMx  C/loBapen  npeacraBneHa B
dyHAAMEeHTaNbHOM TpyAe — [AMCCepTaLMM Ha COMCKAaHME Y4Y4eHOM CTeneHu AO0KTopa
dunnonornyecknx Hayk [Poranésa, 2014]. Ee nonoxeHua pasBuMBatOTCA aBTOPOM A0
CEeroAHAWHero AHA, B TeyeHue 7 neT. B OCHOBE KOHUEMUUU NEXUT MNPUHLMUN
MHTEPAKTUBHOCTU B y4ebHOM dpa3eonornyeckom cnosape. B 6onblueit yactm nybankaunia
PaCKpPbIBAlOTCA BCE JIEKCMKOrpaduyeckme Kateropum MHTEPAKTUBHOCTU B COOTBETCTBUMU C
KOHUeNuMen nCKOBCKUX Yy4yeHbix: [Poranéea, 2015a], [Poranésa, HwuKkutuHa, 2017b],
[Poranésa, 2017], [HukntnHa, Poranésa, 2021b]. Apyrue e TEKCTbl NOCBALLEHbI U3YYEHUIO
KaKOM-TO OAHOM KaTeropum UHTEPaAKTUBHOCTM — agapecoBaHHoCcTM [Poranésa, 2015b] maum
rTMNEepPTEKCTOBOro KOHCTPyMpoBaHua cnosaps [Poranéea, HMKMTHMHA, 2015].

Bce 6e3 nckntoueHmns nybanKaumm MMetoT 3epKasibHOe NOCTPOEHMe: B HaYane CTaTbu
AaeTca TeopeTMyeckoe o60CHOBaHWE AeTCKoli ¢paseorpadun, aanee, B NOATBEPKAEHME
BbIABUHYTbIX TE€3UCOB, NPMBOAMTCA 6oratbii UANOCTPATUBHbLIMA MaTepuan U3 CNOBAPHbIX
cTaTen cnosapemn.

MpeactaBnAa NCKOBCKYH Bepcuio pgeTckon ¢paseorpadumn, E. WN. Poranesa wu
T.T. HUKUTUHa nonemusmpytoT € ApyrMmu cosgatenamm cnosapen [Poranésa, 2013],
[Poranésa, 2015a], [Poranésa, HukutMHa, 2017b]. OTmeuaeTcd, 4TO cyllecTeyolme
CNnoBapwu ANA MNaaLWwmnx WKoAbHUKOB [backo, 2019], [Bonkos, 2013], [Po3e, 2018], [YwakoBa,
2012] He Bceraa CTPOATCA C YY4ETOM MPUHLUMMNOB aHTPONOLEHTPUYECKOM NeKCuKorpapum um
COBpeMeHHbIX TpeboBaHM K y4ebHbIM C/IOBAPAM: MEXaHUYECKMN NepeHOC CAOBHMKA U
KOHTEKCTOB-UNNIOCTPALMIM U3 CNOBapen ANA B3POC/bIX YNTaTeNen B usgaHue gna aeten
HapyLwaeT NPUHUMN rPaZyanbHOCTU, CTPEMIEHME AaBTOPA CAEeNaTb C0BAPb AOCTYMHbIM U
npuBneKaTeNbHbIM Ana pebeHKa He Bcerga COOTBETCTBYET KPUTEPUIO HAYYHOCTU, 4YTO
ne3nHbopMMpyeT aapecata M ABHO He cnocobCTBYeT OCBOEHUIO pPyccKon $paseonorum
MMaaWnMMKM WKonbHUKamu [Poranésa, 2015a].

BbipaboTaHHaA KoHuenuua aeTtckon ¢dpaseorpadum TpaHchopmmpyetTca Ha ¢oHe
M3MEHEHUN, npoucxoaswmx B obuiectBe M B WKone. Tak, 2015 roay asTopamu
PaCKpbIBAlOTCA MNOTEHUMANbHble BO3MOMHOCTM y4ebHOro Cc/foBapsA Kak BeayLiero
AVMOAKTUYECKOro CpeacTBa  ycBOeHMA ¢paseonormamos B  ¢dopmupoBaHum  UKT-
KOMMETEHUUM MNaaLWKnX WKOAbHUKOB [Poranésa, HMKkuTMHaA, 2015]. 3Ta Tema obycnosneHa
BeegeHnem Hosoro ®PrOC-3 HavanbHoro obuero obpasoBaHus K TpeboBaHMAMKU K
MeTanpeaMeTHbIM pe3yabTaTaM OCBOeHMA y4vyebHoM nporpammbl. B HacToswee Bpems,
Koraa obuwectBO aKTUBHO MOJIb3YETCSA 3/1EKTPOHHbIMU CNOBAPSAMM, aBTOPbl A0Ka3blBaOT
3dPeKTMBHOCTb OyMakHbIX CcnoBapen KaK oby4yatowero cpeactsa M NpeacTaBAAOT
peanns3aumio MHTEePaAKTUBHOIO $GpPa3ensIorMyeckoro TekcTa B bymaxkHoOM popmaTe C y4eTom
0COBEHHOCTM MamATM M BOCMPUATUA Yy AeTel HOBOM MNOCTUHAYCTPUANbHOM KyNbTypbl,
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OPUEHTUPOBAHHbBIX Ha 3KPAHHbIE UCTOYHUKN NONYyYEeHUSs MHGOPMALMU, UTPOBOM aCMEKT U
MHTEPaKTUBHOCTb 3TOro npouecca cnosaps [HMKuMTMHaA, Poranéea, 2021b].

B cTtatbsax ocoboe BHMMaHue yaeneHo npobnemam otbopa matepuana B y4ebHbIN
cnoBapb Ana pgetenl. PackpbiBaloTCA BO3MOXHOCTU  MUCMO/b30BaHMA  (OIbKAOPHOrO
[Poranésa, 2018c], nutepatypHoro [Poranésa, 2018d; Poranésa, 2020], oHOMacTM4YeCcKoro
[Poranésa, 2016], kpaeBeayeckoro [Poranésa, 2018a] n garke AnaneKTHOro martepuana
[HukutuHa, Poranésa, 2017] B KaxKA0M M3 NapameTPUYECcKNX 30H KOMMNIEKCHOW CNOBapHOM
CTaTbW, PEaNN3YIOLLEN MHTEPAKTUBHYIO TMNEPTEKCTOBYO penpe3eHTaumo ¢ppa3eonornsma.
MpeactaBneHne  aBTOPaMM  PA3HOACNEKTHOM  KYAbTYPHOW  (Ky/bTYpPOJIOTMYECKOM,
JIMHTBOKY/IbTYPONOrMYECKOM, NIMHIBOKPaeBeaAYeCKoM) MWHPOpPMaAUUA, BKIOYEHHOMW B
CNOBAPHYIO CTaTbiO, NOMOraeTpebEHKy He TO/IbKO rNybyKe NOHATb BHYTPEHHIOWO dopmy
¢dpaseonornsama n cosgatb HarnsgHoe npeacrasneHue (ppaseonornyeckmin obpas), Ho U
obecneumBaetr 6onee WKUPOKOe MoOjse accoumauuii, Ha OCHOBE KOTOPbIX MPOUCXOAUT
MmeTadopuyeckoe nepeocmbiCIeHME NPOTOTMNA.

B nocnegHee BpemA MOABUAUCH CTaTbM, B KOTOPbIX PACKPbIBAOTCA OCOBEHHOCTU
MeTOANYECKON NoAdepKKU KaK yuutenen [Poranéea, 2018b], Tak n ctyaeHToB [HUKUTUHA,
Poranésa, 2021a]. LleHHelwunm npeactaBaaeTca onbIiT IKCNepumeHTanbHOM nabopatopum
yyebHol nekcmkorpadum McKOBCKOro rocyaapcTBEHHOro yHuBepcuTeTa, Ha 6ase KOTopown
AN CTYAEHTOB Pa3HbIX YPOBHEM OpPraHW30BaHbl pPa3nnyHble GopMbl PaboTbl B pamKax
3NIEKTUBHbIX KYPCOB MO JNeKCUKorpadun, KPY}KKOB, MUCCNeA0BaTeNbCKMX  rpynn,
MarucTPaHTCKMUX M aCNUPAHTCKUX CEMUHAPOB. [HMKKUTMHA, Poranéea, 2021a].

Taknum obpasom, 0630p NOKA3bIBAET, YTO NCKOBCKaA Bepcua AeTcKon ppaseorpadpuu,
B MepBYyl0 ovyepenb KOHCTPYMPOBAHMA AETCKOro ¢ppa3eonsiorMyeckoro caoBapa oT/n4aeTca
MHTEPAKTUBHOCTbIO, MPUCYTCTBYIOLLEN B KaXKA0M U3 }KaHPOBbIX PAa3HOBMUAHOCTEN CNOBapEN.
Mpuembl AManornsaunm B penpeseHTaunn ¢epaseonornamoB obecneymsBatoT BKAKOYEHUE
MAaALWero WKO/IbHMKA B UCCIeA0BaHNE NPOUCXOXKAEHNA Ppa3eonormama, MOTUBUPYIOT ero
K BbINMOJIHEHMIO MO3HaBaTe/IbHbIX TBOPYECKMX 3a4aHNI. MccnenoBaHMA NCKOBCKUX YYEHbIX
OTMeyeHbl HECOMHEHHOW HOBM3HON: OHM onpeaennan obHoBNAeHWE TeopeTUYECKOoM 6asbl
AeTckon ¢ppaseorpadum c yuetom ocobeHHocTen PyHKLUMOHNPOBAHUA PPa3e0/10rM3moB, nx
CBAA3U C UCTOPUEN CTPaHbl U Ky/JbTypON HapoAa, COOTBETCTBYHOLLEE MOJIb30BATE/NLCKOMY
3anpocy coBpeMeHHOro pebeHka. Nnoao0TBOPHOCTb M NEPCNEKTUBHOCTb 3TOMO HanpaB/eHUA
coBpemeHHoM ¢paseorpapum HecomHeHHa. OcTaeTcsa »KAaTb HOBbIX CNOBAPEN PYCCKOM
dpa3eonornm Ansa HOBbIX NOKONEHUN IOHbIX YNTATENEN.

B 3aBeplieHMe CTOUT OTMETUTb, YTO AeTCKaAa ¢paseorpadma — He eAUHCTBEHHOE
NeKcuMKorpadpuyeckoe 3aHATUE HALLMX aBTOPOB: OHW OMNyHAMKOBANW CNOBapu ropoACKOro
CNeHra, NCKOBCKOro, ecTecTBeHHO, a T. I'. HUKMTUHA — cNoBapy LWKOABHOIO M MOJIOAEHHOI0
cneHra. Bce nx nekcukorpadpumueckme n3gaHuma 3acnyKMBatoT oTaenbHOro 063opa, U, MoXKeT
ObITb, HE OA4HOTO.

114



VERBA. CeBepo-3anagHblii IMHIFBUCTUYECKNM XYypPHa. 2021. 2(2). 109-116. DOI: 10.34680/VERBA-2021-2(2)-109-116

Nurepatypa

backo, H. B. (2019). ®paszeonoauyeckuli cnosaps. 1—4

Knaccel. lMoyemy mbl mak 208opum? Mocksa: ACT-lNpecc.

Bonkos, C. B. (2013). YHukaneHbil unaocmpupo8aHHbili
¢paseonoauveckuli cnosaps 011 demeli. Mocksa: ACT.

HukutnHa, T. ., & Poranésa, E. N. (2017). PernoHanbHbIN
KOMTMOHEHT LWKO/IbHOro $pa3eosiorMyeckoro coBaps. YueHsie
3anucku Hoezopodcko2o 2ocydapcmeeHH020 yHUsepcumema,
2(10), 16.

HukutuHa, T. I, & Poranésa, E. W. (2021a). Mpobnembl
BY30BCKOW NeKcuKorpapuyeckon nabopatopuu:
COTPYZAHWYECTBO M COTBOPYECTBO Mpernogasatens U CTyAeHTa.
Verba. Cesepo-3anadHsili nuHesucmudeckul ucypHa, 1(1). 69—
78.

HukutuHa, T. ., & Poranésa, E. U. (2021b). CoBpemeHHasn
yyebHas  ¢paseorpadua:  MHHOBALMOHHbIE  NapameTpbl
bymarkHoro cnosaps. Bonpocei nekcukoepaguu, 20, 67-90.

Poranésa, E. U. (2013). VYuebHbIli dpaseosornyeckui
CNI0Bapb KaK CPeacTBO COLMOKYIbTYPHOM aAanTaLumMm MAagLwnx
LUKO/IbHUKOB. lepyeHosckue YmeHus. HavaneHoe
obpazosaHue 4(2), 179-186.

Poranésa, E. . (2014). CospemeHHas yuebHas
¢paseozpagpus: meopemuyeckue npobsaemoi u
KOHCmpyuposaHue cqnoseapeli. AsTopedepat guc. ... AOKTOpa
dunonornyecknx Hayk. Hosropog. roc. yH-T um. fApocnasa
Myaporo.

Poranésa, E. U. (2015a) CoBpemeHHas y4ebHasn
¢dpaseorpadua: npobiembl TEOPUU U NPAKTUKN. Pycckuli A3biK
u aumepamypa 8 [pocmpaHcmee Muposol Kysaemypel,
Mamepuanei Xlll KoHepecca MATPA/I. paHada, UcnaHus. Ped.
/1. A. Bepbuukas, K. A. Poeosa, T. Y. Monoea u dp.B 15 7. (T. 1,
c. 164-169). CaHkT-MNeTepbypr: MAMPA/.

Poranésa, E. . (2015b). ®paseorpaduyeckme npuembl
peanu3aummn KaTeropmMm aapecoBaHHOCTA B STUMO/IOTMYECKOM
WHTEPAKTUBHOM rMnepTeKkcTe ANA MAaAWMX WKONbHUKOB (Ha
JIMHTBOKpaeBeAYECKOM MaTepuane). [epyeHoscKue YmeHus.
HauaneHoe obpazosaHue. 6(1), 200-205.

Poranésa, E. .  (2016). UrpoBoe  oOHOMacTU4ecKoe
NPOCTPAHCTBO /IeKCUKOrpadMyeckoro npoekTa paa aeTent
«Becenble ¢paseonormyeckme uctopun». lepuyeHoscKue
ymeHus. HayaneHoe obpazosaHue, 7(1), 167-171.

Poranésa, E. . (2017). TexHonornyecknme npuemsi
MHAYUMPOBAHUA MHTEPaKTUBHOCTH B yyebHOM
¢dpaseonormyeckom cnoape (Ha /IMHIBOKpaeBeaYECKOM

maTepuane). ObpazosamesnsHeoili nomeHyuan (c. 151-155).
DNeKTPOHHbIN pecypc https://emc21.ru/wp-
content/uploads/2017/07/Statya-Rogaleva.pdf

Poranésa, E. .  (2018a).  [etckas  ¢paseorpadus:
JIMHIBOKpaeBeAYeCcKumi acnekT. MonunapaduemaneHsie
KoHmeKkcmel ppazeosnoauu 8 XX eeke (c. 455-460). Tyna: TTNY
mm. J1. H. Tonctoro.

Poranésa, E. . (2018b). MNHHOBaLMOHHbIE
¢dpaseorpapmyeckme NPOEKTbI MCKOBCKOW 3KCNEPUMEHTANbHOM
nabopatopum  yyebHOM  neKkcMKorpadum Kak  cpeacTso
METOAMYECKON MOAAEPHKKM yuMTeneid HadasbHbIX K/accoB.

References

Basko, N. V. (2019). Phrasebook. 1-4 grades. Why do we say
this? Moscow: AST-Press. (In Russian)

Volkov, S. V. (2013). A unique illustrated phraseological
dictionary for children. Moscow: AST. (In Russian)

Nikitina, T. G., & Rogaleva, E. I. (2017). The regional
component of the school phraseological dictionary. Scientific
notes of Novgorod State University, 2(10), 16. (In Russian)

Nikitina, T. G., & Rogaleva, E. . (2021a). Problems of the
university lexicographic laboratory: cooperation and co-
creation of a teacher and a student. Verba. Northwestern
Linguistic Journal, 1 (1). 69-78. (In Russian)

Nikitina, T. G., & Rogaleva, E. I|. (2021b). Modern
educational phraseography: innovative parameters of the
paper dictionary. Questions of lexicography, 20, 67-90. (In
Russian)

Rogaleva, E. I. (2013). Educational phraseological dictionary
as a means of socio-cultural adaptation of primary
schoolchildren. Herzen's readings. Primary education, 4(2), 179
186. (In Russian)

Rogaleva, E. |. (2014). Modern educational phraseography:
theoretical problems and construction of dictionaries. Abstract
dis. ... doctors of philological sciences. Novgorod. state un-t
them. Yaroslav the Wise. (In Russian)

Rogaleva, E. I. (2015a) Modern educational phraseography:
problems of theory and practice. Russian language and
literature in the space of world culture, Materials of the Xlll
Congress of MAPRYAL. Granada, Spain. Eds. by L. A.
Verbitskaya, K. A. Rogova, T. I. Popova at al. In 15 volumes (T.
1, pp. 164-169). St. Petersburg: MAPRYAL. (In Russian)

Rogaleva, E. I. (2015b). Phraseographic techniques for
implementing the category of addressing in etymological
interactive hypertext for primary schoolchildren (based on
linguistic and ethnographic material). Herzen's readings.
Elementary education, 6(1), 200-205. (In Russian)

Rogaleva, E. I. (2016). Onomastic play space of the
lexicographic project for children "Funny phraseological
stories". Herzen's readings. Primary education, 7(1), 167-171.
(In Russian)

Rogaleva, E. I. (2017). Technological methods of inducing
interactivity in the educational phraseological dictionary (based
on linguistic and local history material). Educational potential
(pp. 151-155). (In Russian) Retrieved from
https://emc21.ru/wp-content/uploads/2017/07/Statya-
Rogaleva.pdf

Rogaleva, E. I. (2018a). Children's phraseography: the
linguistic and ethnographic aspect. Polyparadigmatic contexts
of phraseology in the XXI century (pp. 455-460). Tula: TSPU (In
Russian)

Rogaleva, E. I. (2018b). Innovative phraseographic projects
of the Pskov experimental laboratory of educational
lexicography as a means of methodological support for primary
school teachers. Russian language at the crossroads of eras:
traditions and innovations in Russian studies (pp. 314-319).
Yerevan: RAU. (In Russian)

115


https://elibrary.ru/contents.asp?id=34531533
https://elibrary.ru/contents.asp?id=34531533
https://elibrary.ru/contents.asp?id=34531533&selid=29899262
https://elibrary.ru/contents.asp?id=46427668
https://elibrary.ru/contents.asp?id=46427668&selid=46427672
https://elibrary.ru/contents.asp?id=34055514
https://elibrary.ru/contents.asp?id=34055514

VERBA. CeBepo-3anagHblii IMHIFBUCTUYECKNM XYypPHa. 2021. 2(2). 109-116. DOI: 10.34680/VERBA-2021-2(2)-109-116

Pycckuli A3bIK HA Nepekpecmxe 3nox: mpaduyuu u UHHOBAYUU
8 pycucmuce (c. 314—319). EpeBaH: PAY.

Poranésa, E. N. (2018c). Ucnonb3oBaHue GONbKAOPHbIX
MaTepuanos Bo $Gpaseonormyecknx coBapax AN HayanbHOM
WwKonbl. epyeHosckue uymeHus. Ha4aneHoe obpasosaHue.
9(2), 135-141.

Poranésa, E. M. (2018d). Cka3ouHble MNepcoHaXn BO
¢bpaseonormyeckom TeKCTe ANA  MAALWWX  LWKO/bHUKOB.
MexamHuveckoe  83aumodelicmeue 8  MOAUKYAbMYPHOM

obpazosamesnbHOM npocmpaHcmee: Mpobaemsl  A3bIKOBO20
e3aumodelicmeus u MexcKyabmypHol KommyHukayuu, (c. 100—
105). Yebokcapbl: UMY um. U.4. Akosnesa.

Poranésa, E. U. (2020). WUcnonb3oBaHue AUTEPATYPHOrO
maTepuana B MHTEPAKTUBHbIX Y4ebHbIX ¢pa3eosornyeckmx
cnosapax B bymaxkHom  dopmarte. YuyeHble  3anucku
Hoszopodckozo eocydapcmeeHHoz20 yHusepcumema, 1(26),
14.

Poranésa, E. UN., & HukutnHa, T. . (2015). MHHOBALMOHHbIN
y4ebHbIli  ¢dpaseosiornyeckmii  cnosapb: 3nemeHTbl UKT B
bymaxkHom dopmate. ObpazosamesnbHbie MexHoMo2UU U
obwecmso, 18(3), 574-592.

Poranésa, E.N., & HukutuHa, T.I. (2017a). Yma nanama:
demckuli ¢paszeonozuveckuli cnosaps. Mocksa: M3g. dom
Meuwepakosa.

Poranésa, E. N., & HukutnHa, T. I. (2017b). LUKONbHbIN
¢dpaseonormyecknii  cnosapb:  TPAAMUMM U MHHOBAUMUW.
MywkKuHcKkue ymeHua — 2017. XydoxcecmeeHHble cmpamezuu
Knaccu4eckoll u HoBol ca08ecHOCMU: YAHP, A8mMop, mexkcm
(c. 399-407). CaHkT-NeTepbypr: MY um. A.C. MywwKuHa.

Poranésa, E. U., & HukntnHa, T. T. (2019).
dpazeonoauyeckuli c/108aps: 3aHUMamesbHeole
amumosoauyeckue ucmopuu 04 demeli. Mocksa: BAKO.

Poranésa, E. N., & HukutuHa, T. I. (2020). Camu ¢ ycamu:
secenvlli ¢paszeonoauveckuli crosaps. Mockea: U3a. Odom
Mewepakosa.

Pose, T. B. (2018). boabwol ¢paseonozudeckuli croeape
0514 demeli. Mocksa: A6puc/O/IMA.

Ywakoea, 0. [. (2012). lloyemy mak  2ogopam.
®pazeonozuyeckuli cn108apuK wronbHUKa. CaHKT-MNeTepbypr:
Nutepa.

Ona umTpoBaHua CTaTbu:

Rogaleva, E. I. (2018c). The use of folklore materials in
phraseological dictionaries for primary school. Herzen's
readings. Elementary education. 9(2), 135-141. (In Russian)

Rogaleva, E. |. (2018d). Fairy-tale characters in the
phraseological text for younger students. Interethnic
interaction in a multicultural educational space: problems of
language interaction and intercultural communication (pp. 100-
105). Cheboksary: CSPU. (In Russian)

Rogaleva, E. I. (2020). The use of literary material in
interactive educational phraseological dictionaries in paper
format. Scientific notes of Novgorod State University, 1(26), 14.
(In Russian)

Rogaleva, E. I, & Nikitina, T. G. (2015). Innovative
educational phraseological dictionary: elements of ICT in paper
format. Educational technologies and society, 18(3), 574-592.
(In Russian)

Rogaleva, E. I., & Nikitina, T. G. (2017a). Uma ward:
children's phraseological dictionary. Moscow: Publishing house.
House of Meshcheryakov. (In Russian)

Rogaleva, E. I, & Nikitina, T. G. (2017b). School
phraseological dictionary: traditions and innovations. Pushkin
Readings - 2017. Artistic strategies of classical and new
literature: genre, author, text (pp. 399-407). St. Petersburg:
LSU. (In Russian)

Rogaleva, E. |, & Nikitina, T. G. (2019). Phraseological
dictionary: entertaining etymological stories for children.
Moscow: VAKO. (In Russian)

Rogaleva, E. I., & Nikitina, T. G. (2020). Themselves with a
mustache: a fun phraseological dictionary. Moscow: Publishing
house. House of Meshcheryakov. (In Russian)

Rose, T. V. (2018). A large phraseological dictionary for
children. Moscow: Abris/OLMA. (In Russian)

Ushakova, O. D. (2012). Why do they say so. Phraseological
dictionary of a schoolchild. St. Petersburg: Litera. (In Russian)

ConosbeBa, T. B. (2021). AeTckas ¢paseorpadus: nckoBckan Bepcus. VERBA. Cesepo-3anadHsili
nuHasucmuyeckuli ¥ypHan, 2(2), 109-116. DOI: 10.34680/VERBA-2021-2(2)-109-116

For citation:

Solovyova, T. V. (2021). Children’s phraseography: the Pskov version. VERBA. North-West linguistic
journal, 2(2), 109-116. (In Russian) DOI: 10.34680/VERBA-2021-2(2)-109-116

116


https://elibrary.ru/contents.asp?id=36293155
https://elibrary.ru/contents.asp?id=42654479
https://elibrary.ru/contents.asp?id=42654479
https://elibrary.ru/contents.asp?id=42654479&selid=42654499
https://elibrary.ru/contents.asp?id=34106693
https://elibrary.ru/contents.asp?id=34106693

VERBA. CeBepo-3anagHblil IMHIBUCTUYECKMI XYpPHa. 2021. 2(2). 109-116. DOI: 10.34680/VERBA-2021-2(2)-109-116

117



VERBA. CeBepo-3anagHbli IMHIBUCTUYECKUM XXypHa. 2021. 1(1). Hay4Has XpoHuka

Y

HOBFOPOLCKUM _
FTOCYRAPCTBEHHDbIH

YHUBEPCUTET
UMEHW APOCNIABA MYAPOTO

Verba Ne 2(2) 2021



